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Thank you for selecting Delimano products!

Delimano brand brings innovative range of great quality kitchenware that is designed to provide healthy, tasty and enjoyable cooking experience (preparation, cooking and consumption of
food), encouraging passion for cooking and entertaining no matter the level of cooking skills. Cook. Celebrate. Every day.

Al Delimano products are perceived very valuable, so counterfeiters really like to copy us and thus abuse customers by worse quality with no warranty and senvice. Please, report any
copied, counterfeit, similar product or unauthorised distributor to brand.protection@studio-modema.com in order to help us fight against illegal counterfeits.

Delimano Multicooker Prime - User Manual

Please read this manual thoroughly before using and save it for future reference.

WARNINGS . . .

1. This device can be used by children aied from 8 years and above as well as by persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been %wen.supemsmn or

instruction conceming use of the device in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not

play with the appliance. Cleaning and user maintenance should not be done by children unless they are older

than 8 and supervised. _

Keep the device and its cord out of reach of children less than 8 years old.

This device is intended to be used for household, indoor and dry use only.

Before use, place the product on hard, flat, stable and dry surface. - -

S|Iﬁht odors are possible at begmnm% of usage until device reaches its thermal stab|I|g.

If the device is not working as it should, has received a sharp blow, has been dropped, damaged, left outdoors

or dropped into water, do not use t. . . . ‘

This device should never be switched on or stay plugged in power supply when not in use, while replacing

accessories or during cleaning, . o .

This device should never operate empty/unloaded, because such action could result in appliance failure and/

or injuries to the user. . _

9. Plugin power supply that corresponds to the rated one on device/charger only. In case of misusage power supply
or device failure may occur. ‘ ‘

10. This device is equipped with a grounded plug. Please ensure the wall outlet in your house is well earthed.

11. Do not attempt any modification or repair by yourself and ensure that any repair is conducted only by

apﬁropnately ualified technician. o . '

12. Ifthe power cable is damaged, it must be replaced immediately by authorized and qualified person only.

13. Cleanand dry thoroughly before first use. o

14. The use of attachments or accessories not recommended or sold by the product distributor may cause personal
or property hazards or injuries. .

15. The heating element surface is subject to residual heat after use, do not touch.

16. The apﬁhance is not intended to be operated by means of an extemal timer or a separate remote-control system.

17. Keep the aﬁ)phance awaﬁ/ from combustibles. During operation, stay away from curtains, drapes, curtain or in
similar articles to avoid the risk of fire. _ . . _

18. Do not use the appliance for food that may cause vent clogging: food in sheets, food in bands, food in large
B|eqes, to avoid accident and damaﬁe to the appliance. .

19. During operation, do not place your hands or face close to the steam vent to avoid bums.

20. Dunlr]g operation, do not cover the steam vent with cloth or other articles to avoid accident and damage to the
appliance.

21. The appliance can only use the original cooking pot to avoid overheating and anomaly.

22. Do not drop the cooking pot to avoid deformation. .

23. Do not impact the cooking pot with hard materials to avoid deformation. . .

24, When operation is being performed or just finished, do not directly touch the inner cooking pot to avoid bums.

25. Any discrepancy between the picture and the product is subject to the real object.

26. During use, it is normal that the athance sll%htly ticks or fizzes. Please do not panic. ,

21. Please refer to below ﬁaragraphs about detais on cleaning, operating times and speed settings for accessories.

28, Atthough the product has been checked its usage and consequences are strictly user responsibility.



1) PARTS
The Delimano Multicooker Prime contains the following parts for following functions:

Pic. 1 (see: PICTURES, Pic. 1)

1. Lid Release button 4. Condensation collector 7. Safety valve
2. Handle 5. Display 8. Seal
3. Lid 6. Control panel
Pic. 2 (see: PICTURES, Pic. 2)
1. Inner cooking pot 3. Steamer 5. Rice spoon
2. Measurement cup 4. Power cable 6. Hanging soup spoon
Pic. 3 (see: PICTURES, Pic. 3)
1. Temp / Timer 3. Steam mode 5. Fry mode 7. Manual mode
2. Keep warm / Cancel 4. Rice mode 6. Stew mode 8. power
2) BEFORE USE

1. Clean the inner pot and accessories with damp cloth before drying them thoroughly.
2. Make sure safety valve and seal are correctly installed.
3. Place the device on flat, stable, dry and heat resistant surface.

3) USAGE
1. Rotate the cooking pot 2-3 times to ensure good contact between its bottom and heating plate; press the lid down until you hear a click.

NOTE: Do not place the cooking pot on other stoves for heating to avoid deformation due to high temperature; do not replace the cooking pot with other containers and operate on
the heating plate.

Plug the power cable in device and power supply.

Press the power button (its indicator starts blinking and display shows - -). The device is in standby mode.

NOTES:

- Do not place the cooking pot on other stoves for pre/heating. Do not replace the cooking pot with other containers and operate the device on the cooking hobs.

- Do not boil rice with hot water to avoid affecting the temperature control and avoid poor results.

- Regularly clean the safety valve.

w N

BUTTONS:

Power

1. Press once to tum on the device and put it in standby state. Press once more to tum off the device.

2. Instandby state press one of the mode buttons and press power button again to start the cooking (running circle will tum on display).
NOTES:
You can turn off/reset any mode/program with the press of keep warm/cancel button.
If the device is not used in standby state for more than 2 minutes it will tum off automatically.

Keep warm/Cancel

1. While in standby state, press “Keep Warm/Cancel” button to start the “keep warm” (temperature preservation) mode.

2. While in any working mode press “keep Warm/Cancel” button to "cancel” the running program and retum it to standby state.

3. Temperature preservation mode will automatically start when cooking is completed, the timer displays from 0 to 12 hours. The LED displays “ — — * after 12 hours and returns to the
“standby state after that.

4. During operation (Steam, Rice, Stew, and manual mode), press the power button for two seconds to tum off heat preservation function (its light tums off).
NOTES: Keep warm function is not possible in Fry mode.
Food is best to be consumed within 5 hours after cooking.

Manual button

Instandby state, press the “manual” button to manually set the cooking program’s time and temperature.

TEMP/TIMER button

1. After selecting the manual mode press tempy/timer button to enter in cooking time setting (pre-set cooking time - 30 minutes - starts to flash on display). By pressing + or - buttons
cooking time in increments of 5 minutes can be set between 1 and 90 minutes.

2. Press temp/timer button again to enter temperature setting (pre-set temperature - 100 °C (10) - starts to flash on display). By pressing + or - buttons cooking temperatures in
increments of 10 °C can be set between 30 (03) and 150 °C (15).

3. Press power button to start the manual mode.*If no delay start of cooking is needed.

* DELAY setting

1. Press tempy/timer button again to enter in delay start setting (pre-set - 1 hour delay - starts to flash on display). By pressing + or - buttons cooking delay time in increments of 1 hour
can be set between 1 and 24 hours.

2. Press power button to start the manual mode with delay (temp/timer indicator stays tumed on). Display will reduce the number of hours before switching to last 59 minutes before
starting manual mode automatically.
NOTE:
When the manual set temperature is higher than 70 © C, the temperature saving function will automatically turn on after cooking time has elapsed. If the set temperature is lower than
70 °C the device will enter the standby state after cooking time has elapsed.

STI

1. Instandby state press the “steam” button (30 minutes default cooking time starts to flash on display).

2. Press the + or - button to set the cooking time between 5 and 60 minutes in one minute increments.

3. Press the power button to start the steam mode. * If no delay start of steaming is needed.

4. *Press temp/timer button to set the delay start (1 hour default delay starts to flash on display).

5. Press the + or - button to set the delay start between 1 and 24 hours with one hour increments.

6. Press power button to start the steam mode with delay (temp/timer indicator stays tumed on). Display will reduce the number of hours before switching to last 59 minutes before
starting manual mode automatically.

7. After elapsed cooking time the device will automatically switch to temperature presenvation time.

RICE
1. Instandby state press the “rice” button (60 minutes default cooking time starts to flash on display).
2. Press the + or - button to set the cooking time between 5 and 90 minutes in five minute increments.




3. Press the power button to start the steam mode. After approximately 32 seconds the display will start the countdown.
4, After elapsed cooking time the device will automatically switch to temperature preservation time.

FRY
1. Instandby state press the “fry” button (15 minutes default cooking time starts to flash on display).
2. Press the + or - button to set the cooking time between 1 and 90 minutes in five minute increments.
3. Press the power button to start the steam mode. After approximately 32 seconds the display will start the countdown.
4. After elapsed cooking time the device will automatically switch to standby state.
NOTES:
The amount of il should not exceed 10 mm.
Do not close the lid during frying.

TEW

In standby state press the “stew” button (2 hours default cooking time starts to flash on display).

Press the + or - button to set the cooking time between 2 and 10 hours in one hour increments.

Press the power button to start the stew mode. After approximately 32 seconds the display will start the countdown. * If no delay start of steaming is needed.

* Press temp/timer button to set the delay start (1 hour default delay starts to flash on display).

Press the + or - button to set the delay start between 1 and 24 hours with one hour increments.

Press power button to start the steam mode with delay (temp/timer indicator stays tumed on). Display will reduce the number of hours before switching to last 59 minutes before
starting manual mode automatically.

7. After elapsed cooking time the device will automatically switch to temperature presenvation time.
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4) CLEANING AND MAINTENANCE

Always turn off and unplug the device from power supply before allowing it to cool down.

Wash the inner pot and accessories before drying them thoroughly.

Wipe the main unit wit damp cloth and dry thoroughly. Store in dry place without direct sunlight.

5) TROUBLESHOOTING
If device is not working as supposed to, please contact your nearest dealer.

Faleminderit pér zgiedhjen e produkteve Delimano!

Delimano sjell nje varg té i te enéve te gatimit t& nje cilésise te madhe dhe jane projektuar pér té siguruar nje eksperience té shéndetshme, té shijshme dhe té kénagshme gatimi
(pérgatitien, gatimin dhe konsumin e ushqimit), duke inkurajuar pasion dhe kenagesine pér gatim pa marré parasysh nivelin e aftésive te gatimit. Gatoni. Festoni. Gdo dité.

Te gjitha produktet delimano jane shume te kerkueshme dhe per kete arsye fallsifikatoret parapeloejne te na kopjojne produtet tona dhe te abuzojne me klientet me kete gje. Ju lutem
raportoni cdo fallsifikim tek brand.protection@studio-modema.com ne menyre ge te na ndihmoni te luftojme kunder fallsifikatoreve.

Delimano Multicooker Prime - Manuali i Pérdorimit

Ju lutemi lexoni kété manual para se ta pérdomi dhe ruajeni até pér referencé né té ardhmen.

PARALAMERME "~ T |
1. Kg]o pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vieg e lart si dhe nga persona me aftés té reduktuara fizike,
s_lo\!sor.e 0se mendore 0se me mungesé té pénvojés dhe njohurisé nése u éshté dhéné mbikEayrie ose udhézim
nE lidhje me pérdorimin e paA|SJes ne nge ményré t8 sigurt dhe kuptoni rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té
luajné me pajisien. Pastrimi dhe mirémbajtja e pérdoruesit nuk duhet t& béhet nga fémijét nése nuk jané mé t&
Vietér se 8 vieg dhe nuk mbikéqyren. S _

Mbajeni pajjshen dhe kordonin e saj larg mundésive té fémijéve mé pak se 8 vLeg. o

Kjo pajisje eshté menduar té pérdoret vetém pér pérdorim shteﬁmk, t€ brendshém dhe té thaté.

Para pérdorimit, vendoseni produktin né sipérfaqe t€ forte, t€ sheshté, té qendrueshme dhe t€ that€.

Erérat ¢ lehta jané t€ mundshme né fillim € pérdorimit derisa pajisja té amié stabilitetin € saj temik.
Nése pajisja nuk po punon si¢ duhet, ka mané njé goditie € forte, éshté réné, démtuar, [éné jashté ose ka réné
nE Uje, mos e perdomi. P ) R
Kjo pajisje kurré nuk duhet té ndizet ose t& qéndrojé e lidhur né fumizimin me energji kur nuk shté né pérdorim,
ndersa zévendésoni aksesorét ose gjaté pastrimit. o S
Kjo pajisje nuk duhet t€ funksionoje kurré bosh / shkarkuar, sepse njé veprim i tillé mund € rezultojé né déshtim
e aJJstJes.d_he./ose démtime té pérdoruesit. S S o
Lidhni fumizimin me energji elektrike o€ korespondon me até te vierésuar vetém né pajisje / karikues. Né rast t€
keqpérdorimit mund t¢ ndodhé nderprerie furnizimi me energji elektrike ose déshtimi i pajigies.
KJ? E@JISJG eshte e pajisur me njé prizé té tokezuar. Ju lutem sigurohuni g€ priza e murit né shteping tuaj eshté
e tokEzuar miré.

. Mos Provoni asnjé modifikim ose riparim nga veté ju dhe sigurohuni gé ¢do riparim t€ kiyhet vetém nga njé teknik

i kualifikuar né ményré té pérshtatshme.
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Nése kablli i rymés éshté i démtuar, ai duhet t& zévendésohet menjéheré nga vetém njé person i autorizuar dhe



| kualifikuar.

13. Pastroni dhe thani miré para pérdorimit t€ parg. . o _

14, Pérdorimi i bashkéngjitjeve ose aksesoréve g€ nuk rekomandohet ose shitet nga shpémdarési i produktit mund
€ shkaktojé Ireziqe ose léndime personale ose € pronés. o .

15. Sipérfacja e elementit t€ ngrohjes i nénshtrohet nxehtésisé sé mbetur pas pérdorimit, mos e prekni. o

16. faljlija nukdlga pér oEllim te funksionojé me ané t& njé kohEmatési t€ jashtém ose t€ njé sistemi € vecantd té
elekomandes.

17. Mbajeni pajisjen larg IEndéve t€ djegshme. Gjaté punés, géndroni larg perdeve, ose artikujve té ngjashém pér té
shmangur rezikun e ziamt, ) o S

18. Mos e pérdomi ﬁajlswn pér ushqim ge mund té shkaktojé bllokim t€ ajrit: ushqim né shirita, ushaim né copa té
medha, pér t& shmangur aksidentin hedemymm_epapst.. o -

19. Gjaté operimit, mos i vendosni duart ose fytyrén afér ventilimit té avullit pér t€ shmangur diegiet.

20. gj_at?_ punés, mos e mbuloni ndenjésen e avullit me lecke ose sende té tiera pér t& shmangur aksidentin dhe

emtimin € pajisjes. o o

21. Pajisja mund té pérdore vetem tenxheren origjinale t€ gatimit pér té shmangur mbinxehjen dhe anomaliné.

22. Mos e hidhni tenxheren e gatimit pér t& shmangur deformimin. o

23. Mos e godisni tenxheren e gatimit me materiale té forta pér t€ shmangur deformimin. o

24, Kur operacioni éshté duke u kryer ose sapo ka mbaruar, mos prekni direkt tenxheren e brendshme té gatimit pér
t€ shmangur djegiet. o o

20, gdo"mo“sperputhjq midis fotos dhe produktit i nénshtrohet objektivitetit .

jaté pérdonmit, éshté normale qé pajisja té godase pak ose té bej zhume. Ju lutem mos u trembni.

217 Ju lutemi referojuni paragraféve mé poshté né lidhje me detajet mbi pastrimin, kohén e funksionimit dhe
cilésimet e shpejtesisé per aksesorét. S .

28. Megjithése produkti éshté kontrolluar pérdorimi dhe pasojat e tij jané reptésisht pérgjegjési e pérdoruesit.

1) PJESET

The Delimano Multicooker Prime pémban pjesét pér funksionet e méposhtme:

Foto 1 (shih: FOTO, Pik. 1)

1. Butoni i Lirimit t& Kapakut 4. Grumbulluesi i kondensimit 7. Valvola e sigurisé
2. doreza 5. Ekran 8. Vula
3. Kapaku 6. Paneli i kontrollit
Foto 2 (shih: FOTO, Pik. 2)
1. tenxhere e brendshme gatimi 3. Avullore 5. Lugg orizi
2. Kupa e matjes 4. Kabllo elektrike 6. Lugé supé
Foto 3 (shih: FOTO, Fig. 3)
1. Koha / Kohématgsi 3. Modaliteti i avullit 5. Modaliteti i skucjes 7. Modaliteti manual
2. Mbani ngrohté / Anuloni 4. Modaliteti i orizit 6. Ményra e zierjes 8. fugia
2) PARA PERDORIMIT

1. Pastroni tenxheren e brendshme dhe aksesorét me lecké té lagur para se t'i thani plotésisht.
2. Sigurohuni gé valvula e sigurisé dhe nyja té jené instaluar i duhet.
3. Vendoseni pajisjen né sipérfage té sheshté, t& qéndrueshme, té thaté dhe rezistente ndaj nxehtésisé.

3) PERDORIMI
1. Rrotulloni tenxheren e gatimit 2-3 heré pér t€ siguruar kontakt t& miré midis pjesés sé poshtme té saj dhe pjatés sé ngrohjes; shtypni kapakun poshté derisa té dégjoni njé klikim.
SHENIM: Mos e vendosni tenxheren e gatimit né soba té tjera pér ngrohje pér t& shmangur deformimin pér shkak té temperaturés sé larté; mos e zévendésoni tenxheren e gatimit me
kontejneré t€ tieré dhe punoni né pllakén e ngrohjes.
2. Lidhni kabllon e mymés né pajisien dhe furnizimin me energji elektrike.
3. Shtypni butonin e ndezjes (treguesi i tij fillon t& pulsojé dhe ekrani tregon - -). Pajisja &shté né modalitetin e gatishmérisé.
SHENIME:
Mos e vendosni tenxheren e gatimit né soba té tjera pér ngrohje paraprake. Mos e zévendésoni tenxheren e gatimit me kontejneré té tieré dhe pérdomi pajisjen né pllaka gatimi.
Mos e zieni orizin me ujé t& nxehté pér t& mos ndikuar né kontrollin e temperaturés dhe pér t& shmangur rezultate té dobéta.
Pastroni rregullisht valvulén e sigurisé.

BUTONAT:

Fugia

1. Shtypni njé heré pér t& ndezur pajisien dhe pér ta vendosur até né gjendje gatishmérie. Shtypni edhe njé heré pér té fikur pajisjen.

2. Né giendje gatishmérie shtypni njé nga butonat e modalitetit dhe shtypni pérséri butonin e energjisé pér té filluar gatimin (rrethi i ekzekutimit do t€ ndeze ekranin).
SHENIME:
Mund t€ caktivizoni / rivendosni cdo modalitet / program me shtypjen e butonit t& mbajtur ngrohté / anulojé.
Nése pajisja nuk pérdoret né giendje gatishmérie pér mé shumé se 2 minuta, ajo do té fiket automatikisht.



Mbam ngrohté / Anuloni
Ndérsa j Jenl né gjendje gatishmérie, shtypni butonin “Keep Warm / Cancel” pér té filluar modalitetin “mbajtur ngrohte (ruajtja e temperaturés).

2. Ndérsa né cdo ményré pune shtypni butonin “Keep Warm / Cancel” pér t& “anuluar” programin né ekzekutim dhe pér ta kthyer até né gjendje gatishmérie.

3. Modaliteti i ruajtjes sé temperaturés do té fillojé automatikisht kur t& pérfundojé gatimi, kohématési shfaq nga 0 né 12 oré. LED shfaq “- -" pas 12 orésh dhe kthehet né “gjendjen e
gatishmérisé pas késaj.

4, Gjaté punés (avulli, orizi, zierja dhe ményra manuale), shtypni butonin e energjisé pér dy sekonda pér té fikur funksionin e ruajtjes sé nxehtésisé (drita e tij fiket).
SHENIME: Funksioni Mbani ngrohté nuk éshté i mundur né modalitetin Fry.
Ushqimi éshté mé miré t€ konsumohet brenda 5 orésh pas gatimit.

Butoni manual

Shtypni butonin “manual” pér t& vendosur manualisht kohén dhe temperaturén e programit té gatimit.

Butoni TEMP / TIMER

1. Pas zgjedhjes s& modalitetit manual shtypni butonin temp / kohématés pér té hyré né cilésimin e kohés sé gatimit (koha e gatimit té paracaktuar - 30 minuta - fillon t€ pulsojé né
ekran). Duke shtypur butonat + ose - koha e gatimit né rritje prej 5 minutash mund té vendoset midis 1 dhe 90 minutash.

2. Shtypni pérséri butonin temp / kohématés pér t& hyré né cilésimin e temperaturés (temperatura e paracaktuar - 100 ° C (10) - fillon t& pulsojé né ekran). Duke shtypur butonat +
ose - temperaturat e gatimit né mitje prej 10 © C mund té vendosen ndérmjet 30 (03) dhe 150 ° C (15).

3. Shtypni butonin e energjisé pér té filluar modalitetin manual. * Nése nuk ka nevojé pér fillimin e gatimit.

* Vlendosja e VONESES

1. Shtypni pérséri butonin temp / kohématés pér t& hyré né vendosjen e fillimit t& vonesés (paracaktuar - 1 oré vonese - fillon t& pulsojé né ekran). Duke shtypur butonat + ose - koha e
vonesés sé gatimit né ritje prej 1 ore mund t& vendoset midis 1 dhe 24 oréve.

2. Shtypni butonin e energjisé pér té filluar ményrén manuale me vonesé (treguesi i temp / kohématésit qéndron i ndezur). Ekrani do té zvogélojé numrin e oréve pérpara se té kaloni né
59 minuta para se té filloni automatikisht modalitetin manual.
SHENIM:
Kur temperatura e vendosur manualisht éshté mé e larté se 70 ° C, funksioni i kursimit t& temperaturés do t€ ndizet automatikisht pasi té keté kaluar koha e gatimit. Nése temperatura
e caktuar éshté mé e ulét se 70 ° C pajisja do té hyjé né giendje gatishmérie pasi té keté kaluar koha e gatimit.

AVULL

1. N& giendje gatishmérie shtypni butonin “avull” (30 minuta koha e gatimit € parazgjedhur fillon t& pulsojé né ekran).

2. Shtypni butonin + ose - pér t& vendosur kohén e gatimit midis 5 dhe 60 minutave né njé minuté.

3. Shtypni butonin e energjisé pér té filluar modalitetin e avullit. * Nése nuk éshté e nevojshme fillimi i avullimit.

4, * Shtypni butonin temp / kohématés pér té vendosur fillimin e vonesés (1 oré vonesé e paracaktuar fillon t& pulsojé né ekran).

5. Shtypni butonin + ose - pér t& vendosur fillimin e vonesés midis 1 dhe 24 oréve me njé oré nitje.

6. Shtypni butonin e energjisé pér té filluar me vonesé ményrén e avullit (treguesi i temp / kohématésit qéndron i ndezur). Ekrani do té zvogélojé numrin e oréve para se té kaloni né 59

minuta para se té filloni automatikisht modalitetin manual.
7. Pas kalimit t kohés s gatimit pajisja automatikisht do t& kalojé né kohén e ruaities sé temperaturés.

ORIZ

1. Né giendje gatishmérie shtypni butonin “oriz” (60 minuta koha e gatimit té parazgjedhur fillon t& pulsojé né ekran).

2. Shiypni butonin + ose - pér t& vendosur kohén e gatimit ndérmjet 5 dhe 90 minuta né pesé minuta itje.

3. Shiypni butonin e energjisé pér & filluar ményrén e avullit. Pas aférsisht 32 sekondave, ekrani do té fillojé numérimin mbrapsht.
4. Pas kalimit t& kohés s gatimit pajisja automatikisht do té kalojé né kohén e ruajties sé temperaturés.

PJEKIA
1. Né giendje gatishmérie shtypni butonin “oriz’ (15 minuta koha e gatimit té parazgjedhur fillon t& pulsojé né ekran).
2. Shiypni butonin + ose - pér t& vendosur kohén e gatimit midis 1 dhe 90 minutave né pesé minuta rrtje.
3. Shiypni butonin e energjisé pér & filluar ményrén e avullit. Pas aférsisht 32 sekondave, ekrani do té fillojé numérimin mbrapsht.
4. Pas kalimit t& kohés s& gatimit pajisja automatikisht do té kalojé né gjendje gatishmérie.
SHENIME:
- Sasia e vajit nuk duhet € kalojé 10 mm.
- Mos e mbylini kapakun gjaté skugjes.

ZARRI

1. Né giendje gatishmérie shtypni butonin “zierje” (2 oré koha e gatimit t€ parazgjedhur fillon t€ pulsojé né ekran).

2. Shtypni butonin + ose - pér t& vendosur kohén e gatimit midis 2 dhe 10 oréve né rritje prej njé ore.

3. Shtypni butonin e energjisé pér té filluar ményrén e zierjes. Pas aférsisht 32 sekondave, ekrani do té fillojé numérimin mbrapsht. * Nése nuk éshté e nevojshme fillimi i avullimit.

4, * Shtypni butonin temp / kohématés pér té vendosur fillimin e vonesés (1 oré vonesé e paracaktuar fillon té pulsojé né ekran).

5. Shtypni butonin + ose - pér t& vendosur fillimin e vonesés midis 1 dhe 24 oréve me njé oré nitje.

6. Shtypni butonin e energjisé pér té filluar me vonesé ményrén e avullit (treguesi i temp / kohématésit qéndron i ndezur). Ekrani do t& zvogglojé numrin e oréve para se té kaloni né 59

minuta para se té filloni automatikisht modalitetin manual.
7. Pas kalimit té kohés s& gatimit pajisja automatikisht do té kalojé né kohén e ruajtjes sé temperaturés.

4) PASTRIMI DHE MIREMBAJTIA

Gjithmoné fikeni dhe shképuteni pajisjen nga furizimi me energji elektrike pérpara se ta lejoni té ftohet.

Lani tenxheren e brendshme dhe aksesorét pérpara se t'i thani miré.

Fshijeni njésiné kryesore me lecké té lagur dhe thajeni térésisht. Ruhet né vend t€ thaté pa rrezet e diellit direkte

5) ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
Nése pajisja nuk po punon si¢ éshté e déshiruar, ju lutemi kontaktoni shitésin tuaj mé té afért.
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Brarosapum Bu, ye u3bpaxte npoaykTvTe Ha Jlennmano!

Mapkara Jlenumano npejara HOBATUBHO KYXHEHCKO 06OPYABAHE C BUCOKO KaYECTBO, KOETO € Cb3AafeHo C Lien A OCHTYPM 3APaBOCIOBHH, BKYCHN 1 3a6aBHM NPEKUBABAHHS B KyXHSTa
(cBbP3aHY C NOAFOTOBKA, FOTBEHE ¥ KOHCYMALIVA Ha XpaHa), KOWTO pasnanBat CTPAcT KbM FOTBEHETO v Bu nomarar Aa ce HacnaavTe Ha Lienus NPoLiEc, HE3aBICHMO OT HUBOTO Ha Bawwte
KYMHapHK yMerus. oTeere. 3abasnsBaiite ce. Beeki aeH.

Bevyku npoyTM Ha [lenvmaHo Ca C BICOKO KaYecTBO i LieHHM XapaKTepUCTUKY, 3aTOBA KOHKYPEHTU CE ONUTBAT Aa NPABAT GanLINBM KOMKA, KaTO Taka MaMAT KIMEHTUTE C HeKaYeCTBEHN
MPOAYKTH, 6e3 rapaHuys 1 ocurype cepaua. Mons, a H1 MHdopMupaTe Ha brand.protection@studio-modema.com, ako nonagHeTe Ha GanLMOKaTH WK Ha NPOAYKT, HanoLo6sBaLIM
HaLuuTe, NpefyaraHy T HEOTOPH3MPaHI AMCTPHOYTOPH, 3a A HY NOMOTHeTe B Gop6ata C HenosHaTa KOHKYPEHLKS.

Nlenumano Mynturykup Mpaiim - YmbTBaHe

Mond, npea Aa 3ano4HeTe Aa Non3Bare Ypeaa, NPO4ETeTe BHUMATENHO TOBA YbTBAHE M 0 3aMaseTe 3a Objella
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To3u ypes Moxe Za ce M3n0n3Ba 0T felia Ha Bb3PACT Hag 8 TOLMHM 1 JIMLA C OrpaHKYEHM GU3MYECKH, CETUBHM
WM YMCTBEHM COCOBHOCTH, WK C HEAOCTATLYEH OMUAT 1 MIO3HAHKH, AKO Te Ca HAGMIOAABAHY MW MHCTPYKTMPaHK
OTHOCHO 6E30MaCHOTO M3N0A3BaHe Ha Ypeda 1 pasbupar onacHocTuTe. [leua He TpA6Ba fa Cv Mrpas ¢ ypeda.
TMoyvcTBaHeE M NoTPEOUTENCKa NOLAPbHKA He TPAGBA Aa Ce M3BbPLLIBA OT Jella, 0CBEH Ko He Ca Haj 8-ToIuiLHa
Bb3DACT 1 NPU OCUTYPEHO HabMIOEHVe.

[asere ypeaa 1 kabenia My Ha MACTO, HELOCTLIHO 3a éeua nog 8-ToavLiHa Bb3PACT.

1031 ypes e NpenHasHayeH camo 3a A0MaluHa ynoTpeoa, Ha Cyxw 1 3aKpHTv MECTa.

(peav ynoTpeba, nocTaBere ypeaa BuPXy TBbPAA, PaBHa, CTabWIHa 1 CyXa OBBPXHOCT.

Bb3MoxkHa e 0ABa Ha Jieka Mvpu3Ma npy MbpBa yrioTpeoa, 40KATO YCTPOWCTBOTO JOCTUTHE TEPMUIHA CTAOUIHOCT.
AKO YpeIbT He paboT KaKTo TPAGBA, aKo € YAAPEH, U3MyCHAT, NOBPELEH, 0CTABEH Ha OTKDHTO WM € N3AHan BbB
BOZ, He 0 M3non3gaie.

To3u ypeg HKOra He TpAGBA Aa CTOM BHIIOYEH OT BYTOHA 1 B 3aXPAHBAHETO, KOraTo HE CE U3M0N38a, AOKATO
CMEHSTE aKCECoap WK 110 BPEME Ha NOYMCTBAHe.

Toav ypen He TpAGBA 3 PabOoTv MIPaseH /He3apeaeH, 3alLioTo NoJo6HO AEHCTBIE MOXe Aa A0BEAE A0 NOBpEAaTa
My /WK 0 HapaHABaHMUA Ha NoTPEOuTena.

Bini04eTe ypeaa B NOZXORALY KOHTAKT, C BOMTal ChOTBETCTBALY HA MOCOYEHHA Bb{XY NPOAYKTA/3apAaHoro. B
CllyYall Ha HENpaBwIHa yrioTpeda, Moxe 4a NOC/eaBa NOBPELA B YPEAA Wi B KOHTAKTa.

. To3u ypen e cHabaeH Cbe 3a3emeH wencen. Mons, YBEpETe e, Ye KOHTAKTUTE N0 CTEHVTE BbB Baluma oM ca

I;_\oﬁpe 333MEHH.
€ Ce ONUTBAITE A NDOMEHATE Yeza A £ia 10 PEMOHTMPATE Cami. YBEDETE Ce, 4¢ PEMOHTLT (¢ H3BHPLLBA OT
TEXHUK C NIOAX0AALLA KBAMMOMKALMA

. AK0 3aXpaHBalLVAT KaGen e noBpeaeH, THAGBa Aa Gbie 3aMeHeH HE3a0aBHO, EIMHCTBEHO OT OTOPH3UPAHO W

KBAMMOULMPAHO L.

MoyucTere 1 nogcylwete A06pe npeay mpea ynoTpeoa.

W3n0n3BaHETO Ha MPUCTABKY WM aKCECOAPH, KOWTO He Ce MPEnopbyBaT W NPOAaBaT OT AWCTPHOYTOPa Ha
MPOAYKTA, MOXE [1a NPUYMHI IMYHN WK MaTEPUANHY LETM W HApaHABAHM.

[0BLPXHOCTTA HA HArPEBATENHKS ENIEMEHT U3TbyBa OCTATb4Ha TOMMHA CAeA ynoTpeda. He ro Jokocaalie.

. 10311 YPef He MOMe 4a Ce YnpaBnABa Ypes BhHILEH Taﬁlmep WK OTAENMHa CUCTEMa 3a IMCTAHLIMOHHO YNpaBNEHHE.

MaseTe ypena Aaney or 3ananumy Belectsa. M0 BpEME Ha ynoTpeda, APbITE ypeaa Aaney OT 3aBecH,
ﬂpanepww, NepreTa Wi Nofo6H# NDEAMET, 38 Aa H30ErHETe pCKa or noxap.

£ M3NON3BANTE YPEra 33 XpaHa, KOTTO MOME [ MPUYMHU 3anyIUBAHE Ha OTIYWIHMLMTE: JMCTOOGDA3HH,
JIBHTO00PA3HY W FONEMM NapyeTa XpaHa, 3a Aa C& 30ErHaT MHLAEHTV M NOBPEAA Ha YPesa.

. ﬂouam YDE/ILT paboTw, He NOCTABAVTE PBLETE W JIMLIETO C1 6730 A0 0TBOPA 33 N1apa, 33 a H30ETHETE M3rapsHus.

OKaTO YPEILT PaboTA, He MOKPUBAWTE OTBOPA 3a Mapa C Kbpna WM [pyr MPeAMET, 33 Aa M30ErHeTe
WHLWAEHTH M NOBDELA Ha ypera.

. YPebT Moxe Aia ce 13M03Ba Camo C OPUMHaNHIA Chj 3a OTBEHE, B MPOTHBEH cnyqa|7| MOXE [ia CE CTUrHe 10

MPErpsBAHE i MOBPEAA.

. He unycraiire Chja 3a roTBEHE, 3a a U30ErHeTe AedopmaLi.

He yapaviTe cbia 3a roTBeHe C TBLP/M MaTepaiy, 3a Aa H30erHere gegopmais.
Korato ypeabr pabom Win TOKy-LLO € CTIpAT a paboT, He JOKOCBAWTE AMPEKTHO BLTPELIHKA Cbj 3a FOTBEHE,



3 /1 U30€rHeTe U3rapaHus.

25. BCAKO HECHOTBETCTBHE MeX(ly CHUMKATA 1 NPOYKTA 3aBUCH OT PEanHid 00EKT.

26. [lo Bpeme Ha ynoTpeoa e HopManHo YPeALT A 130aBa ek 3syLu. Mons, He Ce MaHUKbOCBaITe.

21. Mond, BitTe naparpadure no-40ny 3a nofpPO6HOCTH OTHOCHO NOYMCTBAHETO, BPEMETO 3a PaboTa v HaCTPOMKHTE
Ha aKCecoapuTe.

28, Bbnpex e npoayKTHT & TeCTBaH, ynoTpe6ara My 1 NOCAEACTBIATA OT Hest Ca KATErOPU4HO OTTOBOPHOCT HA NOTPEGHTENS.

1) YACTH
[Jlenumano Mynmukykbp Mpaiiv ChIbPKa CIEAHUTE YacTi 3a ChOTBETHUTE GYHKLMK:

HKapmra. 1 (Buw: KAPTUHKM, Kaprunka 1)

1. byToH 3a 0cBOGOXaBaHe Ha Kanaka 4. KoHeH3aLm1oHeH Konektop 7. NpegnaseH Knanax
2. [lpbika 5. [lucnneit 8. YnnuTHeHne

3. Kanak 6. KoxTponeH naxen

HKapmura. 2 (Bu: KAPTUHKM, Kaprunka 2)

1. BbTpeleH Cby 3a roteeHe 3. Cvp 3a rotBeHe Ha napa 5. llbkuua 3a opu3

2. Mepwrenta Yawa 4, 3axpaHBall kaben 6. JTbruua 3a cyna

HKapmunra. 3 (Bur: KAPTUHKM, Kaprurka 3)

1. Perynatop 3a Temneparypa / Taitmep 3. Pexwm 3a napa 5. PeuM 3a mbpieHe 7. PvyeH pexum
2. ByToH ,NoOAABPKaIA TONN0" / OTMSAHA 4, Pexvm 33 NPUrOTBSIHE Ha OpU3 6. PexMM 3a NpUroTBAHE Ha 3aLyWeH0,/ AXHUM 8. BntoyBaHe/U3knio4BaHe
2) NPEAV YNOTPEBA

1. TloumcTeTe BTPELIHHA Cbj 3a FOTBEHE 1 AKCECOAPHTE C BAAMHA KbpNa, CeA KOETO M NoacyweTe AoGpe.
2. YBepere ce, Ye NPEANasHUAT Knana 1 YIUTETHEHHETO Ca MPABUTHO MOHTVPaHH,
3. TlocTaserte ypesa BbPXy pagHa, CTaGWIHA, CyXa # TOMIOYCTOHYMBA NOBBPXHOCT.

3) YNOTPEBA

1. 3asbprere Cbjja 3a roTBEHE 2-3 MLTH, 3a 1 OCUTYpHTE R0GBHP KOHTAKT MENY ABHOTO My v HarpeBaTeNHara n1oya; HaTUCHETe Kanaka Hagony, OKATO UyeTe LpaKBaHe.

3ABEIEXKA: He nocTassiiTe Cbja 3a roTBeHe BbPXY APy HarpeBaTenHi NOBLPXHOCTH, 3a Aa U36ErHeTe AehopMaLLyiA Nopaav BIUCOKA TEMNEPaTYpa; He NOAMEHsITe CbAa 3a roTeeHe
C ApYTM CbAOBE.

BrntoyeTe 3axpaHBaLus Kaben B ypeaa 1 3axpaHBaHeTo.

HatvicHere GyToHa 3a 3axpaHBaHe (MHAMKATOPLT My 3aM04Ba Ja Mira M AUCTEAT NOKa3Ba - -). YPELbT € B PEXVIM Ha rOTOBHOCT.

SABENEHKM:

- He Bapere 0pu3  ropeLya Boaa, 3a a He NOBAMAETE BbPXY KOHTPONA Ha TeMNepaTypara i 3a Aa U3BErHeTe 0L PesynTaT.

- PepoBHo nouvcTBaliTe NpeAnasHis knanaH

w

BYTOHM:

BrntoyBaHe,/u3kntouBaKe

1. HamucHeTe BeaHbi, 3a Aa BKNIOYATE ypeaa 1 a ro NOCTaBMTE B PEKUM Ha FOTOBHOCT. HaTvCHeTe oLie BEAHbH, 33 4 MKII4HTe ypena.

2. Tlput PEKVM Ha TOTOBHOCT, HATUCHETE eAUH OT GYTOHWTe 3a PEXVM, CreA KOETO OTHOBO HaTUCHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa 3an0uHeTe roTBEHETO (Ha AVCTen e ce NosBi
BBPTALLA CE OKPBIKHOCT).
3ABENEXKN:
MoseTe Aa M3KM04HTE / HyNMpaTe BCEKV PEXUM / NPOrpama C HaTMcKaHe Ha 6yToHa ,noagbpian Tonno” / otMsaHa. (,Keep Warm / Cancel”)
AKO YpeABT He Ce M3M03Ba N PEXM Ha FOTOBHOCT NOBEYE OT 2 MUHYTH, YPEADT LLE Ce U3KN04M aBTOMATHYHO.

»fopxbLpKait Tonno“/0TMAHA

1. [lokato CTe B pexwM Ha roToBHOCT, HatucHete 6yTona ,Monabpiali Tonno”/Otmaa (,Keep Warm / Cancel”), 3a ga crapmpare peuma ,MOAAbPHKaN TonN0” (3anassaxe Ha

Temneparypara).

[lokaro ypeabr pabot B KOIfTo 1 fia € paboTeH pexum, HatucHeTe GyToHa , Moaabpiali Tonno*/OTMAKa", 3a fa ,0TMEHMTE TeKyLiaTa Nporpama M ia Ce BbPHETE B PEMM Ha FOTOBHOCT.

Pex1MbT 3a 3anassaHe Ha TeMneparypata aBTOMaTUYHO L CTapTUPa, KOraTo FOTBEHETO MPUKAIYH, TaiiMepiT e noka3sa ot 0 40 12 yaca. CBETIMHHUAT MHAMKATOP e nokassa ,- -

cnefl 12 yaca 1 cnefl ToBa Le Ce BbPHE B ,PEUM Ha FOTOBHOCT".

4, [loKato ypeawT € B paboTeH PEXUM (PEvMM 3a Napa, 0pH3, 3aAylIEHO/SXHUA 1 PbYeH PEUM), HaTMCHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe 3a [1BE CEKyHAM, 3a Aa U3KNI0YMTE dYHKUKATa 33
3aMa3BaHe Ha TonMHaTa (CBETHATA LLE CE M3KNI0YH).
3ABENEXKN: GyHrupsta ,Moagbpai Tonmo" He e Bb3MOKHa B PeM Ha MbpieHe.
XpaHara e Hari-no6pe Aa ce KOHcyMUpa B PaMKKTE Ha 5 yaca Clef roTBeHe.

ByToH 3a pbyeH pexum

B pexmum Ha roT0BHOCT HaT/iCHeTe ByToHa 3a PbyeH e, 3a Aa 3aAaBeTe PHYHO BDEMETO M TeMneparypara Ha Nporpamara 3a roTeeqe.

Byron TEMIEPATYPA/ TAUMEP

1. Cneg Kato M3GepeTe pbyHUS PEMM, HatUCHeTe GyToHa ,Temnepatypa/Taiimep” (temp / timer), 3a Ja Bnesete B HACTPOIiKaTa Ha BPEMETO 3a roTBeHe (NPeABapUTENHO 3afaaeHoTo
BpeMme 3a roreeHe 30 MUHYTM 3an04Ba ia Mura Ha aucriest). C HatucKaHe Ha GyToHuTe “ +* wm , -, MOMETe Aa HACTPOUTE BPEMETO 3a FOTBEHE Ha CTbMKY OT 5 MUHYTH, B pamMKuTe
mexay 1190 MuHyT™.

2. HamvcHere oTHOBO GyToHa ,Temnepatypa/Taiivep”, 3a [ia B1e3eTe B HaCTPOViKaTa Ha Temneparypara (npeaBapTenHo 3aganeHata Temneparypa 100 © C (10) 3anoysa a mura Ha
avennes). C HaTvcKaHe Ha GyToHuTe “ +“ wan , -, MOMETe /ia HacTpOwTe Temnepartypara 3a roeeHe Ha crbrikv o1 10 ° C, B pamrkute Mexay 30 (03) 1 150 © C (15).

3. HamwicHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa CTapTvpaTe PbyHMA PEM, * aKo He € HEOBXOBNM OTNOMEH CTApT Ha FOTBEHETO.

* Hactpoiika OT/OEH CTAPT

1. HamicHerte 0THOBO GyToHa ,TemnepaTypa/TaitMep*, 3a Aa B1e3eTe B HACTPOIKaTa 3a OTNOKEH CTapT (NPEABAPUTENHO 3aAaKeHNs OTIOKEH CTapT OT 1 Yac 3an0y4sa Aa MUra Ha ucriest).
Ypes HatvcKaHe Ha yToHuTe “ +* wim , -, BPEMETO 3a OTIOKEH CTAPT Ha FOTBEHETO MOME A Ce HACTPOM Ha CTbMKY OT 1 yac B pamkwTe Mexay 1 v 24 yaca.

2. HamvcHere GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a J1a CTapTapaTe PbyHHA PEXMM C OTIOMEH CTApT (MHLMKATOPLT 3a TeMnepaTypa / TaiiMep Lue NPObAKY Ja CBETH). UCrnes e peayumpa 6pos
Ha YacoBere, NPeAy 4a NPEBKIIOYM KbM NocAeRHUTe 59 MUHYTH, CTes KOETO aBTOMATUYHO LLE Ce CTapTUPA PHYHNUA PEMUM.
3ABENEKA:
Korato pbyHo 3apageHara Temneparypa e no-Bucoxa ot 70 © C, GyHKUyATa 3a 3ana3BaHe Ha TeMneparypara LLe Ce BI04 aBTOMATMYHO CRe U3TUaHe Ha BPEMETO 3a roTBeHe. AKO
3a/lajieHata Temneparypa e no-Hrcka ot 70 © C, ypeawT e Bnese B PEXUM Ha FOTOBHOCT CNEZ M3TM4aHe Ha BPEMETO 3a roTBeHe.
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PEXMM HA NAPA

B pexum Ha roToBHOCT, HatucHeTe GyToHa ,napa” (“steam”), (npeaBapuTENHO 3aianeHoTo BpeMe 3a roeeHe oT 30 MUHYTM 3an0yBa Aa MMra Ha anciies).

HamcHere 6ytona “ +* wm , -, , 3a A 3a0ajeTe BPEMETO 3a rOTBEHe B paMkmTe Mexay 5 v 60 MUHYTU Ha CTBMKY OT eAHA MUHYTa.

HamcHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa CTapTvpaTe pexvMa Ha napa, * ako He e HeOGX0RMM OTNOMEH CTapT.

* HatvcHere GyToHa ,Temnepatypa/TaiiMep”, 3a 4a 3ajajeTe OTIOKeHHA CTapT (NPeaBapUTENHO 3a1aAeHOTo BPEMe 3a OTIOMEH CTapT oT 1 yac 3anoysa Aa Mura Ha AucTies).
HamcHere 6ytona “ +* um , - ,, 3a A 3a/aaeTe BPEMETO 3a OTNOKEH CTapT B pamKiTe Mexay 1 M 24 yaca Ha CTbKY OT eAH Yac.

HamcHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa CTapTupaTe PexuMa Ha napa ¢ OTIOKEH CTapT (MHAVKATOPYT 3a ,TeMnepaTypa/TaiiMep”, e OCTaHe BMIYEH). McnnesT we peayumupa 6pos
Ha YacoBere, Npeav fia NPEBKMIOYM KbM NOCTEAHKTE 59 MUHYTH, Cef, KOETO aBTOMATUYHO LLE CE CTApTUPA PBYHUA PEXUM.

7. Cnep M3T4aHe Ha BPEMETO 3a oTBEHe, YPEALT aBTOMATH4HO LLE NPEMMHE KbM BPEMETO 3a 3aNa3BaHe Ha Temnepatypara.

SO wWN

PEXWM 3A NPUTOTBSAHE HA OPU3

1. B pexum Ha roToBHOCT HaTvcHeTe GyToHa ,0pu3” ( “rice” ), (MpeaBapTENHO 3aKiaseHoto Bpeme 3a roTeeHe ot 60 MUHYTM 3an04Ba Aa MHra Ha Aucies).
2. HamcHere 6ytona “ +* wm , - ,, 3a A3 HACTPOUTE BPEMETO 3a FOTBEHE B paMkuTe Mexay 5 v 90 MUHYTU Ha CTBIKY OT NET MUHYTH.

3. HamcHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa cTappate pexvma. Cnes npubauauTenHo 32 CexyHan AMCTEAT Le 3anodHe 06paTHo GpoeHe.

4. Cneg M3TM4aHe Ha BPEMETO 3a FOTBEHE, YPeALT aBTOMATUYHO LLe NPEMUHE KbM BPEMETO 33 3ana3BaHe Ha Temneparypara.

PEXUM HA MbPHEHE

1. B pexum Ha roToBHOCT HaTvcHeTe GyToHa ,0pu3” ( “rice” ), (MpeaBapTENHO 3aKaseHoto Bpeme 3a roTeeHe oT 15 MUHYTM 3an04Ba Aa MHra Ha Aucries).
2. HamcHere 6ytoHa “ +* wm , -, 3a Aa HACTPOUTE BPEMETO 3a roTBEHe B paMkwTe Mexay 1 v 90 MUAHYTM Ha CTBIKY OT NET MUHYTH.

3. HamcHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa CTapvpate pexvma. Cnes npuoauauTenHo 32 CexyHan AMCTNEAT We 3anodHe 06paTHo GpoeHe.

4. Cneg M3TM4aHe Ha BPEMETO 3a FOTBEHE, YPEALT aBTOMATUUHO L& NPEMUHE KbM DKM Ha FOTOBHOCT.

SABE/EMKU:
- KonuyectsoTo MasHvHa He Tpsi6Ba Aa Hansuwasa 10 Mu.
- He 3aTBapsifTe Kanaka o BpEMe Ha MbpHEHe.

PEXUM 3A 3ATYLLEHO/AIXHUK

1. B pexum Ha roToBHOCT HaTvcHeTe GyToHa ,AxHKA"( “stew” ) (NpeaBapuTeNHO 3aLaAeHOTO BPEMe 3a roTBeHe OT 2 Yaca 3an04sa Aa MUra Ha Aucries).

2. HamwmcHere 6yToHa «» WK «», 3a Aa 3aaaeTe BPEMETO 3a roTBEHe B pamKiTe Mexay 2 M 10 Yaca Ha CTbKM OT eAuH Yac.

3. HamcHere GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Ja CTapTpate Pexuma 3a 3aayWeHo/ sxHa. Cnea npubausuTenHo 32 CEKyHAM ANCIENT LWe 3ano4He 06paTHO GpoeHe, * aKo He e HeoBXoaMM
OTNOMEH CTapr.

4, * HamicHete 6yToHa ,Temnepatypa/Taiimep”, 3a fia 3aAalieTe OTIOKEHHA CTapT (MPeaBapUTENHO 3aAaAeH0TO BPEME 3a OTIOEH CTapT OT 1 yac 3anoysa 4a Mura Ha Avcnies).

5. Hamichere Gytora “ +* wwm , -, 33 Aa 3a4aeTe BPEMETO 3a OTIOMEH CTapT B paMkuTe Mexay 1 v 24 yaca Ha CTbNKK OT eAvH Yac.

6. HamvcHete GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [la CrapvipaTe pevMa C OTIOKeEH CTapT (MHAVKATOPYT 3a ,TemMnepatypa/TaliMep”, e ocTae BKAKYeH). [JucnnesT we peayunpa 6pos Ha
4aCoBETe, NPeAy Aa NPEBKAIYY KbM NOCAEAHUTE 59 MUHYTH, CIEA KOETO aBTOMATHYHO LLE Ce CTApTAPa PHYHHA PERUM.

7. Cnen v3myaHe Ha BPEMETO 3a FOTBEHE, YPEAbT aBTOMATUYHO L& MPEMMHE KbM BPEMETO 3a 3anasBaHe Ha Temneparypara.

4) NOYUCTBAHE W NOAAPBHKA

BuHarv uskniouBaiite ypeza ot GyToHa 1 3aXpaHBaHETO, Cef KOETO 10 OCTaBETe Aa Ce OXIaH.

Mamuitte BLTPELHKA CbJl 33 TOTBEHE Y @KCECOAPHTE, CNIEA KOETO v MoACywweTe 06pe.

3abpluere OCHOBHMA KOPNYC C BNaKHa Kbpna Noacywere Ao6pe. ChxpaHsBaiite Ha Cyxo MACTO 663 NpsKa CTbHYEBA CBETIMHA.

5) OTCTPAHIBAHE HA HEU3MPABHOCTH
AKo ypeabT He paboTv KakTo TPAGBA, MONS, CBBPIETE Ce C Hal-ONM3KNA Hal NpeACTaBUTeN.

B Kavecrsoto By Ha notpe6uTen Bue vmate npaso, 6e3 Aa AbMmiiTe 06€3ILETEHHUE WK HeyCTOiiKa 1 63 Aa NocoyBaTe NPUUVHE, Aa CE OTKAMETE OT CKIKYEHNA JOr0BOp OT PasCTosHye B
CPOK 0T 14 /4eTMpUHaAeCeT/ KaneHfapH¥ AHH, CHUTaHO OT AaTata Ha NonyyaBaHe Ha NopbyaHata CToKa.

3a HaLIEHO ynpaxHsBaHe Ha NPaBoTo C Ha OTKa3, cneaga Aa npeactasue Ha ,CTYAUO0 MOAEPHA BLATAPUA" EOOL cTokata BbB Bia, B KOITO CTE A NOAY4WA, C M3UAN0
3anaseHa ONaKoBKa M HEV3N0N3BaHa N0 NPeAHa3HayeHve, NPUAPYKEHa C BCHYKM OPUTHANHM OKYMEHTH - 4Or0BOp, (aKTypa, Kacoa Genexa. Heo6xoauMo e Aa vsnpaTuTe CToKaTa Ha
appec: IOPOMAPK ODUC - CrPAJA, 1750 Codws, CtonnyHa o6LmHa, palion Mnagocr, 6yn. ,Llapurpaacko woce” N 40 Ge3 Heonpas/iaHo 3a0aBAHE 1 BbB BCHYKN CNlyYal HE MO-KBCHO OT
14 /4eTMPUHAAECET/ iHH, CYMTAHO OT AEHS, B KOITO CTE HY MH(OPMMPaNK 3a 0TKa3a C1 OT J0roBopa.
He ce npuema 0TKas OT NOKyNKa 1 He Ce Bb3CTAHOBABAT HanpaBeHHTE Miallaks, B Cyyai, Ye: CTokata e Guna ynoTpebaBaHa no NpeaHasHayeHme; CTokata e 6una pasneyatana u
BPbLLIAHETO /i € HeBL3MOXHO NOPAAN XMIVIEHHH / 34paBHY CbOBPAKEHNS; NPU HENPEACTABAHE Ha Heol , KaKTo 1 B OC cny4an no un. 57 ot 3aKoHa 3a
33lluTa Ha notpedutenmte.
[apaHLyOHeH CpoK - 24 meceua
[apaHLuoHHaTa Kapra e B Cuna eMHCTBEHO C MPWIOKEH KbM HEs OKYMEHT 38 3aKynyBaHe - GaKTypa Wiu Kacos GOH.

[apaHLVoHHY yenosua

TapaHLMOHHIAT CPOK 3aM04Ba a Teye OT JaTata Ha 3aKynyBaHETo Ha ypeaa T JMLETO, NOCOYEHO MO-Tope;

TapaHLKOHHOTO 06CAYHBaHE Ce OCbLIECTBABA CaMO NP HaNM4METO Ha KOPEKTHO NOMBAHERN v BANMEHM rapaHLMOHHI JOKYMEHTV 3a YPera 1 NP NPEACTABAHE Ha BaNWAHM MNATEMHN
[OKYMEHTH 3a ypeza (kacosa Genexka uin daktypa);

YpeswT e npeaHasHayeH eQMHCTBEHO 3a AoMaluHa ynoTpe6a 1 He TpAGBa fa Ce 13non3sa 3a NPODECHOHANHH Lenw;

TapaHuysTa e BanuaHa camo 3a NOBPEAY, AbMKALLY Ce Ha NPOM3BOACTBEH EEKT, KOVTO Ce e NPOABIA B PAMKNUTE Ha rapaHLMOHHIS CPOK;

[apaHuyiATa Bau Ha TepuTopusTa Ha Peny6uka buarapus.

TbproBcKaTa rapaHLyis He Ce NPU3HaBa B CAELHUTE Cry4au:

[Py HecnasBaHe M3UCKBAHMSTA 3a YNOTPeOa Ha ypeza M/Wim ONUT 3a PEMOHT OT HeymbaHomoweHo ot ,CTYAUO0 MOJEPHA - Eb/ITAPUA” EOOZ mmug;

TPy NOBPEAY, AbMKALLY Ce HA HEKayecTBEH TPAHCMOPT, HEMOZXOAALLO CbXpaHeHHe, HeU3NPaBHOCTV N0 eNEKTPUYECKaTa MPEXa, HecnasBaHe Ha NPWAPYHaBalLaTa ypera A0KYMeHTaLWS;
[pu noBpeaw B peayntat Ha GopCMaopHK 06CTOSTENCTBa.

[JlombAHUTENH rapaHLVoHHa MHOOPMALAS NPH AUPEKTHA NpoAanGa (Mpu 3aKynyBaHe Ha MACTO OT Marasvh)

TpeTeHLM 3a HEOKOMMIEKTOBAHOCT Ha M3BEAMETO Ce 0GCAYIKBAT CaMo B MOMEHTA Ha HETOBOTO 3aKynyBaHe/A0CTaBKa.

3asBNeHHs 3a NPEOCTaBAHE Ha ThPrOBCKA rapaHLs Morar Ja ce npeasBaT no Baw 13Gop Ha agpeca Ha ynpaenexve Ha Ctyavo MoaepHa - Bbarapus EOOL 8 rp. Codus, HOPOMAPK,
O®UC - CTPALA, 1750 Codws, CronmyHa o6wHa, pavioH Mnagocr, 6yn. ,Llapurpagcko woce” N° 40 unm BbB BCEKW €K OT ThproBekmTe 00exT Ha Ctyavo MoaepHa - buarapus EOO




B Peny6nuka bvarapus.
[lomsnHuTeNHa rapaHLMoHHa MHGOpMaLVA npy npogan6a ot pascTosHye (1o Tenedona)

3anBneHvA 3a NPEAOCTABAHE Ha ThProBCKA rapaHLyA Morar 4a ce NpeasBAT no Baw 136op Ha aapeca Ha ynpaenetve Ha Cryano MoaepHa - bbarapus EOOL 8 rp. Codws, FOPOMAPK,
O®UC - CTPAZIA, 1750 Codws, CronnyHa o6wwHa, paiion Mnagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce" Ne 40 uim BbB BCEKN eAMH OT ThprosekuTe 06exT Ha Ctyavo Mogepa - buarapus EOO/
8 Peny6nnka bbarapus.

3aK0HOBa rapaHuva

He3aBycvMo OT HacTosILaTa ThProBCKaTa rapaHLs, NPOAaBayLT 0TTOBAPS 3a MNCaTa Ha CLOTBETCTBME Ha NOTPeGUTENCKaTa CTOKa C A0r0BOPa 3a MPOAamGa CbImacHo 3aKOHoBaTa
rapaHLus.

Hacrosiata Tbproscka rapaHLus He Oka3Ba BAMAHKME BbPXY NpaBata Ha NOTpEGUTENHTE, NPOM3THYALLY OT pasnopeaduTe Ha un. 112-115 ot 3akoHa 3a 3alwTa Ha noTpeduTenwTe, a
JIMEHHO:

lpasa Ha notpeturens

Yn. 112. (1) Mpu HeCbOTBETCTBHE Ha NOTPEOUTENCKaTA CTOKA C A0TOBOPA 3a NpoaGa noTpebuTensT MMa NpaBo Ja NPeAsiBY Pernamallyia, Kato NovcKa OT NpofaBaya Ja npuseae
CTOKaTa B CbOTBETCTBYE C A0r0BOPa 3a Npojan6a. B 1031 cnyyait notpebuTensT Moxe fa 1361pa MENIY U3BbPILBAHE HA PEMOHT Ha CTOKaTa Wi 3aMAHaTa il C HOBa, 0CBEH aKO T0BA €
HEBB3MOKHO WM M3GPaHKST OT HEro HauuH 3a 06e3LLeTEHME € HENPOMOPLMOHaNIEH B CPaBHEHHE C ApYTUs.

(2) CmsiTa Ce, Ye faieH HauMH 3a 00e3LeTABAHE Ha NOTPEOUTENA € HENPONOPLMOHANEH, aKO HEroBOTO M3M0/3BaHE Hanara Pasxoav Ha NPoAaBaYa, KOUTO B CPaBHEHHE C APYIMA HAUMH
Ha 06e3LLeTABaHe Ca HepasyMHM, KaTo Ce B3eMar npejsHa:

1. CTOVHOCTTa Ha NoTpeBuTENcKaTa CToKa, aKo HAMALLE UNCa Ha HECbOTBETCTBIE;

2. 3HAYMMOCTTA Ha HECBOTBETCTBHETO;

3. BB3MOKHOCTTA /ia Ce NPEYIONKM Ha MOTPEOUTENS AT Ha4MH Ha 06e3LeTABAHE, KOVTO He € CBbP3aH CbC 3HAUMTENHN Heyao6CTBa 3a Hero.

Yn. 113. (1) Korato nope6utenckara CToka He ChOTBETCTBA Ha A0rOBOPA 3a NPoAaXGa, NPoaBayLT € ATbieH Ja A NPUBE/E B CHOTBETCTBME C 4Or0BOPA 38 NPoan0a.

(2) MpuBeMzaHETO Ha NoTpeGMTeNCHaTa CTOKa B CHOTBETCTBUE C 4OTOBOPA 3a NPOaGa Tpsi6Ba Aa CE M3BBPLLM B PAMKMTE HA EMH MECELl, CYUTAHO OT NPEAABABAHETO HA peKnamaLysTa
o7 notpeduTens.

(3) Cneg 3MyaHETO Ha CPOKa N0 an. 2 NOTPEGUTENAT UMa NPaBO Aa Pa3Bany JOr0BOPa U Aa My Gbe Bb3CTaHOBEHa 3aniaTeHata CyMa WM i MCKa HamansiBaHe Ha LieHaTa Ha
noTpeGuTencKata cToka chrmacko un, 114,

(4) NpuBeMaHETO Ha NOTPEGMTENCKaTa CTOKa B CHOTBETCTBIE C 4OTOBOPA 3a NPoAan0a e GesnaTHo 3a noTpeduTens. Toil He AbMkv Pa3xoau 3a eKCNeavpaHe Ha NoTpeouTenckara Croka
W 33 MaTepUany v Tpya, CBbP3aHN C PEMOHTa i, 1 He TPAGBA Ja NOHACA 3Ha4MTeNHM HeyaoGCTBa.

(5) NotpebuTensT Moe Aa MCKa M 063WLETeHKe 3a NPeTbPNEHHTE BCIEACTBUE Ha HECHOTBETCTBHETO BPEM.

Yn. 114. Mpu HECLOTBETCTBME Ha NOTPEOUTENCKATA CTOKa C A0FOBOPA 3a MPOjakGa 1 KoraTo NOTPEGUTENAT He € YIOBNETBOPEH OT PELABAHETO Ha pexnamaLysta no yn. 113, toi uma
NPaBo Ha M360p Mexay eAHa OT CNEAHUTE Bb3MOKHOCTH:

1. pa3BansHe Ha JJ0roBOpa it Bb3CTaHOBABAHE Ha 3auiateHara Ot Hero CyMa;

2. HamansiBaHe Ha LigHara.

(2) NotpebuTensr He MOMe Aa NPETEHANPA 3a BL3CTAHOBABAHE Ha 3arnareHara CyMa Wiv 3a HaManABaHe LieHata Ha CTOKATa, KOrato ThProBELbT Ce Chiiack Aa Gb/e 3BbpLIEHa 3aMAHa
Ha noTpe6uTencKata CToka ¢ HoBa Wi Aa Ce NONpaBi CTOKaTa B PAMKNUTE Ha eANH MeceL OT NPeAsBABaHe Ha peKnamaLysTa ot notpecuTens.

(3) ToproBewbT € ATbiEH Aa YAOBNETBOPH MCKaHE 3a pa3BanaHe Ha J0roBopa U fia Bb3CTAHOBM 3amiaTeHata ot NOTPEGMTENs CyMa, Korato CAej Karo € YA0BNETBOPWA TPU PeKnamaLiy Ha
noTpebuTens Ype3 U3BbLPLLBAHE HA PEMOHT Ha eAHa U ChlLa CTOKA, B PaMKWTE Ha CPOKa Ha rapaHuvsTa no 4n. 115, e Hanvue cnerBalla nosBa Ha HECbOTBETCTBIE HA CTOKaTa C 4OrOBOpPa
3a npogjaxGa.

(4) NoTpeGuTensT He MOe Ja NPETEHAMPa 3a PasBansHe Ha JOroBopa, ako HECHOTBETCTBIUETO Ha MOTPEGHTENCKATA CTOKa C Or0BOPA € HE3HAUMTENHO.

Yn. 115. (1) MNotpebuTenst Moxe Za ynparHM NpaBoTo C1 N0 T031 Pa3AeN B CPOK A0 ABE MOAUHM, CYMTAHO OT J0CTABAHETO Ha NMOTPEOUTENCKETA CTOKA.

(2) Cpokwr no an. 1 cnupa aa Teye npes BpemeTo, HeoBXoRMMO 3a NonpaBKata WM 3aMsHaTa Ha NoTpeGUTENCKaTa CTOKa WK 3a NOCTUraHe Ha CropasyMetie Mexay npojaBaya 1
noTpeduTens 3a peluaane Ha crnopa.

(3) YnpaxHsBaHETO Ha NpaBoTo Ha NoTpe6UTend No an. 1 He e 06BbP3aHO C HIMKAKBB APy CPOK 3a NPEAABABAHE Ha MCK, Pa3NyeH OT CpoKa no an. 1.

MpaBo Ha 0TKa3 OT A0rOBOP 3a NPOKAKGa, CKKYEH OT PascTonHKe (N TenehoHa)

B Kayectaoro By Ha notpeGuten Bue umate npago, 663 Aa AbmxuTe 06€3LIETEHME WM HeyCTOMKa M 063 Aa NOCO4BATE MPUYMHA, Ja Ce OTHAMKETE OT CKKYEHIS JOTOBOP B CPOK oT 14 /
YETUPMHAZECET/ KaNeHIAPHH AHH, CYMTAHO OT AaTaTa Ha nonyyaBaHe Ha ypesa.

3a [1a ynpasHwTe NPaBOTO C1 Ha OTKa3 OT Or0BOPA, CKIYEH 0T PasCcTosHue, No Ba U360p MoXeTe Aa YBEAOMMTE BHOCUTENS 3a eNaHUETO C Ypes:

1. nombnBaHe Ha GopMynApa 3a 0TKa3 OT MOKYNKa Ha eNeKTPOHHaTa CTPaHMLA Ha BHOCKTENs: www.topshop.bg;

2. 4pe3 NoMbIBaHe v NofaBaHe Ha CTaHAapTHUA GopMyNAp 3a 0TKa3 B NMCMeHa hopma Ha cregHma aapec Ha BHocvTens: HOPOMAPK O®IC - CTPAZA, 1750 Codusa, CronnyHa 06lumHa,
paioH Mnagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce” N 40 uam

3.110 Apyr HauuH, B TOBA Y¥CNO - YPE3 NMCMO, H3NPATEHO A0 BHOCHTENS NO NOLLATA, HA ENEKTPOHHA NOLLA HA BHOCHTENS WN N0 APYT HAUMH.

3a HaIeHO yNpaHsBaHe Ha NPaBoTo Ha OTKa3, CnezBa Aa npepcTaswTe Ha ,CTYAMO MOLEPHA EBITAPUA” EOQ/ cTokaTa BbB BIAa, B KOVTO CTe 5 NONYYWN, C U3LANO 3ana3eHa
0NaKOBKa 1 HEN3non3BaHa no NpefHasHayeHue, NPUAPYKEHa ¢ BCHIKY OPUTMHANHY BOKYMEHTH - 0r0BOP, GaKTypa, Kacosa Genexka. HeoGxopumo e Ja uanpamure CTokara Ha afjpec:
tOPOMAPK, O®KC - CrPALIA, 1750 Codwa, CtonnyHa o6LymHa, parion Maagocr, 6yn. ,Llapurpaacko woce” N 40 6e3 HeonpasaaHo 3a6aBAHe v BbB BCHYKN CAy4an He No-KbCHo ot 14
/HETMPHHEAECET/ [IHM, CYMTAHO OT AEHS, B KOWTO CTe HU MHGOPMMPaNK 3a 0TKa3a Cvi OT 40roBopa. He ce npuema 0Tkaa OT NOKYMKa 1 He Ce Bb3CTaHOBABAT HaNpaBeHuTe NalliaHws,

B CNlyyai, Ye: CToKara e 6una ynopeGaBaHa no NpeaHasHayeHue; CToKaTa e 61na pasneyaraHa M BPbLUHETO i & HEBb3MOKHO NOPAAM XUTUEHHN / 3APaBHU CbOGPAKEHHS; NP
HenpezcTaBsHe Ha HeoBxoaummTe 19 IOKYMEHTH, KAKTO M B OCTaHaNMTE Chy4am no 1. 57 0T 3aKoHa 3a 3alwTa Ha notpeduTenmte.

Peknamatmn

Pernamauv go Cryauo MogepHa Bbarapus EQOL npu 3akynyBaHe Ha ypeaa Ha MACTO B Mara3uHa Wi Ny 0rOBOPY 3a NPOZai0a, CKII0YEHM OT PasCTostH1e MOraT Aa ce npeasBABar
no Batw n360p Ha aapeca Ha ynpasnenine Ha Ctyavo Mogepra - buarapua EOO/ B rp. Codmsa, FOPOMAPK ODUC - CTPALA, 1750 Codwa, CronnyHa o6LumHa, palion Maagocr, 6yn.
JLlapurpaacko woce" N2 40 unm BB BCEK ANH OT ThprosekuTe 06exT Ha Ctyavio MogepHa - buarapus EOO/ B Peny6nuka bbnrapus.

CbrnacHo yn. 114, an. 3 ot 3aKoHa 3a 3aluvTa Ha noTpedUTENUTe, MMaTe NPaBO Aa UCKaTe PasBaisHe Ha A0r0BOPa 3a NpofaxGa Ha ypeaa 1 fa nonyuwTe 06patHO nnaTexata ot Bac
LieHa, aKo cnep Kato CTyauo MogepHa - bbnrapus EOOZ e yaoBneTsopwio Tpu Balum pexnamaLii Ha ypeaa Ype3 U3BbpLUBAHE Ha PEMOHT B PAMKMTE Ha [1BE FOAMHY OT BIU3aHETO Bi
BbB B/IAjiCHME Ha ypeaa, € Hanuie cneBalia NoABa Ha HECbOTBETCTBIE Ha YPera C A0roBOpa 3a NpojanGa.

3a BOMbAHUTENHA MHGOPMALIWA MOXETE Aa Ce CBbPXETe C 0TAen ,[puia 3a Kinenta” Ha Ten. 02/ 81 851 51 ot noHeaenHuK A0 NeTbK, mein: care.bg@studio-moderna.com

D

Zahvaljuiemo na odabiru proizvoda Delimano!

Brend Delimano donosi inovativnu paletu vihunskog kuhinjskog posuda osmiSlienog da pruzi zdravo, ukusno i ugodno kuharsko iskustvo (priprema, kuhanje i konzumacija hrane), poticuci
strast za kuhanjem i zabavu bez obzira na razinu kuharskih vjestina. Kuhati. Slaviti. Svaki dan.

Svi se proizvodi Delimano smatraju vrlo vrijednima, pa nas krivotvoritelji zaista vole kopirati i tako zloupotrebljavaju kupce loijom kvalitetom bez jamstva i usluge. Molimo prijavite kopirani,
krivotvoreni, slini proizvod ili neoviastenog distributera na brand.protection@studio-modema.com kako bi nam pomogli u borbi protiv ilegalnih krivotvorina.

Delimano Prime multifunkcionalni lonac - Korisnicki priruénik

Molimo proCitajte ovaj priruCnik prirj?e upotrebe i spremite ga za buducu upotrebu.

UPOZORENJA o ) o _ o o _
1. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i viSe, kao i 0sobe smanjenih fizickih, senzomih ili mentalnih




sposobnosti i nedostatka iskustva i znanja ako su dobili nadzor ifi upute u vezi s koriStenjem uredaja na siguran

nacin i razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrzavanje korisnika ne smiju raditi djeca

0sim ako su starija pd8%o Ina i pod nadzorom.

2. Uredaj i kabl drzite jzvan dohvata djece mlade od 8 godina.

3. Ovaj je uredaj namijenjen samo za kucanstvo, unutamju i suhu upotrebu.

4. Prije upotrebe, stavite proizvod na tvrdu, ravnu, stabilnu i suhu povrsinu, .

0. Na pocetku upotrebe moguci su blagi mirisi dok uredaj ne postigne toplinsku stabilnost. -

6. Ako uredaj ne radi kako b trebao, primio je ostar udarac, pao je, Stecen, ostavijen na otvorenom ili pao u vodu,

nemojte ga koristit. o o o .

1. Ovaj se uredaj nikada ne smije ukfjucivati i ostati prikjucen na napajanje kad se ne oristi, tiiekom zamjene

dodatne opreme ili tiikom Ciscenja. o L , o

8. Ovaj uredaj nikada ne smije raditi prazan / neopterecen, jer takvo djelovanje moze dovesti do kvara uredaja i /
ili 0zljeda korisnika, _ _ . o o

9. Prikljucite napajanje koje odgovara nazivnom na uredaju / punjacu. U slucaju zioupotrebe moze doci do
napajanja ili kvara uredaja. S .

10. Ovaj Je uredaj opremljen uzemljenim utikacem, Pazite da zidna uticnica u vaSoj kuci bude dobro uzemljena.

11. Ne pokusavaﬁe. sami modificirati ili popraviti i osigurajte da bilo koji popravak izvodi samo odgovarajuce
kvalficrani tehnicar, o o

12 Ako je kabl za napajanje ostecen, mora ga odmah zamijeniti samo ovlastena i kvalificirana osoba.

13. Prije prve uporabe temeljito ocistite i osusite. o -

14, .Kons.tenie dodataka ili pribora koje distributer proizvoda ne preporucuje ili prodaje moze prouzrociti osobne il
imovinske opasnosti ili ozljede. . o o

15. Povrsina grijaceg tijela je nakon upotrebe podlozna zaostaloj toplini, ne dodirujte. o

16. Aparatom nije namijenjeno rukovanje pomoCu vanjskog timera ifi odvojenog sustava daljinskog upravILanJa. .

17. .Uredaﬂl drite podalje od zapaljivih tvar. Tijekom rada drzite se podalje od zavjesa, ili slicnih predmeta kako biste
izbjegli opasnost od pozara. o o

18. Ne upotrebl&ava&e uredaj za hranu koja moze prouzrociti zaceplienje ventilaciskog otvora: hranu u trakama,
hranu u velikim komadima, kako biste !zbje%h nesreCe i ostecenje uredaja.

19. Tijekom rada, nemojte stavijati ruke il lice blizu odzracnika za paru kako biste izbjegli opekline,

20. Tijekom rada, ne prekrivajte odzracivaC za paru krpom ili drugim predmetima kako biste izbjegli nesrecu i
ostecenje uredaja. o . S o )

21. Uredaj moze koristiti samo originalni lonac za kuhanje kako bi se izbjeglo pregrijavanje i anomalie.

22. Ne ispustajte lonac za kuhanje kako biste izbjegli deformacije. )

23. Ne udarajte tvrde materijale u posudu za kuhanje kako biste |zbJeng|.delformacue.. . .

24, Kgda lse opﬁrz%cua izvodi 1li je upravo zavrSena, nemojte izravno dodirivati unutamju posudu za kuhanje kako biste
izbjegli opekotine. o N

26. Svaka neskladnost izmedu slike i proizvoda ovisi 0 stvamom predmetu. o

26. Tiiekom upotrebe nomalno je da aparat lagano otkucava ili sisti. Molim vas, nemojte panicariti

21. Molimo pogled?te dolje odlomak o pojedinostima o Ciscenju, viemenu rada i postavkama brzine za dodatnu opremu.

28. lako je proizvod provjeren, njegova upotreba i posijedice su strogo korisnicka odgovomost.

g))el?r::aEr!-t? VFI'rime muttifunkcionalni lonac sadrzi sliedece dijelove za sljedece funkeije:

Slika 1 (vidi: SLIKE, Slika 1)

1. Gumb za otpuStanje poklopca
2. Rucka

3. Poklopac

4. Sakupljac kondenzacije
5. Zaslon
6. Upravijacka ploca

7. Sigurnosni ventil
8. Pricvrstiti

Slika 2 (vidi: SLIKE, Slika 2)

1. Unutamja posuda za kuhanje
2. Mjerna ¢asa

3. Pamik
4. Kabl za napajanje

5. Samostojeca Zlica za rizu
6. Viseca Zlica za juhu

Slika 3 (vidi: SLIKE, Slika 3)

1. Temperatura/ Vrijeme
2. Drzite toplim/ Iskljucite

3. Nacin rada na pari
4. Natin rize

5. Nain przenja
6. Nain variva

7.Ruéni nacin rada
8. Ukljuditi

-




2) PRIJE UPOTREBE

1. Oistite unutamju posudu i pribor viaznom krpom prije nego Sto ih temeljito osusite.
2. Provjerite jesu li sigunosni ventil i brtva pravilno postavijeni.

3. Postavite uredaj na ravnu, stabilnu, suhu i otpomu na vruéinu povrinu.

3) UPOTREBA
Zakrenite lonac za kuhanje 2-3 puta kako biste osigurali dobar kontakt izmedu dna i ploce za grijanje; pritiskajte poklopac dok ne Cujete Klik.
NAPOMENA: Ne stavijajte lonac za kuhanje na druge peci za grijanje kako biste izbjegli deformacije zbog visoke temperature; ne zamjenjujte lonac za kuhanje drugim spremnicima i
ne radite na grijacoj ploci.
2. Prikljucite kabl za napajanje U uredaj i napajanje.
3. Pritisnite dugme napajanja (indikator Ce poceti treptati i na zaslonu Ce se pojaviti - -). Uredaj je u stanju Cekanja.
BILJESKE:
- Ne stavijajte lonac za kuhanje na druge peci za prethodno zagrijavanje. Nemojte mijenjati lonac za kuhanje drugim spremnicima i upotrebljavati uredaj na plocama za kuhanje.
- Ne kuhajte rizu vruéom vodom kako biste izbjegli utjecaj na kontrolu temperature i izbjegli loSe rezultate.
- Redovito Cistite sigumosni ventil.

GUMBI:

Ukljucivanje

1. Pritisnite jednom da biste ukljucili uredaj i stavili ga u stanje Cekanja. Pritisnite jo$ jednom da iskijucite uredaj.

2. Usstanju mirovanja pritisnite jednu od tipki za naCin rada i ponovno pritisnite tipku za ukljucivanje / iskljucivanje da biste zapoGeli kuhanje (kruzni krug ukljucit ce se zaslon).
BILESKE:
Pritiskom na gumb za grijanje / otkazivanje moZete iskljuciti / resetirati bilo koji nacin / program.
Ako se uredaj ne koristi u stanju Eekanja dulje od 2 minute, automatski ce se iskljuciti.

Zadriite toplim/Iskljucite

1. Dok ste u stanju pripravnosti, prmsmte gumb “Keep Warm / Cancel” da biste pokrenuli nacin “Cuvaj toplo” (oCuvanje temperature).

2. Dok ste u bilo kojem radnom nacinu rada, pritisnite tipku “Zadrzite toplim / Iskljucite” da biste “otkazali” pokrenuti program i vratili ga u stanje pripravnosti.

3. Natin ocuvanja temperature automatski ce se pokrenuti kad je kuhanje zavrSeno, mjerac viemena prikazuje od 0 do 12 sati. LED prikazuje “- -" nakon 12 sati i nakon toga se vraca
U “stanje pripravnosti.

4, Tijekom rada (para, riza, varivo i ruéni nacin rada) pritisnite tipku za ukljuivanje i iskljucivanje dvije sekunde da biste iskljucili funkciju ocuvanja topline (lampica se iskljucuje).
NAPOMENE: Funkcija odrZavanja toplog nije moguca u nacinu przenja.
Hranu je najbolje konzumirati u roku od 5 sati nakon kuhanja.

Dugme za rucno upravljanje

U stanju pripravnosti pritisnite gumb “rucno” za ruéno podeSavanje vremena i temperature programa kuhanja.

TEMPERATURA/VRIJEME dugme

1. Nakon odabira rucnog nacina rada pritisnite tipku temp / vrijleme za ulazak u podeSavanje viemena kuhanja (unaprijed postavijeno vrijeme kuhanja - 30 minuta - na zaslonu pocinje
treptati). Pritiskom na tipke + ili - vijieme kuhanja u koracima od 5 minuta moze se postaviti izmedu 1 i 90 minuta.

2. Ponovno pritisnite tipku temp / vrijeme za ulazak u postavku temperature (unaprijed postavijena temperatura - 100 ° C (10) - na zaslonu poinje treptati). Pritiskom na tipke + li -
temperature kuhanja u koracima od 10 ° C mogu se postaviti izmedu 30 (03) i 150 ° C (15).

3. Pritisnite gumb napajanja za pokretanje rucnog nacina rada. * Ako nije potrebno odgoditi pocetak kuhanja.

* Postavka 0DGODA

1. Ponovno pritisnite tipku temp / vrijleme za ulazak u postavku odgode pocetka (unaprijed postavijeno - 1 sat odgode - pocinje treptati na zaslonu). Pritiskom na tipke + ili - vrijeme
odgode kuhanja u koracima od 1 sata moze se postaviti izmedu 1 i 24 sata.

2. Pritisnite gumb napajanja da biste pokrenuli ruéni nacin rada s odgodom (indikator privremenog / tajmera ostaje ukljucen). Zaslon Ce smanjiti broj sati prije prebacivanja na zadnjih
59 minuta prije automatskog pokretanja rucnog nacina rada.
BILJESKA:
Kad je rucno podesena temperatura visa od 70 © C, funkcija ustede temperature automatski e se ukfjuciti nakon isteka vremena kuhanja. Ako je zadana temperatura niza od 70 ° C,
uredaj Ce uci u stanje pripravnosti nakon isteka vremena kuhanja.

PARA

1. U stanju mirovanja pritisnite tipku “steam” (na zaslonu poCinje treptati 30 minuta zadanog vremena kuhanja).

2. Pritisnite gumb + il - za podeSavanje vremena kuhanja izmedu 5 i 60 minuta u koracima od jedne minute.

3. Pritisnite gumb napajanja za pokretanje nacina rada pare. * Ako nije potrebno odgadanje pocetka parenja.

4. * Pritisnite tipku temp / timer za podeSavanje pocetka odgode (1 sat zadana odgoda poCinje treptati na zaslonu).

5. Pritisnite gumb + li - da biste postavili odgodu pocetka izmedu 1 i 24 sata s koracima od jednog sata.

6. Pritisnite gumb napajanja za pokretanje nacina pare s odgodom (indikator temp / timera ostaje ukljucen). Zaslon ¢e smanjiti broj sati prije prebacivanja na zadnjih 59 minuta prije
automatskog pokretanja rucnog nacina rada.

7. Nakon proteka vremena kuhanja uredaj ce automatski preci na viijeme ocuvanja temperature.

RIZA

1. U stanju mirovanja pritisnite tipku ,rice” (60 minuta zadano vrijeme kuhanja pocinje treptati na zaslonu).

2. Pritisnite gumb + li - da biste postavili viijeme kuhanja izmedu 5 i 90 minuta u koracima od pet minuta.

3. Pritisnite gumb napajanja za pokretanje nacina rada pare. Nakon otprilike 32 sekunde zaslon ce zapoceti odbrojavanje.
4. Nakon proteka vremena kuhanja uredaj ce automatski prijeci na vrijeme ocuvanja temperature.

PRZITI
1. Usstanju pripravnosti pritisnite gumb “rice” (na zaslonu pocinje treptati zadano viijeme kuhanja od 15 minuta).
2. Pritisnite gumb + i - da biste postavili viijeme kuhanja izmedu 1 i 90 minuta u koracima od pet minuta.
3. Pritisnite gumb napajanja za pokretanje nacina rada pare. Nakon otprilike 32 sekunde zaslon ce zapoCeti odbrojavanje.
4. Nakon proteka viemena kuhanja uredaj Ce se automatski prebaciti u stanje pripravnosti.
BILJESKE:
- Koliina ulja ne smije prelaziti 10 mm.
- Ne zatvarajte poklopac tijekom przenja.

KUHATI

1. U stanju mirovanja pritisnite tipku “varivo” (zadana vrijednost vremena kuhanja na zaslonu poCinje treptati 2 sata).

2. Pritisnite gumb + li - za podeSavanje vremena kuhanja izmedu 2 i 10 sati u koracima od jednog sata.

3. Pritisnite gumb napajanja da biste pokrenuli nacin variva. Nakon otprilike 32 sekunde zaslon ¢e zapoceti odbrojavanje. * Ako nije potrebno odgadanje potetka parenja.
4, * Pritisnite tipku temp / timer za podeSavanje pocetka odgode (1 sat zadana odgoda pocinje treptati na zaslonu).




5. Pritisnite gumb + ili - da biste postavili odgodu pocetka izmedu 1124 sata s koracima od jednog sata.

6. Pritisnite gumb napajanja za pokretanje nacina pare s odgodom (indikator temp / timera ostaje ukljucen). Zaslon ¢e smanjti broj sati prije prebacivanja na zadnjih 59 minuta prije
automatskog pokretanja runog nacina rada.

7. Nakon proteka vremena kuhanja uredaj ¢e automatski preci na vrijeme ocuvanja temperature.

4) CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja prije nego Sto ga pustite da se ohladi.

Operite unutamju posudu i pribor prije temeljitog su3enja. _

ObriSite glavnu jedinicu viaznom krpom i temeljito osusite. Cuvati na suhom mjestu bez izravne sunceve svjetlosti

5) RIESAVANJE PROBLEMA
Ako uredaj ne radi kako treba, obratite se najblizem dobavljacu.

©

Dekujeme, Ze jste si vybrali produkty znacCky Delimano!

Znacka Delimano pfinasf inovativni fadu vysoce kvalitniho kuchyfiského nadobi, které je navizeno tak, aby poskytovalo zdravy, chutny a prijemny zéZitek z vafeni (pfipravy, vafeni i konzumace
jidla) a aby podporovalo vased pro vafeni, které si uZijete bez ohledu na své kuchafské dovednosti. Vaite. Oslavujte. Kazdy den

VSechny produkty Delimano jsou vnimany jako vysoce kvalitni, takZe je padélatelé velice radi kopiruji a Sidi tak zakazniky horSi kvalitou bez zaruky a senvisu. Nahlaste prosime jakykoliv
zkopirovany, padélany, podobny produkt nebo neautorizovaného distributora na brand.protection@studio-moderna.com, abyste nam pomohli bojovat proti nelegainim padélkim.

Delimano Multifunkéni hmec Prime - uZivatelska piirucka

Pred pouzitim si prosim peclivé prectéte tuto prirucku a uchovejte ji pro budouci pouZiti,
AROVANI

Toto zafizeni mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a 0soby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly goucenz 0
bezpecném pouzivani zafizeni a pochopily souvisejici rizika. Deti si se zafizenim nesmi hrat. Cisteni a uzivatelskou
udrzbu by nemely provadgt deti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.

2. Uchovavejte zafizeni a jeho kabel mimo dosah déti mladSich 8'let.

3. Toto zafizeni je urceno pouze pro domaci pouziti v interiéru a suchu.

4. Pred pouzitim polozte vyrobek na tvrdy, rowny, stabilni a suchy powch. o

5. Na zacatku pouzivani muzete citit mimy zapach, dokud zarizeni nedosahne sve tepelng stabiliy.

6. Pokud zafizeni nefunguje tak, jak ma, bylo prudce udereno, upusteno, poskozeno, ponechano venku nebo spadio
dovody, nepouziejte jej. o o o

1. Toto zarizeni by nikdy nemelo byt zapnuto nebo zustat pripojeno ke zdroji napajeni, pokud se nepouziva, pri
¥ymeng}pr|s,lusen_stv| nebo behem cisten, o o

8. Toto zarizeni tb)ll nikdy nemelo bezet naprazdno. Takove jednani miize mit za nasledek poruchu zafizeni a/nebo
Zranéni uzivatele.

9. Pripojte zafizeni pouze do zdroje napéjen, ktery Bfesnf; odpovida jmenovité hodnoté na produktu. V pripadg
zneuziti muze dojit k poskozeni zdroje n,apa%em nebo zarizeni. 5 o 5

10. Toto zafizeni je vybaveno uzemnénou zastrckou. Zajistéte, aby byla zasuvka ve vasem domé dobre uzemnéna.

11, Nepokousejte se provadet jakekoli tpravy nebo opravy sami a zajistéte, aby jakekoli opravy provadgl pouze
kvalifikovany technik. _ L .

12. Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt okamzite vymenen autorizovanou a kvalifikovanou osobou.

13, Pred pvnim pouztim SBotre,bm dukladne umyjte a osuste. o N

14, Pouztti prislusenstvi nebo nastaved, které nejsou doporuceny nebo prodavany virobcem tohoto produktu, muze

vést k pokozeni majetku nebo zranéni. S

Povreh ohfivacich Casti zustava | po dokonceni vareni néjakou dobu horky, nedotykejte se th o

. Toto zafizeni neni urceno k pouziti s extemimi casovaci nebo samostatnymi systemy dalkoveho oviadani.

Udrzujte zarizeni od vznetlivych latek. BEhem provozu, udrzujte zarizeni v dostatecne vzdalenosti od zaclon, zavest

a podobnych objektu, abyste zabranili riziku vzniku ohne. . o 5 )

18. Nepouzivejte spotrebic s jidlem, které by mohlo zpiisobit ucpani pamiho ventilu: tenké plétky, prouzky, velké kusy
idla, aby nedoslo k nehode a poskozeni spotiedice. . 5 o

19. BEhem provozu nedavejte ruce ani oblice] do blizkosti pamiho ventilu, aby nedodlo k popalen.

20. Behem provozu nezakryvejte pami ventillatkou nebo jinymi predmeéty, aby nedoslo k nehode a poskozeni spotiebice.

21, Se spotrebicem pouzivejte pouze originalni hmec, abyste se vyvarovali rizika prehiati a anomaliim.

22. Hmec do zarizeni nepoustejte z vySky. Mohl by se zdeformovat. .

23. Zabrante kolizim hmee s vyrobky z tvrdych materialu. Mohlo by dojit k deformaci,

—_ — —
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24, uedotylkejte se vnitinich Casti hmce, pokud je zafizeni v provozu nebo tésné po dokonceni vareni. Mohlo by dojit
popaleni

25, Jakyﬁoh rozdil mezi obrazky a vyrobkem je vyhrazen.

26. BEhem provozu mize zafizeni jemné tikat nebo bzucet, Zachovejte Klid, to je v porédku.

21. Podrobnosti o Cisténi, nastaveni rychlosti a Casu a 0 Fnslusenstw nalemete v ndsledujicich odstaveich.

28. Prestoze byl produkt zkontrolovan pouZiti a jeho diisledky jsou vyhradng odpovednosti uzivatele.

1)CASTI

Delimano Multifunkéni hmec Prime obsahuje nasledujici €asti pro nésledujici pouZiti:

Obr. 1 (viz: OBRAZKY, Obr. 1)

1. Tlacitko pro uvolnéni vika 4, Shéra¢ kondenzované vody 7. Bezpecnostni ventil
2. Drzadlo 5. Displej 8. Tésnéni

3. Viko 6. Kontrolni panel

0br. 2 (viz: OBRAZKY, Obr. 2)

1. Hmec 3. Pardk 5. Nabéracka na ryzi

2. 0dmérka 4. Napéjeci kabel 6. Nabéracka na polévku

0br. 3 (viz: 0BRAZKY, Obr.3)

1. Teplota/Casovac 3. Rezim pary 5. Rezim smazeni 7. Manualni rezim
2. UdrZovani teploty/Cancel 4. Reim vafenf rjze 6. Rezim duseni 8. Tlacitko napéjeni
2) PRED POUZITIM

1. Hmec a prislusenstvi o€istéte vinkjm hadfikem a dikladné osuste.
2. Ujistéte se, Ze jsou pojistny ventil a tésnéni spravné nainstalovany.
3. Umistéte zafizeni na rovny, stabilni, suchy a tepelné odolny povrch.

3) POUZITI
Otocte hmeem 2-3krét, abyste zajlstm dobry kontakt mezi jeho spodni asti a topnou deskou. Zatlacte viko dol, dokud neuslysne cvaknuti,
POZNAMKA: Nepokladejte hmec na jind vama zafizeni, aby nedoslo k deformaci viivem vysoké teploty. Nevyméfiujte hmec za jiné nadoby.
2. Zapojte napajeci kabel k zafizeni a do zdroje napajen.
3. Stisknéte tlacitko napéjeni (jeho kontrolka zaCne blikat a na displeji se zobrazi - -). Zafizeni je v pohotovostnim rezimu.
POZNAMKY:
- Nepokladejte hmec na jiné vama zafizeni za elem ohfevu. Nevyméfiujte hmec za jiné nédoby.
- Nevafte yzi s horkou vodou, aby nedoslo k ovlivnén regulace teploty a Spatnym vysledkim.
- Pravidelné Cistéte bezpecnostni ventil.

TLAGITKA:

Tlacitko napéjeni

1. Jednim stisknutim zapnete zafizeni a prepnete jej do pohotovostniho stavu. DalSim stisknutim zafizeni vypnete.

2.V pohotovostnim stavu stisknéte jedno z tlaCitek rezimu a opétovnym stisknutim tlacitka napajeni spustte varen (na displeji se zobrazi toGici se kruh).
POZNAMKY:
Libovolnj rezimy program miizete vypnout/resetovat stisknutim tiacitka Udrzovani teploty/ Cancel.
Pokud se zafizeni v pohotovostnim stavu nepouzivé déle nez 2 minuty, automaticky se vypne.

Tlaéitko UdrZovani teploty/Cancel

1.V pohotovostnim stavu stisknéte tacitko ,UdrZovani teploty/Cancel” pro spusténi rezimu ,UdrZovani teploty* (udrzuje jidlo teplé).

2. Vjakémkoli pracovnim rezimu stisknéte tlacitko ,Udrzovani teploty/Cancel” pro zruseni spusténého programu a ndvrat pristroje do pohotovostniho stavu.

3. Po ukonceni vafeni se automaticky spust reiim udriovani teploty, na Casovaci se zobrazi od 0 do 12 hodin. LED dioda zobrazi ,- -“ po 12 hodinach a poté se pristroj vréti do
pohotovostniho stavu.

4. Béhem provozu (péra, yze, duseni a manudini rezim) podizte dvé sekundy vypinac a vypnéte funkei udrzovani tepla (jeho kontrolka zhasne).
POZNAMKY: Funkee udrZovani teploty neni v reZimu smazeni moiné.
Jidlo je nejlepi zkonzumovat do 5 hodin po uvafeni.

Tlaéitko Manualnl rezim

V pohotovostnim stavu stisknéte tiacitko ,Manualni rezim* pro ruéni nastaveni Casu a teploty programu vafent.,

Tiaéitko TEPLOTA/ CASOVAC .

1. Povybéru manuiniho rezimu stisknéte tacitko Teplota/Casovat pro vstup do nastaveni doby vafeni (pfednastavend doba vareni - 30 minut - na displeji zacne blikat). Stisknutim tlacitek
+nebo - lze dobu vafeni v krocich po 5 minutéch nastavit mezi 1 a 90 minutami.

2. Opétovnym stisknutim tlacitka Teplota/ CasovaC vstoupite do nastaveni teploty (pfednastavena teplota - 100 °C (10) - na displeji zacne blikat). Stisknutim tlaitek + nebo - Ize nastavit
teplotu vafeni v krocich po 10 °C mezi 30 (03) a 150 °C (15).

3. Stisknutim tlacitka napajeni spustte manualni rezim. * Neni-li nutné Z&dné zpoZdéni zahajeni vafeni.

* Nastaveni ZPOZDENI

1. Opétovnym stisknutim tlacitka Teplota/Casovac vstoupite do nastaveni zpozdéného startu (pfednastaveno - hodinové zpozdéni - na displeji zacne blikat). Stisknutim tlacitek + nebo

- Ize nastavit dobu zpozdem vareni v krocich po 1 hodiné mezi 1 a 24 hodinami.

2. Stisknutim tlacitka napéjeni spustite manudini rezim se zpozdénim (kontrolka tlatitka Teplota/Casovat ziistane rozsvicena). Na displeji se bude sniZovat poget hodin pred piepnutim
na poslednich 59 minut pfed automatickym spusténim manuainio rezimu.
POZNAMKA:

po uplynuti doby vareni do pohotovostm”no stavu

PARA

1.V pohotovostnim stavu stisknéte tlacitko ,Rezim pary“ (na displeji zacne blikat vjchozi doba vafeni 30 minut).

2. Stisknutim tlacitka + nebo - nastavte dobu vareni mezi 5 a 60 minutami v krocich po jedné minuté.

3. Stisknutim tlacitka napdjeni spustte rezim péry. *Neni-li nutné Zadné zpozdéni zahéjen vafeni v péfe.

4. *Stisknutim tlacitka Teplota/CasovaC nastavite zpozdény start (na displeji zacne blikat Lhodinové vjchozi zpozdéni).




5. Stisknutim tlacitka + nebo - nastavte odlozeny start mezi 1 a 24 hodinami v krocich po jedné hodiny.

6.  Stisknutim tlacitka napajeni spustte manuaini rezim se zpozdénim (kontrolka tlacitka Teplota/Casovac ziistane rozsvicend). Displej snizf pocet hodin pred prepnutim na poslednich 59
minut pfed automatickym spusténim manuélniho rezimu.

7. Po uplynuti doby vafeni se zafizeni automaticky prepne do rezimu udrzovani teploty.

RYZE

1. Vpohotovostnim stavu stisknéte tlacitko ,Rezim ryze* (na displeji zacne blikat 60 minut - vjchozi doba vafeni).
2. Stisknutim tlatitka + nebo - nastavte dobu vafeni mezi 5 a 90 minutami v krocich po péti minutach.

3. Stisknutim tlacitka napajeni spustte rezim. Po piiblizné 32 sekundach zacne na displeji odpoditavani.

4. Po uplynuti doby vafeni se zafizeni automaticky prepne do rezimu udrzovani teploty.

SMAZENI
.V pohotovostnim stavu stisknéte tiacitko ,Rezim smazeni (na displeji zacne blikat vchozi doba vafeni 15 minut).

Stisknutim tlacitka + nebo - nastavte dobu vafeni mezi 1 a 90 minutami v krocich po péti minutach.

Stisknutim tlaitka napéjeni spustte rezim. Po priblizné 32 sekundéch zacne na displeji odpotitévani.

Po uplynutf doby vafeni se zafizeni automaticky prepne do pohotovostniho stavu.

POZNAMKY:

Mnozstvi oleje by nemélo presdhnout 10 mm.

Béhem smazeni nezavirejte viko.

=

DUSENI

1. Vpohotovostnim stavu stisknéte tlacitko ,Rezim duSeni (na displeji zacne blikat wchozi doba vafeni 2 hodiny).

2. Stisknutim tlacitka + nebo - nastavte dobu vafeni mezi 2 a 10 hodinami v krocich po jedné hodiné.

3. Stisknutim tlacitka napéjeni spustte rezim. Po pfiblizné 32 sekundéch zacne na displeji odpocitavani. *Neni-li nutné Zidné zpozdéni zahéjent vafen.

4. *Stisknutim tlacitka Teplota/CasovaC nastavite zpozdény start (na displeji zacne blikat Lhodinové vychozi zpozdéni).

5. Stisknutim tlaCitka + nebo - nastavte odlozeny start mezi 1 a 24 hodinami v krocich po jedné hodiny.

6.  Stisknutim tlacitka napéjeni spustte rezim duSeni se zpozdénim (kontrolka tlacitka Teplota/CasovaC zlistane rozsvicena). Displej snizi pocet hodin pred prepnutim na poslednich 59
minut pfed automatickym spusténim manuélniho rezimu.

7. Po uplynuti doby vafeni se zafizeni automaticky prepne do rezimu udrzovani teploty.

4) CISTENI A UDRZBA

Nez zafizeni nechate vychladnout, vZdy jej vypnéte a odpojte od zdroje napéjen.

Umyjte hmec a prisluSenstvi a dikladng osuste.

Hlavni jednotku otfete vihkym hadfikem a dikladné osuste. Skladujte na suchém misté bez piimého slunecniho zéfeni.

5) RESEN PROBLEMU
Pokud zafizeni nefunguje tak, jak mé, obratte se na nejblizsiho prodejce.

Ec)

Taname, et valisite Delimano toote!

Delimano pakub uuenduslikke ja kvaliteetseid kddgindusid ja -tarvikuid, mis on loodud tenvislike, maitsvate ja nauditavate toitude valmistamiseks - nii ettevalmistusteks kui ka kiipsetamiseks
ning samuti sddmiseks, julgustades véliendama oma kirge toiduvalmistamise ja serveerimise vastu mis tahes tasemel oskuste juures. Kiipsetage. Tundke roomu. Iga péev.

Koiki Delimano tooteid peetakse vaga vaartuslikuks ja seepérast meeldib voltsijatele meie tooteid jrele teha. Selliste halva kvaliteedi, garantii ja hoolduseta toodetega kaasnevad klientidele
ebameeldivused. Palun teatage kdigist kopeeritud, voltsitud, samastest toodetest vdi volituseta edasimiifijast e-kirjaga aadressil brand.protection@studio-moderna.com ja aidake meil
voltsimisega voidelda.

Delimano multikeetja Prime - Kasutusjuhend

anlngSglétg;mst lugege lsee juhend hoolikalt abi ja jatke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

1. Laﬁsed alates 8. eluaastast ning fiiiisilise, sensoorse v()iyairnupuud%ga VGi vajalike kogemuste voi teadmisteta
isikud tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all voi parast seda, kui neid on (()fetatud seadet ohutult
kasutama ja nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed
ei tohi puhastada e%a seadet hooldada, valja anvatud Luhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat a on jarelevalve all

2. Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastastele lastele kéttesaamatus kohas.

3. See seade on ette nahtud kasutamiseks ainuft koduses, kuivas kohas ja siseruumides.

4. Enne kasutamist pange toode kdvale, tasasele, stabiilsele e{a kuivale pinnale. - )

5. Kasutamise alguses on voimalik tunda kergeid lohnu, kuniks seade Saavutab oma termilise stabiilsuse.

6. Kui seade ei todta nii nagu peaks, on saanud terava 160gi, on kukkunud, kahjustatud, jaetud Gue voi vette
kukkunud, arge kasutage seda. . i _ . .

7. Seda seadet i tohi mingil juhul sisse liilitada ega toide olla vooluvGrgus, kui seda ei kasutata, kui vahetate
tavikuid voi puhastate. ~— . o L .

8. See steade el tohiks kunagi todtada tiihjana, sest selline tegevus vaib pohjustada seadme rikke ja / voi kasutaja
Vigastusi.

9. Uﬁendaﬁe toiteallikas, mis vastab toote/laadija nimivoimsusele. Vale toiteallikas voib p()h&ustada seadme rikke.

10. See seade on varustatud maandatud p|$t|kuga.Veenduée,ettae maja seinakontakt oleks korralikult maandatud.

11. Arge proovige ise seadet modifitseerida ega parandada ja veenduge, et remonti teostab ainult vastava

-



kvaliﬂkatsiooniFatehni.k. _ S

12 Kuitoitekaabel on kahjustatud, peab selle asendama viivitamatult ainult volitatud ja kvalifitseeritud isik

13. Enne esimest kasutamist puhastage ja kuivatage hoolikalt. o o

14. Lisaseadmete v0i tarvikute kasutamine, mida toote edasimiiija ei soovita ega mildi, vib pohjustada isiklikke voi
varalisi ohte voi vigastusi. o

15. Kiitteelemendi pind allub ﬁarastkasutam!_stJaak,soomsglle, ar%e puudutage.

16. Seadet i ole ette nahtud kasutamiseks valise taimeri voi eraldi kaugjuhtimissiisteemi abil. ,

17. Hoidke seadet kergesti sittivatest materjalidest eemal. T66 ajal hoiduge tuleohu valtimiseks Kardinatest,
laualinadest voi muudest samastest esemetest, o o ,

18. Arge kasutage seadet toidu jaoks, mis vib pohjustada ventilatsiooniavade ummistumist: toit lehtedena, toit
ribadena, toit suurtes tikkides, et valtida onnetusi ja seadme kahjustamist.

19. Todtamise ajal drge asetage kasi ega na_éu auruava lahedale, et valtida poletusi. o

20. T0G ajal drge katke auru valjalaskeava riide ega muude esemetega, et valtida onnetusi ja seadme kahjustamist.

21, Seadmes voib Glekuumenemise ja anomaaliate vatimiseks kasutada ainult originaal keedupotti

22. Deformatsiooni valtimiseks drge Visake keedupotti maha.

23. Deformatsiooni véltimiseks arge 106ge keedupotti kovade matefjalidega. o

24, Poletuste valtimiseks arge puudutage otseselt sisemist keedunud, kui toimingut tehakse voi alles lopetatakse.

25. Pildi ja toote erinevused soltuvad tegelikust objektist. ) .

26. Kasutamise ajal on normaalne, et seade pisut tiksub voi kihiseb. Palun ar%e Paamtsege. ~

21. Lisatanvikute puhastamise, tGaja da iiruse seadistamise iksikasjacee kohta leiate allpool toodud loike.

28, Kuigi toodet on kontrollitud, on Sefle kasutamine ja tagajrjed rangelt kasutaja vastutusel.

é)el(l)nfgr% multikeetja Prime koosneb erinevatest osadest, erinevateks funktsioonideks:

Joonis 1 (vaata: JOONISED, Joonis 1)

1. Kaane vabastamise nupp 4. Kondensatsiooni koguja 7. Kaitseklapp
2. Kaepide 5. Ekraan 8. Tihend
3. Kaas 6. Juhtpaneel
Joonis 2 (vaata: JOONISED, Joonis 2)
1. Sisemine keedupott 3. Auruti 5. Riisilusikas
2. Modtetops 4, Toitekaabel 6. Supilusikas
Joonis 3 (vaata: JOONISED, Joonis 3)
1. Temperatuur / Taimer 3. Aurutamise reziim 5. Praadimise reziim 7. Manuaalne reziim
2. Hoia soojas / Tiihista 4, Riisi reziim 6. Hautamise reziim 8. Toitenupp
2) ENNE KASUTAMIST

1. Puhastage pohjalikult sisemine pott ja tarvikud niiske lapiga ning kuivatage hoolikalt.
2. Veenduge, et kaitseklapp ja tihend on digesti paigaldatud.
3. Asetage seade tasasele, stabiilsele, kuivale ja kuumuskindlale pinnale.

3) KASUTAMINE
1. Poorake keedupotti 2-3 korda, et tagada selle pohja ja kuumutusplaadi hea kontakt; vajutage kaant alla, kuni kuulete kidpsatust.
MARKUS. Arge asetage keedupotti kuumutamiseks teistele ahjudele/pliitidele, et valtida kdrge temperatuuri pohjustatud deformatsiooni; drge asendage keedupotti teiste anumatega
ja toimetage kiltteplaadil.
2. Uhendage toitekaabel seadme ja toiteallikaga.
3. Vajutage toitenuppu (selle indikaator hakkab vilkuma ja ekraanil kuvatakse - -). Seade on ootereziimis
MARKUSED: R
Arge asetage keedupotti eelkuumutamiseks teistele ahjudele. Arge asendage keedupotti teiste anumatega ja kasutage seadet kiipsetusplaatide peal.
Arge keetke riisi kuuma veega, et valtida temperatuuri kontrolli ja halbu tulemusi.
Puhastage kaitseklapi regulaarselt.

NUPUD:
Toitenupp
1. Vajutage iiks kord seadme sisseliilitamiseks ja ootereziimi liilitamiseks. Seadme véljaliilitamiseks vajutage veel kord.
2. Sbogitegemise alustamiseks vajutage ootereziimis iihte reziiminuppu ja vajutage uuesti toitenuppu (ring lilitub ekraanile).
MARKUSED:
Soojendamise / tiihistamise nupu abil saate mis tahes reziimi / programmi vélja lillitada / lahtestada.
Kui seadet ei kasutata ootereziimis kauem kui 2 minutit, liilitub see automaatselt vélja.
Hoia soojas / tiihista nupp
1. Ootereziimis vajutage reziimi “sooja hoidmine” (temperatuuri sailitamine) kaivitamiseks nuppu “Keep warm / cancel”.
2. Todreziimis vajutage todtava programmi tiihistamiseks ja ootereziimi naasmiseks nuppu “Keep warm / cancel”.
3. Temperatuuri sailitamise reziim kaivitub automaatselt, kui kiipsetamine on [oppenud, taimer kuvab 0 kuni 12 tundi. LED kuvab 12 tunni pérast “- -" ja naaseb parast seda ootereziimi.
4. Soojuse séilitamise funktsiooni valjaliilitamiseks (auru, riisi, hautise ja manuaalse rezimi ajal) vajutage toitenuppu kaks sekundit (selle tuli kustub).
MARKUSED: Praadimise reziimis pole sooja hoidmise funktsioon voimalik.
Toitu on kdige parem tarbida 5 tunni jooksul parast kiipsetamist.



Manuaali nupp

QOotereziimis vajutage kiipsetusprogrammi aja ja temperatuuri késitsi seadistamiseks nuppu “manual”.

TEMPERATUURI / TAIMERI nupp

1. Pérast késitsi reziimi valimist vajutage kiipsetusaja seadistusse sisenemiseks temp / taimeri nuppu (etteantud kiipsetusaeg - 30 minutit - hakkab ekraanil vilkuma). Nuppu + vdi -
vajutades saab kiipsetusaja seadistada vahemikus 1 kuni 90 minutit.

2. Temperatuuri seadistusse sisenemiseks vajutage uuesti temperatuuri / taimeri nuppu (etteantud temperatuur - 100 ° C (10) - hakkab ekraanil vilkuma). Nuppude + vdi - abil vajutades
saab kiipsetustemperatuuri 10 ° C kaupa seada vahemikku 30 (03) kuni 150 ° C (15).

3. Manuaalse reziimi kdivitamiseks vajutage toitenuppu. * Kui kiipsetamise alustamist ei ole vaja viivitada.

* VIVITUSE seadistus

1. Viivitus seadistusse sisenemiseks vajutage uuesti temp / taimeri nuppu (eelseadistatud - 1 tunni viivitus hakkab ekraanil vilkuma). Nuppude + vdi - abil vajutades saab keetmise
viivituse 1-tunnise sammuga vahemikus 1 kuni 24 tundi.

2. Vajutage toitenuppu kasitsi reziimi viivitamiseks (temp / taimeri indikaator jab pdlema). Ekraan vahendab tundide arvu enne dileminekut viimasele 59 minutile enne automaatse
kasitsi reziimi Kéivitamist.
MARKUS:
Kui késitsi seatud temperatuur on korgem kui 70 ° C, liilitub temperatuuri sééstmise funktsioon automaatselt sisse pérast kiipsetusaja moddumist. Kui seadistatud temperatuur on
madalam kui 70 ° C, liilitub seade pérast kiipsetusaja 1dppu ootereziimi.

AURUTAMINE
. Vajutage ootereziimis nuppu ,steam* (ekraanil hakkab vilkuma 30 minutit vaimistamise aega).
Vajutage nuppu + vdi -, et seada kiipsetusaeg vahemikus 5 kuni 60 minutit ihe minuti kaupa.
Aurutamise reziimi kdivitamiseks vajutage toitenuppu. * Kui aurutamist pole vaja viivitada.
* Viivituse seadistamiseks vajutage temp / taimeri nuppu (1 tund viivitust hakkab ekraanil vilkuma).
Vajutage nuppu + vi -, et seadistada viivituse algus vahemikus 1 kuni 24 tundi ihe tunni kaupa.
Aurutamise reziimi viivitusega alustamiseks vajutage toitenuppu (temp / taimeri indikaator jaéb pdlema). Ekraan véihendab tundide arvu enne dleminekut viimasele 59 minutile enne
automaatse késitsi reziimi kéivitamist.
7. Pérast moddunud kiipsetusaega lillitub seade automaatselt temperatuuri séilitamise ajale.

SOV W
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1. Vajutage ootereziimis nuppu “rice” (ekraanil hakkab vilkuma 60 minutit valmistamisaega).

2. Vajutage nuppu + vdi -, et seada kiipsetusaeg vahemikus 5 kuni 90 minutit viie minuti kaupa.

3. Aurutamise reziimi kéivitamiseks vajutage toitenuppu. Ligikaudu 32 sekundi pérast algab ekraanil loendus.
4. Parast modunud kiipsetusaega liilitub seade automaatselt temperatuuri sailitamise ajale.

PRAADIMINE
1. Vajutage ootereziimis nuppu “fry” (ekraanil hakkab vilkuma vaikne kiipsetusaeg 15 minutit).
2. Vajutage nuppu + vdi -, et seada kiipsetusaeg vahemikus 1 kuni 90 minutit viie minuti kaupa.
3. Praadimise reziimi kivitamiseks vajutage toitenuppu. Ligikaudu 32 sekundi pérast algab ekraanil loendus.
4. Pérast mbddunud kilpsetusaega liilitub seade automaatselt temperatuuri sailitamise ajale.
MARKUSED:
- Olikogus ei tohiks iiletada 10 mm.
- Arge sulgege kaant praadimise ajal.

HAUTAMINE
. Vajutage ootereziimis nuppu “stew” (ekraanil hakkab vilkuma 2 tundi valmistamise aega).
Vajutage nuppu + vi -, et seada kilpsetusaeg vahemikus 2 kuni 10 tundi ihe tunni kaupa.
Hautamisreziimi kéivitamiseks vajutage toitenuppu. Ligikaudu 32 sekundi parast algab ekraanil loendus. * Kui aurutamist pole vaja viivitada.
* Viivituse seadistamiseks vajutage temp / taimeri nuppu (ekraanil hakkab vilkuma 1 tund viivitust).
Vajutage nuppu + vi -, et seadistada viivituse algus vahemikus 1 kuni 24 tundi ihe tunni kaupa.
Hautamise reziimi viivitusega alustamiseks vajutage toitenuppu (temp / taimeri indikaator jé&b pdlema). Ekraan vahendab tundide arvu enne iileminekut viimasele 59 minutile enne
automaatse kasitsi reziimi kdivitamist.
7. Pérast mdodunud kiipsetusaega liilitub seade automaatselt temperatuuri sailitamise ajale.
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4) PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne jahtumist lillitage seade alati vélja ja eemaldage vooluvdrgust.

Peske sisepott ja tarvikud enne nende pohjalikku kuivatamist.

Puhastage pdhiseade niiske lapiga ja kuivatage hoolikalt. Hoida kuivas, ilma otsese péikesevalguseta

5) VEAOTSING
Kui seade ei toota nii, nagu peaks, pdorduge lahima edasimiija poole.

ve)

Zahvaljujiemo na odabiru Delimano proizvoda.

Delimano ima Sirok raspon proizvoda za kuhinju i kuhane, dizajniranih kako bi pruZili zdravo, ukusno i zabavno iskustvo u kuhinji (u pripremanju hrane, kuhanju i uzivanju u hrani). Neka
kuhanje postane strast i zabava, bez obzira na vase kulinarsko umijece. Kuhajte. Uzivajte. Svaki dan.

Svi Delimano proizvodi smatraju se iznimno vrijednima, zbog cega su podlozni stvaranju krivotvorina iznimno loSe kvalitete i Ziouporabi prava potroSaca koji za takve krivotvorine nemaju
jamstvo i mogucnost popravka proizvoda ukoliko je potrebno. Molimo Vas da nam prijavite svaku kopiju, krivotvorinu i/ili neoviastenog distributera na email: brand.protection@studio-
moderna.com kako biste nam pomogli u borbi protiv krivotvorina i zastiti Vasih prava.

Delimano multifunkcionalno kuhalo Prime - upute za koriStenje

Molimo, pailjivo proCitajte upute prije koristenja i sacuvajte ih u sluGaju buduce potrebe.

UPOZORENJ&\ o ) _ , S .

1. Uredatsmulu.konsuu dieca starjla od 8 godina, kao i osobe smanjenih tielesnih, osjetilnih ili mentalnin
sposobnosti, ili koje nemaju iskustva i znanja u koristenju ovakve vrste proizvoda, ukoliko su pod nadzorom osoba




odgovomih za njihovu sigumost, ili su od njih dobila upute o sigumom nacinu koriStenja proizvoda i razumiju
opasnosti koje mogu nastati neispravnim KoriStenjem proizvoda. Djeca se ne smgu igrati s proizvodom. Djeca
mlada od 8 godina proizvod ne smiju koristiti, Cistiti ili odrzavati, a djeca starija od 8 godina moraju pritom biti
BOd nadzorom odrasle odgovome 0sobey a. .
reda] i kabel drzite dalje od dLecg mlade od 8 godina. _ .
Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu, u zatvorenom | suhom mjestu.
Proizvod ﬁrue‘konstenja stavite na Cvrstu, ravnu, stabilnu i suhu povrsinu. _
Na pocetku biste mogli osjetiti miris koji ce nestati nakon Sto uredaj dosegne termalnu stabilnost, ,
Uredaj ne koristite ukoliko ne radi kako bi trebao, ukoliko je udaren, ukoliko je pao, ukoliko je ostecen, ukoliko
e ostavljen naotvorepom|||uk0||kpje.f}aouy0du. . S -
redaj nikada ne smije ostati upaljen ili ukljucen u struju kada se ne koristi, prilikom mijenjanja nastavaka ili za
vijeme ciscenja. o . o .
Uredaj nikada ne smije raditi kada je prazan jer bi to moglo dovesti do kvara na uredaju i/ili nastanka ozjeda.
Ureda ukfjucujte u napon koji odgovara naponu navedenom na uredaju. U suprotnom bi moglo doci do nastanka
strujnog udara ili kvara na proivodu. . .

10. Uredaj ima uzemljeni utikac. Proy#ente Jesu i uticnice u vaSem domu ispravno uzemljene. o
11. Uredaj ne pokusavajte sami modificiratl ili popravijati. Ukoliko je potreban popravak, molimo da se obratite odjelu
reklamacija il trrgoymLu kojoj ’e uredaj kuplien jer ga smije Popra\(ljanlje N0 oviasteno servisno osoblje.

12. Ukoliko je kabel oSteCen, molimo da se obratite odjelu reklamacija il trgovini u kojoj je proizvod kuplien jer ga
smije mijenjati jedino ovlasteno senvisng osoblje.

13. Patljivo oCistite i osusite prije pvog koristenja. L 5 .

14, Korlsten{(e nastavaka ili dodataka koje ne preporucuje ili ne prodaje proizvodaC ili distributer moze uzrokovati
nastanak osobnih ozljeda ili materijaine Stete. o

15. Povrsina grijaceg elementa ostaje topla nakon koristenja, ne dodiruteje. .

16. Uredaj nije namijenjen Za koriStenje s vanjskim timerom ifi odvojenim sustavim daIJms}(o%upravIJanJa. .

17. Ureda) drzite da Le od zapaljivih sredstava. Uredaj drzite dalje od zastora, zavjesa I slicnin predmeta kako ne bi
doslo do nastanka pozara. o S

18. Uredaj ne koristite za pnpremanﬁe hrane koja moze uzrokovati zaceplienje ventilacijskog otvora: hanu u listicima,
hranu u omotu, velike komade hrane, kako ne bi doslo do nesrece i stete na uredaju. .

19. Za vrijeme koriStenja ne stavijajte ruke il lice u blizinu otvora za paru kako ne bi doslo do nastanka opeklina.

20. Za wrijleme koristenja otvor za paru ne prekrivajte krpom ili drugim predmetima, kako ne bi doslo do nesrece il
stete na B.rmzvvodu. o ) S - .

21. Kako ne bi doslo do pregnjav_anﬂ(a ili anomalija, uredaj se smije koristiti samo s originalnim loncem za kuhanje.

22. Neispustajte lonac za kuhanje kako s ne bi oStetio.

23. Lonac za kuhanje ne udarajte kako se ne bi ostetio. o o

24, Unulizla.rnp lonac za kuhanje ne dodirujte za vrileme ili neposredno nakon koritenja kako ne bi doslo do nastanka
opeklina.

25. Moguca su odstupanja izmedu slike i stvamog izgleda proizvoda. -

26. Normalno je da za vrijeme koristenja zacujete kuckanje il Sistanje iz proizvoda. Ostanite mimi.

27. Molimo, f{)bratne paznju na poglavija s detaljima o Ciscenju, viemenu koriStenja i postavkama brzine koji se nalaze
U nastavku uputa.

28. lako je sigumnost proizvoda provjerena, njegovo koristenje i posljedice koristenja odgovomost su korisnika.

1) DUELOVI
Delimano multifunkcionalno kuhalo Prime sastoji se od sliedecih dijelova:

Slika 1 (pogledaj: SLIKE, Slika-Pic. 1)

1. Tipka za otpustanje poklopca 4. Sakuplja¢ kondenzacije 7. Sigurnosni ventil
2. Rucka 5. Ekran 8. Brtva
3. Poklopac 6. Kontrolna ploca

Slika 2 (pogledaj: SLIKE, Slika-Pic. 2)

1. Unutarnji lonac za kuhanje 3. Nastavak za kuhanje na pari 5. Zlica za rizu
2. Mjerna posuda 4. Kabel 6. Zlica za jusna jela

n



Slika 3 (pogledaj: SLIKE, Slika-Pic. 3)

1. Temperatura / Timer 3. Kuhanje na pari 5. Przenje 7. Rucni nacin rada
2. Odrzavanje topline / Otkazivanje 4, Riza 6. Varivo 8. UKljucivanje/iskljucivanje
2) PRUE KORISTENJA

1. Unutamii lonac i pribor za kuhanje o€istite viaznom krpom i osusite.
2. Provjerite jesu li sigurnosni ventil i brtva pravilno postavijeni.
3. Uredaj stavite na ravnu, stabilnu i suhu povrsinu, otpomu na toplinu.

3) KORISTENJE

Lonac za kuhanje okrenite 2-3 puta kako biste bili 5|gum| da je doslo do kontakta izmedu dna i ploce za grijanje; poklopac pritisnite prema dolje dok ne zacujete klik.

NAPOMENA: Lonac za kuhanje ne stavijajte na vruce Stednjake kako ne bi doslo do ostecenja uzrokovanih visokim temperaturama; ne mijenjajte lonac za kuhanje drugim loncima/
posudama i koristite ga samo na grijacoj ploci multifunkcionalnog kuhala.

Kabel ukljucite u uredaj i u uticnicu.

Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (svjetlo tipke poCinje treperiti i na ekranu se pojavijuje - -). Uredaj je u stanju pripravnosti (standby).

NAPOMENE:

- Lonac na kuhanje ne zagrijavajte na Stednjaku. Lonac za kuhanje ne mijenjajte drugim posudama i uredaj ne koristite na Stednjacima.

- Rizu ne kuhajte u vrucoj vodi kako biste izbjegli utjecaj na kontrolu temperature i kako ne biste dobili lose rezultate.

- Redovito Cistite sigumnosni ventil.

w N

TIPKE:

Ukljucivanje/iskljucivanje

1. Pritisnite jednom kako biste ukljucili uredaj i stavili ga u stanje pripravnosti. Pritisnite jo3 jednom kako biste ugasili uredaj.

2. Dok je uredaj u stanju pripravnosti, pritisnite tipku za jedan od nacina rada i ponovno pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoteli s kuhanjem (ekran Ce se upaliti).
NAPOMENE:
Pritiskom na tipku za odrZavanje topline/otkazivanje mozete ugasiti/resetirati bilo koji nacin rada/program.
Ukoliko se uredaj u stanju pripravnosti ne koristi duze od 2 minute, automatski ce se ugasiti.

Odrzavanje topline/Otkazivanje

1. Dok je uredaj u stanju pripravnosti pritisnite tipku “Odrzavanje topline/Otkazivanje” kako biste pokrenuli program odrzavanje topline (odrzavanja temperature).

2. Ukoliko za vrijeme rada bilo kojeg programa pritisnete tipku “OdrZavanje topline/Otkazivanje”, otkazat Gete trenutni program rada i vratiti u stanje pripravnosti.

3. Program odrZavanja topline ukljucit ce se automatski nakon zavretka kuhanja, timer pokazuje od 0 do 12 sati. Na LED ekranu se nakon 12 sati pokazuje “ — — “ i nakon toga se
vraca u stanje pripravnosti.

4. Zaviijeme koristenja (Kuhanje na pari, Riza, Varivo i rucni nacin rada) pritisnite i drzite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje dvije sekunde kako biste iskljucili funkciju odrZavanja topline
(svjetlo se iskljucuje).
NAPOMENA: Funkciju odrzavanja topline nije moguce koristiti u programu Przenje.
Hranu je ja nabolje konzumirati u roku od 5 sati nakon kuhanja.

Ruéni nacin rada

U stanju pripravnosti pritisnite tipku za rucni nacin rada kako biste ruéno postavili vrijeme i temperaturu programa kuhanja.

TEMPERATURA/TIMER

1. Nakon odabira rucnog nacina rada, pritisnite tipku temperatura/timer kako biste postavili viijeme kuhanja (na ekranu treperi unaprijed postavijeno vrijeme kuhanja - 30 min.).
Pritiskanjem tipke + ili - moZete postaviti viijeme kuhanja od 1 do 90 minuta, s pomacima od 5 minuta.

2. Ponovno pritisnite tipku temperatura/timer kako biste postavili temperaturu (na ekranu treperi unaprijed postavijena temperatura - 100 °C (10)). Pritiskanjem tipke + ili - mozete
postaviti temperaturu kuhanja izmedu 30 (03) i 150 °C (15), s pomacima od 10 °C.

3. Pritisnite tipku za ukljuCivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli s kuhanjem u ruénom nacinu rada. * Ukoliko nije potrebna odgoda pocetka kuhanja.

* Postavljanje ODGODE POCETKA KUHANJA

1. Ponovno pritisnite tipku temperatura/timer kako biste postavili odgodu poCetka kuhanja (na ekranu treperi unaprijed postavijeno viileme odgode pocetka kuhanja - 1 sat). Pritiskanjem
tipke + ili - moZete postaviti odgodu poCetka kuhanja od 1 do 24 sata, s pomacima od 1 sata

2. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili odgodu poCetka kuhanja u ruénom nacinu rada (svjetlo temperature/timera ostaje upaljeno.) Na ekranu ce se smanjivati
broj sati prije prebacivanja na zadnjih 59 minuta i prije automatskog ukljucivanja ruénog nacina rada.
NAPOMENA:
Kada je rucno postavijena temperatura visa od 70 °C, funkcija odrZavanja topline ukljucit ce se automatski nakon isteka vremena kuhanja. Ukoliko je postavijena temperatura niza od
70 °C, uredaj ce automatski uci u stanje pripravnosti kada protekne vrijeme kuhanja.

KUHANJE NA PARI

1. Dok je uredaj u stanju pripravnosti pritisnite tipku za kuhanje na pari (na ekranu treperi zadano vrijeme kuhanja od 30 minuta).

2. Pritisnite + i - tipku kako biste postavili viijeme kuhanja izmedu 5 i 60 minuta, s pomacima od 1 minute.

3. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoCeli s kuhanjem na pari *Ukoliko nije potrebno odgadanje kuhanja na pari.

4. *Pritisnite tipku temperatura/timer kako biste postavili vijeme odgode pocetka kuhanja (na ekranu treperi zadano vrileme odgode poCetka od 1 sata).

5. Pritisnite tipku + ili - kako biste postavili pocetak odgode izmedu 1 i 24 sata, s pomacima od 1 sata.

6. Pritisnite tipku za ukfjuCivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli s kuhanjem na pari, s odgodom (svjetlo temperature/timera ostaje upaljeno). Na ekranu ¢e se smanjivati broj sati prije
prebacivanja na zadnjih 59 minuta i automatskog pocetka programa.

7. Nakon isteka vremena kuhanja, uredaj ¢e automatsku uéi u program odrzavanja topline.

1. Dok je uredaj u stanju pripravnosti pritisnite tipu za rizu (na ekranu treperi zadano vrijeme kuhanja od 60 minuta).

2. Pritisnite tipku + ili - kako biste postavili vrijeme kuhanja izmedu 5 i 90 minuta, s pomacima od 5 minuta.

3. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli s kuhanjem rize. Nakon otprilike 32 sekunde, na ekranu ¢e zapoceti odbrojavanje.
4. Nakon isteka vremena kuhanja, uredaj ¢e automatsku uci u program odrzavanja topline.

PRZENJE

1. Dok je uredaj u stanju pripravnosti pritisnite tipu za przenje (na ekranu treperi zadano vrijeme kuhanja od 15 minuta).

2. Pritisnite tipku + ili - kako biste postavili viijeme kuhanja izmedu 1 i 90 minuta, s pomacima od 5 minuta.

3. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli s przenjem. Nakon otprilike 32 sekunde, na ekranu ¢e zapoceti odbrojavanje.
4. Nakon isteka vremena kuhanja, uredaj ¢e automatsku uci u program odrzavanja topline.

NAPOMENE:
- Koliina ulja ne smije biti visa od 10 mm.
- Zavrijeme prZenja ne zatvarajte poklopac.




VARIVO

1. Dok e uredaj u stanju pripravnosti pritisnite tipku za varivo (na ekranu treperi zadano vileme kuhanja od 2 sata).

2. Pritisnite tipku + ili - kako biste postavili viijeme kuhanja izmedu 2 i 10 sati s pomacima od jednog sata.

3. Pritisnite tipku za ukljuivanje/iskljucivanje kako biste zapoGeli s programom za varivo. Nakon otprilike 32 sekunde, na ekranu e zapogeti odbrojavanje. * Ukoliko nije potrebna odgoda
pocetka kuhanja.

4, * Pritisnite tipku temperatura/timer kako biste postavili vrijieme odgode pocetka kuhanja (na ekranu treperi zadano viijeme odgode od 1 sata).

5. Pritisnite tipku + ili - kako biste postavili pocetak odgode izmedu 1 i 24 sata, s pomacima od 1 sata.

6. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljuivanje kako biste zapoGeli s programom za variva, s odgodom (svjetlo temperature/timera ostaje upaljeno). Na ekranu ce se smanjivati broj sati
prije prebacivanja na zadnjih 59 minuta i automatskog pocetka programa.

7. Nakon isteka vremena kuhanja, uredaj ce automatsku uci u program odrzavanja topline.

4) CISCENJE | ODRZAVANJE

Uredaj uvijek ugasite i iskljucite iz struje, a zatim ga ostavite da se ohladi.

Unutamji lonac za kuhanje i dodatke temeljito operite i osusite.

Glavnu jedinicu obriSite viaznom krpom i osusite. Spremajte na suho mjesto, dalje od direktnog suncevog svietla.

5) VODIC ZA RIESAVANJE PROBLEMA
Ukoliko uredaj ne radi ispravno, molimo da se obratite odjelu reklamacija ili trgovini u kojoj je uredaj kupljen.

POSTOVANI KUPCI!

Zahvaljujemo Vam na kupnji naSih proizvoda i nadamo se da ete biti zadovoljni odabirom. Ukoliko u jamstvenom roku bude potreban popravak proizvoda, molimo Vas da se savjetujete
s prodavacem koji Vam je prodao proizvod ili nas kontaktirajte na dolje navedene brojeve i adrese. MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE PROIZVODA, PAZUIVO PROCITATE TEHNICKU
DOKUMENTACUU UKOLIKO JU PROIZVOD IMA | UPUTE ZA UPOTREBU KOJI SU PRILOZENI UZ PROIZVOD !

JAMSTVENI LIST ZA DELIMANO MULTIFUNKCIONALNO KUHALO PRIME
Rok jamstva: 12 mjeseci od datuma navedenog na racunu, uz pravilno koristenje i odrZavanje navedeno u uputama

Datum prodaje i broj racuna;

Pecat i potpis prodavaca:

QOvim jamstvom proizvodac proizvoda preko STUDIO MODERNA - TV PRODAJA d.o.0. iz Zagreba, Slavonska avenija 6, 0IB:97587356297 kao distributera i davatelja jamstva u Republici
Hrvatskoj, jamgi za kvalitetu proizvoda, besplatan popravak istog u skladu s vazecim propisima i u skladu s uvjetima opisanim u jamstvenom listu i ukoliko ¢e se kupac pridrZavati prilozenih
uputa i proizvod koristiti sukladno namijeni.

Za proizvode kupljene prnda|om na daljinu (putem telefonske narudzbe ili Internet narudzbom) datum kupnje se smatra datum naveden na racunu koji se kupcu dostavlja uz proizvod.
Kupac je DUZAN Guvati radun za ostvarivanje prava navedenih u jamstvenom listu kao dokaz o mjestu i vremenu kupnje.

JAMSTVENA IZJAVA - OBVEZNO PROCITATI

U jamstvenom roku prodavatelj se obvezuje da ce :

1. osigurati servis i zamjenske dijelove proizvoda ukoliko takvi dijelovi postoje

2. bez naplate popraviti i otkloniti samo one kvarove i nedostatke koji su pokrivene jamstvom i koji nisu rezultat nepravilne upotrebe proizvoda i nisu istroSenost koja je uobicajena za
redovnu i dugotrajnu upotrebu proizvoda

Jamstvo na proizvode odnosi se na predvideno trajanje i iskoristivost proizvoda u redovnoj upotrebi. Jamstvo se odnosi na tijelo lonca, poklopac i spojnice. Rezervne dijelove osiguravamo
tijekom trajanja jamstva.

U slucaju potrebe proizvod se moze poslati na vjestacenje radi utvrdivanja uzroka nastanka ostecenja.

Proizvod koji ne bude popravijen u zakonom propisanom razumnom roku koji nece biti duzi od 45 dana (iako nas zakon na to ne obvezuje), od dana preuzimanja proizvoda u sewis, u
slugaju nemogucnosti popravka ce biti zamijenjen jednakim proizvodom iste kvalitete i namjene.

Prodavatelj se obvezuje osigurati senvis tijekom trajanja jamstva, a kupac nakon proteka jamstvenog roka sam snosi troSkove popravka.

Produlienje jamstvenog roka: U slucaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio liSen uporabe proizvoda.

Ukoliko je izvrSena zamjena proizvoda rok pocinje teci ponovno od zamjene.

Ukoliko je zamijenjen ili bitno popravijen samo neki dio proizvoda, jamstveni rok pocinje teci ponovno samo za taj dio.

Jamstvo ne iskljuCuje prava kupca po osnovi odgovomosti trgovea za materijalne nedostatke stvari tijekom dvije godine od dana kupnje, sukladno potroSackim pravima vazecim u Republici
Hvatskoj i Zakonu o obveznim odnosima.

*Preporucujemo da proizvod isprobate odmah nakon kupnje. Molimo da prije koriStenja proizvoda detaljno procitate upute i prava iz jamstva!

**Jamstvo se ne odnosi na nastavak za kuhanje na pari, Zlicu za rizu, Zlicu za jusna jela i mjemu posudu, koji dolaze u paketu s proizvodom te se ne smatraju rezervnim dijelovima i ne
mogu se zasebno kupovati.

JAMSTVO SE NE PRIZNAJE:

1. ako kupac ne predoCi ispravan jamstveni list i racun o kupnji

2. ako su greske nastale nepravilnim i nemamim rukovanjem proizvodom jer se kupac nije pridrZavao uputa o koristenju proizvoda
3. zaoStecenja koja mogu nastati nepridrzavanjem uputa za odrZavanje

4. za odtecenja nastala upotrebom metalnih i ostalih grubih kuhinjskih pomagala te abrazivnih sredstava za ciscenje

5. ako je proizvod koristen u druge nepropisne svrhe ili namjerno ostecen ili nepravilno transportiran

6. ako se radi o normalnoj i uobicajenoj troSnosti koja nastaje redovnom upotrebom proizvoda

[REKLAMACIJE T SERVISIRANJE ]
Reklamaciju kupljenih proizvoda mozete izvrsiti na prodajnom mjestu.

U slucaju reklamacije proizvoda, molimo da se obratite odjelu reklamacija na broj telefona; 01/ 6442-302, od ponedijeljka do petka od 8-17h ili na e-mail: podrska-kupcima.hr@
studio-moderna.com




OVLASTENI SERVISNI CENTAR

STUDIO

MODERNA - TV PRODAJA d.0.0.

10 000 Zagreb, Ivekoviceva 4
Proizvode mozete poslati na adresu oviastenog servisa.

Ukoliko

se proizvod sa servisa ne podigne u roku od 3 mjeseca od dana kada ste obavijesteni da je proizvod gotov, servisni centar ne odgovara za proizvod.

Pakiranje i distribuciju proizvoda obavija:

STUDIO MODERNA - TV PRODAJA d.0.0., Postanska ul. 35, 10410 Velika Gorica

Slanje proizvoda u servis: Reklamaciju u jamstvenom roku kupac podnosi ovlastenom servisu na nacin da proizvod o€isti i zapakira u originalnu ambalazu te prilozi svu
dokumentaciju - jamstveni list i opis greske ili kvara uz navedenu adresu ili broj telefona zbog potrebnih kontakata.

OBRAZAC POPUNJAVA SERVISNI CENTAR - POTVRDA 0 IZVRSENOM SERVISIRANJU

Prijava kvara i nedostatka za sevisiranje:

Datum prijema na popravak:
Datum preuzimanja s popravka:

Opis popravijenog kvara:

Jamstveni rok se produljuje: a) da do, b) ne

Potpis senvisera:

navesti rok produljenja

Potpis i Zig prodavaca: Datum:

o

Koszonjik, hogy a Delimano termékét vélasztotta! A Delimano olyan innovativ és mindségi konyhai felszereléseket nydjt Onnek, amelyek egészségessé, izletessé és élvezetessé teszik a fézést
(az étel el6- és elkészitését, valamint elfogyasztasét), ezaltal pedig a konyhai jartassagtol filggetlenil felébresztik a f6zés iranti szenvedélyt, és szérakoztatdbbd teszik az ételek elkészitését.
Fzzon! Unnepeljen! Minden nap. A Delimano marka népszertisége miatt a hamisitok eldszeretettel masoljak termékeinket, de a rossz mindség, valamint a garancia és a szenvizszolgéltatés
hidnyaval megroviditik a vasariokat. Kérjiik, ha masolt, hamis vagy az eredetire nagyon hasonlitd terméket, valamint engedély nélkiil mikada forgalmaz6t talal, segitsen az illegalis masolatok
elleni fellépéshen, és értesitsen minket a brand.protection@studio-modema.com e-mail cimen.

Delimano Prime Multifunkcids Fozérendszer - Hasznalati itmutatd

FIGY|
1.

_o

.

Hasznalat elott, kéEUk, olvassa el alaposan az litmutatdt, €s tegye el késdbbi felhasznélas céljabol.
ELMEZTETESEK

A Késziiléket 8 év alatti gyermekek nem hasznalhatjék. Iddseb gyermekek és csokkent fizikai, érzékszeni, vagy mentalis
kepesseEekkeI rendelkezo, illetve a keszillekkel kapcsolatos ismeretekkel és tapasztalattal nem rendelkezo szemelyek
csak akkor hasznalhatiak, ha a kesziilek biztonsagos haszndlataval kqusolatos Utmutatasban vagy feligyeletben
reszesiilnek, €s ertik a haszmalat kockazatait. Ne engede, ho%y a keszlileket gyermekek jatekszerkent hasznaljak. A
keszlilek tisrtitasat és karbantartasat a gyermekek nem vegezhetik, kivéve, ha 8 evnél iddsebbek és feliigyelet alatt alinak.
Tartsa a keszileket és annak vezeteket 8 évnél fiatalabb gyermekektol tavol.

A keszillek csak belteren, szaraz helyeken és kizarolag haztartasi célokra hasznalhato.

Hagznalat elott he,lgezze a keszilleket egy kemeny, sima, stabil és szaraz feliletre.

Az iizemi homerseklet eléreseig a keszu »ek.sadatos sza%gt bocsathat k. S
Nebhaszntatlja a terméket, ha az nem miikGdik megfeleloen, erds (ités erte, leesett, megsérilt, kiltéren allt vagy
vizbe esett.

Hasznalaton kivill az eszkizt soha ne hagyja bekapcsolva vagy éram alatt, valamint a kiegészitok cseréje vagy a
tisztitas soran sem. o . ) S

Ezt a keszlléket soha nem szabad dresen zemeltetni, mert ez a termek meghibasodasahoz es/vagy a
felhasnalo sériléséhez vezethet,. o _

A termeket csak az azon feltiintetett tulajdonsagokkal rendelkezo tapegységhez szabad csatlakoztatni. Helytelen
has;nqlqtatapegyse%vagyqk.eszulgk,[ngghlbasoda,sahoz vezethet, o

A keszilek dughillaja foldelt. Kenuk,}%yozodjlo,n meg anol, hogy a hasznalni kivant halozati aljzat is megfeleloen foldet.
Soha ne kiserelie meg a termeket sajat kezlleg megavitani, a szewizelést mindig megfelelden kepzett
szakembemek kell vegeznie.



12. Ha a tapkabel megsérilt, azonnal ki kell cserélni, amit csak képzett szakember hajthat végre.

13. Az els0 hasznalat elott alaposan tisztitsa le és szaritsa meg. ) ) .

14. A termek for%almamja altal nem ajanlott vagy ertékesitett mellékletek vagy tartozekok hasznalata szemelyi,
vagyoni veszelyeket vagy serilléseket okozhat. o

15. Amelegitdelem feliileten hasznalat utan maradvanyhd keletkezik, ne érintse meg,

16. Ezt a keszilleket nem szabad kiilso idozitovel vagy kilonallo taviranyitoval mikodtetni, .

17. Tartsa a késziileket tavol az e%heto anyagoktol, Uzemeles kozben a tiizveszely elkeriilése €rdekeben maradjon
tavol,fugﬁonyo}(tol, drapériaktol vagy hasonlo targyaktol. )

18. A keszulek karosodasanak elkerulese erdekeben ne hasznalja a késziileket olyan ételekhez, amelyek a
szellézonyfas eltbmadését okozhatjak: szeletekre, csikokra, va "naFy darabokra vagott ételek.

19. Jzemelés kizben ne tegye kezét vagy arcat a gézszelldzonylas kizelebe, hogy elkerulje az e%e3| serlleseket.

20. Uzemelés kizben ne takarja le a gozszellozonyilast tordrunaval vagy mas targyakkal a baleset és a készilék
karosodasanak elkeriilese erdekeben. o N )

21, Atllmelegedes és a rendellenesség elkeriilése erdekeben csak az eredeti fozoedenyt hasznalja a termékhez.

22. Ne e+tse le a fozoedenyt a deformacio elkeriilése érdekében.

23. A deformacio elkeriilése erdekeben ne (itkdzzon a fozoedényre kemeny anyagokkal. o
24 Uzemelés kozben vagy epLJgen befejez0ddtt lizemelés utan ne érintse meg kozvetleniil a belso fozoedényt az égesi
seriilesek elkeriilese erdekeben. o .
25, Ahasznalati Utmutatoban szereplo kepek csak szemlelteto jellegliek, es nem kell, hogy 100%-ban megfeleljenek

avalodi termeknek, o . .

26. Hasznalat kozben nomalis, hogy a késziilek enyhen pS|pogvagyS|ste[e%. Keruk, ne essen panikba.
21, Kerilik, az alabbi bekezdésekben olvassa el a tisztitassal, az Uzemidvel €s a tartozékok sebességbeallitasaval
kapesolatos reszieteket. o ) . o
28. A termeket ellendriztilk, ellenben a hasznalat es az abbol fakadd kovetkezmények a felhasznalo kizarolagos

felelosségi kirebe tartoznak.
1) ALKATRESZEK
A Delimano Prime Multifunkciés Féz6rendszer a kbvetkez részeket tartalmazza a kbvetkez6 funkciokhoz:
1. kép (lasd: KEPEK, Pic. 1)

1. Fedélkioldd gomb 4. Kondenzviz gy(ijté 7. Biztonsagi szelep
2. Foganty 5. Kijelz6 8. Tomités
3. Fedél 6. VezérlGpanel

2. kép (Iasd: KEPEK, Pic. 2)

1. Belsd fozdedény 3. Pérolobetét 5. AllG rizskanél
2. Mérépohar 4. Tapkabel 6. Felakaszthatd merdkandl

3, kép (lasd: KEPEK, Pic. 3)

1. Homérséklet / 1d6zit6 3. Gdzolés lizemmad 5. Siités lizemmdd 7. Manualis iizemmdd
2. Melegen tartds / Torlés 4. Rizs izemmaod 6. Pérolas izemmad 8. Kapcsoldgomb
2) AZ ELSO HASZNALAT ELGTT

1. Abelsd edényt és a tartozékokat tisztitsa le nedves torickendével, mieldtt alaposan megszaritana dket.
2. Ellendrizze, hogy a biztonsdgi szelep és a tomités megfelelden van-e felszerelve.
3. Helyezze a késziiléket lapos, stabil, szaraz és hdalld feliiletre.

3) ATERMEK HASZNALATA
1. Forgassa meg a féz6edényt 2-3 alkalommal, hogy biztositsa a jo érintkezést az alja és a melegitdlap kdzdtt; nyomja le a fedelet, amig nem hallja a kattanést.
MEGJEGYZES: Ne tegye a fozéedényt més tizhelyre melegités céljabdl, hogy elkeriiljie a magas hdmérséklet okozta deformalddast; ne cserélje ki a fozdedényt més edényekre és ne
mikddtesse a melegitdlapon.
2. Csatlakoztassa a héldzati kabelt a késziilékhez és a tipegységhez.
3. Nyomja meg a kapcsoldgombot (a kijelzéje villogni kezd, és a kijelz6n - - jelenik meg). A késziilék készenléti izemmddban van.
MEGJEGYZESEK:
Ne helyezze a f6zGedényt mas tizhelyre elomelegités/melegités céljabél. Ne cserélie a fozéedényt més edényekre és ne lizemeltesse a késziléket a fézdlapokon.
Ne f6zzon rizst forr vizzel, hogy ne befolydsolja a hdmérséklet-szabalyozast és elkerilje a rossz eredményt.
Rendszeresen tisztitsa a biztonségi szelepet.

GOMBOK:

Kapcsoldgomb

1. Nyomja meg egyszer a késziilék bekapcsolasahoz és készenléti dllapotba helyezéséhez. Nyomja meg még egyszer a késziilék kikapesolasahoz.

2. Készenléti éllapotban nyomja meg az egyik izemmddgombot, majd a f6zés elinditésahoz nyomja meg Gjra a kapcsoldgombot (a kijelzon futd ki jelenik meg).
MEGJEGYZESEK:
A melegen tartés/toriés gomb megnyoméséval barmelyik izemmddot/programot kikapcsolhatja/ visszadllithatja.
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Ha a késziiléket 2 percnél hosszabb ideig nem hasznalja készenléti allapotban, akkor automatikusan kikapcsol.

Melegen tartas/Torlés

1. Készenléti allapotban nyomja meg a ,Melegen tartds/Torlés” gombot a ,melegen tartés” (hdmérséklet megdizése) tizemmad elinditdséhoz.

2. Bémely izemmddban a ,Melegen tartds/Torlés” gomb megnyomasaval ,tordlheti” a futd programot, és visszatérhet a készenléti allapotba.

3. Ahomérséklet-fenntartd izemmdd automatikusan elindul, amikor a fozés befejezddik, az iddzit6 0 és 12 dra kozdtt jelenik meg. A LED 12 dra elteltével , — — , jelzést mutat, és ezt
kovetden visszatér a készenléti allapotha

4. Uzemelés kizben (g6z6lés, rizs, parolds és manualis tizemmad) nyomja meg a kapcsoldgombot két mésodpercig a hétartd funkeid kikapcsolasahoz (a fénye kialszik).
MEGJEGYZESEK: A melegen tartds funkcio nem lehetséges a Siités lizemmadban.
Az ételt a fozést kovetd 5 dran beliil célszeri elfogyasztani.

Manualis bedllitas gomh

Készenléti llapotban nyomja meg a ,manudlis beallits” gombot a fézGprogram idejének és homérsékletének kézi bedllitasahoz.

HOMERSEKLET/IDOZITO gomb

1. Amanualis izemmdd kivalasztdsa utdn nyomja meg a hémérséklet/iddzitd gombot a fézési idd beallitdsahoz (az eldre beallitott fozési idd - 30 perc - villogni kezd a Kijelzon). A + vagy
- gombok megnyomasaval a fozési idd 5 perces Iépésekben 1 és 90 perc kozott dllithatd be.

2. Nyomja meg (jra a hémérséklet/iddzitd gombot a hdmérséklet bedllitashoz (az eldre bedllitott hémérséklet - 100 °C (10) - villogni kezd a kijelzn). A + vagy - gombok megnyomésaval
a fozési hémérséklet 10 °C-os Iépésekben 30 (03) és 150 °C (15) kizott llithatd be.

3. Nyomja meg a kapcsoldgombot a manudlis iizemmdd elinditasahoz. *Ha nincs sziikség a f6zés késleltetett inditéséra.

* KESLELTETES hedllitasa

1. Nyomja meg (jra a homersekletﬂdozno gombota késleltetett inditas beallitdsahoz (az eldre beallitott - 1 drds késleltetés - villogni kezd a kijelzdn). A + vagy - gombok megnyomésaval
a fozés késleltetése 1 6ras Iépésekben 1 és 24 dra kozott allithat be.

2. Nyomja meg a kapcsoldgombot a manudlis tizemmad késleltetett inditasdhoz (a homérséklet/iddzitd kijelzGje bekapcsolva marad). A kijelzd cstkkenti az drak szamat, mieldtt a
manudlis izemmad automatikus elinditésa el6tt az utolsd 59 percre valtana.
MEGJEGYZES:
Ha a manulisan beallitott hdmérséklet 70 °C-nal magasabb, a himérséklet-takarékossagi funkcid a fézési idd letelte utén automatikusan bekapcsol. Ha a beallitott hdmérséklet 70
°C-nél alacsonyabb, a késziilék a fozési idd letelte utdn készenléti dllapotba keril.

GOZOLES

Készenléti allapotban nyomja meg a ,gdz61és” gombot (a kijelzdn villogni kezd a 30 perces alapértelmezett fozési idd).

Nyomja meg a + vagy - gombot a fzési idd beallitasahoz 5 és 60 perc kizott egyperces Iépésekben.

Nyomja meg a kapcsoldgombot a gizolés iizemméd elinditasdhoz. * Ha nincs szilkség a gizolés késleltetett inditéséra.

* Nyomja meg a homérséklet/iddzitd gombot a késleltetett indités beallitdsahoz (1 dras alapértelmezett késleltetés kezd villogni a kijelzon).

Nyomja meg a + vagy - gombot a késleltetett inditas bedllitdsahoz 1 és 24 dra kozott, egydras Iépésekkel.

Nyomja meg a kapcsoldgombot a késleltetett gizdlés dizemmdd inditasahoz (a hémérséklet/iddzitd kijelzd bekapcsolva marad). A Kijelz6 cstkkenti az ordk szdmét, mieldtt a kézi
{izemmdd automatikus elinditasa eldtt az utolsd 59 percre véltana.

7. Azeltelt fdzési id6 utén a késziilék automatikusan &tvalt a homérséklet megdrzési idére.

DOV W

RIZS

1. Készenléti éllapotban nyomja meg a ,rizs” gombot (a kijelzdn villogni kezd a 60 perces alapértelmezett f6zési ida).

2. Nyomja meg a + vagy - gombot a fdzési id6 bedllitdsahoz 5 és 90 perc kdzdtt, btperces Iépésekben.

3. Nyomja meg a kapcsoldgombot a rizs {izemmad elinditdsahoz. Kdriilbeliil 32 mésodperc elteltével a kijelzn megkezdddik a visszaszamlélas.
4. Azeltelt f6zési idd utan a késziilék automatikusan atvlt a hdmérséklet-fenntartasi idére.

SUTES
1. Készenléti allapotban nyomja meg a ,rizs” gombot (a kijelz6n 15 perc alapértelmezett fozési idd kezd villogni).
2. Nyomja meg a + vagy - gombot a fdzési id6 bedllitdsahoz 1 és 90 perc kdzdtt, btperces Iépésekben.
3. Nyomja meg a kapcsoldgombot a siités iizemmdd elinditdsahoz. Kériilbeliil 32 mésodperc elteltével a kijelzn megkezdddik a visszaszamlélas.
4. Az eltelt fozési id6 utan a késziilék automatikusan készenléti éllapotba kapcsol.
MEGJEGYZESEK:
- Azolaj mennyisége nem haladhatja meg a 10 mm-t.
- Siités kozben ne zarja le a fedelet.

PAROLAS

1. Készenléti llapotban nyomja meg a ,pérolas” gombot (a kijelzon villogni kezd a 2 6rés alapértelmezett fozési idé).

2. Nyomja meg a + vagy - gombot a fdzési id6 beallitdsahoz 2 és 10 dra kdzot, egydras lépésekben.

3. Nyomja meg a kapcsologombot a parols lizemmad elinditasahoz. Koriilbeliil 32 masodperc elteltével a kijelzon megkezdddik a visszaszamlalds. * Ha nincs sziikség a parolas
késleltetett inditaséra.

4. * Nyomja meg a hémérséklet/iddzitd gombot a késleltetett indités bedllitasahoz (1 ords alapértelmezett késleltetés kezd villogni a kijelz6n).

5. Nyomja meg a + vagy - gombot a késleltetett indités bedllitasahoz 1 és 24 dra kozott, egyoras lépésekkel.

6. Nyomja meg a kapcsoldgombot a siités izemmdd késleltetett inditdsahoz (a hdmérséklet/iddzitd kijelzd bekapcsolva marad). A kijelzd csokkenti az orék szamat, mieldtt a manudlis
{izemmdd automatikus elinditasa eldtt az utolsd 59 percre véltana.

7. Azeltelt fdzési id6 utan a késziilék automatikusan atvalt a homérséklet megdrzési idre.

4) TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Mindig kapcsolja ki s hiizza ki a késziiléket az aramforrashol, majd hagyja lehini.

Abelsd edényt és a tartozékokat alapos szaritas eldtt mossa ki.

A foegységet tordlie at nedves toridruhéval, és alaposan szaritsa meg, Tarolja széraz, kbzvetlen napfénytdl mentes helyen.

5) HIBAELHARITAS
Ha a készilék nem tigy mikddik, ahogyan kellene, kérjiik, forduljon a legkdzelebbi forgalmazohoz.
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Faleminderit pér zgiedhjen e produkteve Delimano!

Marka Delimano sjell njé gamé inovative t& enéve té gatimit me cilési t& shkélqyeshme q& éshté krijuar pér t& siguruar pénvojé té gatimit t& shéndetshém, t& shijshém dhe t& kénagshém
(pérgatitie, gatim dhe konsumim té ushqimit), duke inkurajuar pasionin pér gatim dhe argétim, pa marré parasysh nivelin e aftésive té gatimit. Gatuaj. Festoni Cdo dité.

Té gjitha produktet Delimano perceptohen shumé té viefshme, késhtu qé falsifikuesit me & vérteté déshirojné t& na kopjojné dhe késhtu abuzojné me klientét me cilési mé té dobét, pa
garanci dhe shérbim. Ju lutemi, raportoni ¢do produkt t& kopjuar, té falsifikuar, & ngjashém ose shpémdarés té paautorizuar te brand.protection@studio-moderna.com né ményré qé té na
ndihmojé té luftojmé kunder falsifikimeve té paligishme.

Delimano Multicooker Prime - Manuali i Pérdorimit
Ju lutemi lexoni kété manual para se ta pérdomi dhe ruajeni até pér referencé né té ardhmen.
PARALAJMERIME S _ o _
1. KAO pajisje mund té pérdoret nga fémije t€ moshés 8 vieg e lart si dhe nga persona me aftés té reduktuara fizike,
S_.(1I.SOI‘.6 0se mendore 0se me mungese té pénvojés dhe njohurisé nése u éshté dhéné mb|kqurJe ose udhézim
né lidhje me pérdorimin e pajisies né njé kasaforté ményrén dhe kuptimin e rezigeve té pérfshira. Fémijét nuk
duhett€ luajné mepapsg}en. Pastrimi dhe mirémbajtia e perdoruesit nuk duhet t€ béhet nga fémijét nése nuk jané
mE 1€ vietér se 8 viec dhe nuk mbikéqyren. _
Mbani pajisien dhe kordonin e"szy larg mundésive té fémijéve mé Eakﬂse 8 \geg:. o
Kjo pajisje eshté menduar té pérdoret vetém pér pérdorim shteﬁw , 16 brendshém dhe € thate.
Para pérdorimit, vendoseni produktin né sipérface té forté, t& sheshté, t€ qéndrueshme dhe t& thaté.
Erérat e lehta jané t& mundshme né fillim t€ pérdorimit derisa pajisja té arijé stabilitetin e saj termik.
Nése pajisja nuk po punon si¢ duhet, ka mané njé goditie € forte, éshté réné, démtuar, [éné jashté ose ka réng
6 Uje, mos e perdomi, o ] R
Kjo pajisje kurré nuk duhet té ndizet ose t€ qéndrojé e lidhur né fumizimin me energji kur nuk éhté né pérdorim,
jaté zEvendésimit t€ aksesoréve ose gjaté pastrimit. o S
{0 pajisje nuk duhet t€ funksionojé kurré bosh / shkarkuar, sepse njé veprim i tillé mund t€ rezuftojé né déshtim
e aJJs#es.d,he,/osedemt[mete pérdoruesit. o S o
Lidhni fumizimin me energji elektrike g€ korrespondon me até te vierésuiar vetém né pajisje / karikues. Né rast t€
keqpérdorimit mund t€ ndodhé fumizimi me energji ose déshtimi i pajisjes. L
KJ? E@JISJG gshté e pajisur me njé prizé té tokezuar. Ju lutemi sigurohuni g€ priza e murit né sht€ping tuaj éshté
e tokézuar miré.
. Mos Frpvoni asnjé modifikim ose riparim nga veté ju dhe sigurohuni gé ¢do riparim té kiyhet vetém nga njé teknik
| kualifikuar né ményré té pérshtatshme. o o ) o .
Eleslefhablh i ymés &shté i démtuar, ai duhet té zévendésohet menjéheré nga vetém personi i autorizuar dhe i
ualifikuar.
Pastroni dhethaLeni plotésisht para pérdorimit € parg. . o .
Pérdorimi i bashkengjitieve ose aksesoréve g€ nuk rekomandohen ose shiten nga shpémdarési i produktit mund
€ shkaktojé eziqe ose [éndime personale ose pasurore. o .
Sipérfacja e elementit t& ngrohjes i nénshtrohet nxehtésisé sé mbetur pas pérdorimit, mos e prekni. o
faljlija nul&}_(a pér géllim t& operohet me ané té njé kohématési t& jashtém ose njé sistemi té vecanté té
elekomandes.
Mbajeni pajisien larg djegies. Gjaté punés, qéndroni larg perdeve, perdeve, perdes ose artikujve t€ ngjashém pér
t shmangur mezkun e ziamt. ~ ) e
18. Mos e pérdomi pajisjen ﬁer ushqim & mund € shkaktojé bllokim t& ajrit: ushqim né cargaf€, ushqim né shirita,
ushqim né copa te medna, pér té shmangur aksidentin dhe demtimin e pajisjes. o
19. Gjate operimit, mos i vendosni duart ose fytyrén afér ventilimit té avullit pér te shmangur diegiet.
20. Gjaté punés, mos e mbuloni shfryrjen e avullit me lecké ose sende t€ tjera pér t& shmangur aksidentin dhe
demtimin e pajsjes. TR "
21, Pajisja mund t€ pérdoré vetém tenxheren origjinale t€ gatimit pér t& shmangur mbinxehjen dhe anomalin.
22. Mos e hidhni tenxheren e gatimit pér t& shmangur deformimin. o
23, Mos e godisni tenxheren e gatimit me materiale té forta perteshmangurdefor_rmmm. o
24, Kur operacioni &shté duke u kryer ose sapo ka mbaruar, mos prekni direkt enén e brendshme té gatimit pér t

shmangur djegjet.
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25, Gdo mospérputhje midis figurés dhe produktit i nénshtrohet objektit real.



26. Gjaté pérdorimit, Eshté normale qé pajisja t€ goditet ose t€ gazé pak. Ju lutem mos u trembni.

21, Ju lutemi referojuni paragraféve mé poshté né lidhje me detajet mbi pastrimin, kohén e funksionimit dhe
cilgsimet e shpejtésise per aksesorét. S .

28. Edhe pse produkti éshté kontrolluar pérdorimi dhe pasojat  tij jané rreptésisht pérgjegjési e pérdoruesit.

1) PJESET

Delimano Multicooker Prime pérmban pjesét e méposhtme pér funksionet vijuese:

Fig. 1 (shih: FOTOT, Fig. 1)

1. Buton per lirimin e kapakut

4, Mbledhési i kondensimit

7. Valvul sigurie

2. Doreza 5. Ekrani 8. Mbyllesi

3. Kapaku 6. Paneli i kontrollit

Fig. 2 (shih: FOTOT, Fig. 2)

1. Tenxhere e brendshme gatimi 3. Pajisja per avull 5. Luge orizi

2. Kupa e matjes 4. Kabllo 6. Lugé supé e varur

Fig. 3 (shih: FOTOT, Fig. 3)

1. Temp / Kohematesi
2. Mbaj ngrohte / Cancel

2) PARA PERDORIMIT

1. Pastroni tenxheren e brendshme dhe aksesorét me lecké té lagur para se ti thani plotésisht.

2. Sigurohuni gé valvula e sigurisé dhe nyja té jené instaluar né ményré konrekte.

3. Vendoseni pajisien né sipérfage té sheshté, t& géndrueshme, té thaté dhe rezistente ndaj nxehtésisé.

7. Funksioni manual
8. Ndezja dhe fikja

3. Funksioni avullit
4. Funksioni oriz

5. Funksioni skugje
6. Funksioni zierje

3) PERDORIMI

1. Rrotulloni tenxheren e gatimit 2-3 heré pér té siguruar kontakt t& miré midis pjesés sé poshtme té saj dhe pjatés sé ngrohjes; shtypni kapakun poshté derisa té dégjoni njé klikim.
SHENIM: Mos e vendosni tenxheren e gatimit né shporeta té tiera pér ngrohje pér t& shmangur deformimin pér shkak té temperaturés sé larté; mos e zévendésoni tenxheren e gatimit
me tenxhere € tiera dhe punoni né pllakén e ngrohjes.

2. Lidhni kabllon e mymés né pajisjen dhe fumizimin me energji elektrike.
3. Shtypni butonin e ndezjes (treguesi i tij fillon t& pulsojé dhe ekrani tregon - -). Pajisja éshté né modalitetin e gatishmérisé.
SHENIME:
- Mos e vendosni tenxheren e gatimit né shporeta té tiera pér ngrohje paraprake. Mos e zévendésoni tenxheren e gatimit me tenxhere € tiera dhe pérdomi pajisien né pllaka gatimi.
- Mos e zieni orizin me ujé & nxehtd pér t& mos ndikuar né kontrollin e temperaturés dhe pér t& shmangur rezultate t& dobéta.
- Pastroni megullisht valvulén e sigurisé.
BUTONAT:
Butoni Energjisé

1. Shypni nje here per te ndezur pajisjen dhe per ta vendosur ne giendje gatishmerie. Shtypni dhe nje here per te fikur pajisjen.

2. Ne giendje gatishmerie shtypni nje nga butonat e funksioneve dhe shtypni perseri butonin e energjise per te filluar gatimin (rrethi i ekzekutimit do te ndizet ne ekran).
SHENIME:
Mund t caktivizoni / rivendosni ¢do funksion / program me shtypjen e butonit t& mbajtur keep warm / cancel.
Nése pajisja nuk pérdoret né giendje gatishmérie pér mé shumé se 2 minuta, ajo do té fiket automatikisht.

Butoni Keep warm/Cancel (Mbani ngrohte / Fikni)

1. Ndérsa jeni né giendje gatishmérie, shtypni butonin “Keep Warm / Cancel” pér  filluar funksionin “keep warm (mbajtje e ngroht&” (ruajtja e temperaturés).

2. Pérgjaté cdo funksioni pune shtypni butonin “Keep Warm / Cancel” pér t& “anuluar” programin né ekzekutim dhe pér ta kthyer até né gjendje gatishmérie (pa funksion).

3. Modaliteti i ruajties s& temperaturés do t€ fillojé automatikisht kur t& pérfundojé gatimi, kohématési shfaq nga O né 12 oré. LED shfaq “- -” pas 12 orésh dhe kthehet né “gjendjen e
gatishmérisé pas késaj.

4. Gjaté operimit ne funksionet (avull, oriz, zierje dhe ményra manuale), shtypni butonin e energjisé pér dy sekonda pér té fikur funksionin e ruajties sé nxehtésisé (drita e tij fiket).
SHENIM: Funksioni Mbani ngrohté nuk &shté i mundur né funksionin Fry (skudje).
Ushqimi &sht& mé miré t& konsumohet brenda 5 orésh pas gatimit.

Butoni Manual

Né gjendje gatishmerie, shtypni butonin “manual” pér té vendosur manualisht kohén dhe temperaturén e programit té gatimit.

Butoni TEMP/TIMER (Kohemates)

1. Paszgjedhjes sé funksionit manual shtypni butonin temp / imer pér t& hyré né cilésimin e kohés sé gatimit (koha e gatimit & paracaktuar - 30 minuta - fillon t& pulsojé né ekran). Duke
shtypur butonat + ose - koha e gatimit né ritje prej 5 minutash mund & vendoset midis 1 dhe 90 minutash.

2. Shtypni pérséri butonin temp / kohématés pér t& hyré né cilésimin e temperaturés (temperatura e paracaktuar - 100 ° C (10) - fillon t& pulsojé né ekran). Duke shtypur butonat +
ose - temperaturat e gatimit né nitje prej 10 © C mund t& vendosen ndérmjet 30 (03) dhe 150 ° C (15).

3. Shtypni butonin e energjisé pér té filluar funksionin manual. * Nése nuk ka nevojé pér shtyre (delay) fillimin e gatimit.

* DELAY setting (Shtyrje / gatim i me vonshem)

1. Shtypni butonin temp/timer perseri per te hyre ne funksionin delay (shtyrie) (para-vendosja - 1 ore shtyrje - fillon te pulsoj ne ekran). Duke shtypur butonat + ose - koha e gatimit me
vones fillon me 1 ore dhe mund te vendoset mes 1 dhe shtyrie deri ne 24 ore.

2. Shtypni butonin e energjise per te filluar funksionin manual me shtyre (delay) (treguesi i temp/timer gendron i ndezur). Ekrani do te zvogeloj numrin e oreve para se te kaloni ne 59
minuta para se te filloni automatikisht funksionin manual.
SHENIM:
Kur temperatura e vendosur manualisht éshté mé e larté se 70 © C, funksioni i kursimit té temperaturés do t ndizet automatikisht pasi té keté kaluar koha e gatimit. Nése temperatura
e caktuar éshté mé e ulét se 70 ° C pajisja do t& hyjé né giendje gatishmérie pasi té keté kaluar koha e gatimit.

FUNKSIONI AVULL / STEAM

. Né giendje gatishmérie shtypni butonin “avull” (30 minuta koha e gatimit t& parazgiedhur fillon t& pulsojé né ekran).

Shtypni butonin + ose - pér t& vendosur kohén e gatimit midis 5 dhe 60 minutave né njé minuté.

Shtypni butonin e energjisé pér t& filluar funksionin e avullit. * Nése nuk &sht e nevojshme shtyrja (delay) per fillim te avullimit.

* Shtypni butonin temp / kohématés pér té vendosur fillimin e shtyries (delay) (1 oré shtyrje e paracaktuar fillon té pulsojé né ekran).
Shtypni butonin + ose - pér t& vendosur fillimin e shtyrjes midis 1 dhe 24 oréve me njé oré ritje.

o1 o




6. Shtypni butonin e energjisé pér t€ filluar me funksionin e avullit me shtyrje (treguesi i temp / kohématésit qéndron i ndezur). Ekrani do té zvogélojé numrin e oréve para se € kaloni né
59 minuta para se t& filloni automatikisht funksioni manual.
7. Pas kalimit té kohés sé gatimit pajisja automatikisht do & kalojé né kohén e ruajties sé temperaturés.

FUNKSIONI ORIZ / RICE

1. N& giendje gatishmérie shtypni butonin “rice/oriz” (60 minuta koha e gatimit té parazgjedhur fillon t& pulsojé né ekran).

2. Shtypni butonin + ose - pér té vendosur kohén e gatimit ndémjet 5 dhe 90 minuta né pesé minuta rritje.

3. Shtypni butonin e energjisé pér té filluar funksion e avullit/steam. Pas aférsisht 32 sekondave, ekrani do t€ fillojé numeérimin mbrapsht.
4. Pas kalimit t& kohés sé gatimit pajisja automatikisht do té kalojé né kohén e ruajties sé temperaturés.

FUNKSIONI SKUQJE / FRY

N& gjendje gatishmérie shtypni butonin “rice/oriz” (60 minuta koha e gatimit t& parazgiedhur fillon t& pulsojé né ekran).

Shtypni butonin + ose - pér té vendosur kohén e gatimit ndérmjet 5 dhe 90 minuta né pesé minuta rritje.

Shtypni butonin e energjisé pér t& filluar funksion e avullit/steam. Pas aférsisht 32 sekondave, ekrani do t& fillojé numérimin mbrapsht.
Pas kalimit t& kohés sé gatimit pajisja automatikisht do té kalojé né kohén e ruajties sé temperaturés.

SHENIM:

Sasia e vajit nuk duhet té kalojé 10 mm.

Mos e mbylini kapakun gjaté skucjes.

Eale i g

FUNKSIONI AVULL / STEW
. Né giendje gatishmérie shtypni butonin “stew/zierje” (2 oré kohé gatimi e paracaktuar fillon t& pulsojé né ekran).
Shtypni butonin + ose - pér t& vendosur kohén e gatimit ndémjet 2 dhe 10 oréve né nitje prej njé ore.
Shtypni butonin e energjisé pér t& filluar funksionin e zierjes. Pas aférsisht 32 sekondave, ekrani do té fillojé numérimin mbrapsht. * Nése nuk &shté e nevojshme fillimi i avullimit.
* Shtypni butonin temp / kohématés pér té vendosur fillimin e shtyries (1 oré shtyije e paracaktuar fillon t& pulsojé né ekran).
Shtypni butonin + ose - pér t& vendosur fillimin e vonesés midis 1 dhe 24 oréve me njé oré nitje.
Shtypni butonin e energjisé pér té filluar funksion me shtryje ne avull (treguesi i temp / kohématésit géndron i ndezur). Ekrani do t& zvogglojé numrin e oréve para se té kaloni né 59
minuta para se té filloni automatikisht funksionin manual.
7. Pas kalimit té kohés s gatimit pajisja automatikisht do té kalojé né kohén e ruajtjes sé temperaturés.
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4) PASTRIMI DHE MIREMBAITJA

Gjithmoné fikeni dhe shképuteni pajisjen nga furnizimi me energji elektrike pérpara se ta lejoni té ftohet.

Lani tenxheren e brendshme dhe aksesorét pérpara se t'i thani miré.

Fshijeni njésiné kryesore me lecké € lagur dhe thajeni térésisht. Ruhet né vend té thaté pa mrezet e diellt direkte.

5) PROBLEMET
Nése pajisja nuk po punon si¢ &shté dashur, ju lutemi kontaktoni shitésin tuaj mé t& afért.

Brangus Kliente,

dékojame, kad renkatés DELIMANO gaminius!

DELIMANO asortimentg sudaro aukstos kokybés virtuvés technika ir indai, sukurti galvojant apie sveika mityba ir malonuma teikiantj maisto gaminimo procesa. Skatiname aistra gaminti ir
mégautis Sia patirtimi tiek mégéjus, tiek profesionalus. Pajuskite malonuma gaminti kasdien!

Populiaris DELIMANO gaminiai daznai tampa klastotojy taikiniu. [sigije suklastoty gaminiy, Klientai nusivilia prasta ju kokybe, negali pasinaudoti garantija. Jeigu pastebéjote padirbta gaminj
ar galiojimy neturintj platintoja, praneSkite apie tai adresu brand.protection@studio-moderna.com arba ccd.lt@studio-moderna.com ir padékite kovoti su padirbinétojais.

DELIMANO PRIME daugiafunkcis prietaisas - naudojimo instrukcija
Originalios instrukcijos vertimas

Psngé I[Imfdami naudoti prietais atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite ja ateiCiai.
li. Prietaiso negalima naudoti vaikams ir asmenims su fiziniais, jutiminiais ar psichiniais sutrikimais, nebent juos
prizilri uz saugumg atsakingas zmq&us, supazindings su prietaiso naudojimu ir pavojais, kylanciais prietaisq
naudojant netinkamai. Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu, jo valyti ir atlikti kity priezidros darby.

Prietaisq ir jo maitinimo laidq laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui sausode patalpoje. .

Pries pradédami naudoti padekite prietaisg ant kieto, plokscio, stabilaus ir sauso pavirsiaus.
Tik pradejus naudot prietaisa gali biti juntamas silpnas nejprastas kvapas, kol prietaisas pasieks terminj stabiluma
Nenaudokite prietaiso, jeigu Jis nevelkia tinkamai, buvo sutrenktas, numestas ant zemeés, pazeistas, paliktas
lauke ar jmestas {vanden). e o
\khstadat ISJUPle:'Ite prietaisg ir iStraukite laida i elektros lizdo, kai baigiate naudoti prietaisa, keiCiate priedus ar
etinate valyti.

Nejjunkite tuscio prietaiso, nes galite j sugadinti ir (arba) susizaloti patys.
Prietaiso ir elektros lizdo, | kuri jungiamas prietaisas, ftampa turi sutapti. Nesilaikant Sio jspéjimo gali kilti elektros
tiekimo arba prietaiso gedimy. o L
10. Prietaisas yra su zemintu kistuku. Uztikrinkite, kad elektros lizdas, | kurj jungiamas prietaisas, bity gerai Zemintas.
11, Nebandykite modifikuoti ar taisyti prietaiso, gedimo atveju kre|p[k|tes | platintoja.

12, Nenaudokite prietaiso, jeigu jo maitinimo laidas yra pazeistas. Tokiu atveju kreipkités | platintoja.



13. Nuvalykite ir nusausinkite pries pirma naudojima. . L _

14, NauddQJant g_anllmtOJo nerekomenduojamus ar neparduodamus priedus kyla susizalojimo arba nuosavybés
sugadinimo rizika.

15. Panaudojus prietaisg kaitinimo elemento Eavigéius yra karstas dél lickamosios Silumos, nelieskite jo.

16. Prietaisas neskirtas naudoti su iSoriniu laikmaCiu ar atskira nuotolinio valdymo sistema. . 3

17. Laikykite prietaisq atokiai nuo degiy medziagy. [jungtq prietais laikykite atokiai nuo uzuolaidy ar kity panasiy
objekty, kad isvengtumete gaisro rizkos. _ o

18. Nevirkite prietaise maisto, kuris gali uzkimsti oro angas: maistas maiseliuose, juostelémis suristas maistas, dideli
maisto gabalai; tai padés iSvengti nelaimingy nutikimo ir prietaiso pazeidimo.

19. Kai prietaisas jjungtas, nelaikykite ranky ar veido arti gary angy, kad nenusidegintumeéte. . o

20. Kai prietaisas jungtas, neuzdenkite gary angy su sluoste ar kitais objektais, kad iSvengtuméte nelaimingo
nut|k|m0arPneta|so aeeidimo. o )

21. Prietaisq %a ima naudoti tik su originaliu vidiniu puodu - tai pades isvengti perkaitimo ir anomalijy.

22. Nenumeskite vidinio puodo, kad jo nedeformuotuméte. ,

23. Neveikite vidinio puodo kietomis medziagomis, kad nedeformuotuméte. o

24. Prietaiso naudqumo metu ar kg tik baigg naudoti prietaisa nelieskite vidinio puodo, kad nenusidegintuméte.

25, Jeigu yra neatti mgtarp paveiksliuko Ir produkto, remkités produktu.

26. Nomalu, Je|§u naudojamas prietaisas tiksi arba SnypsCia. PraSome nesijaudinti.

21.  Laikykités toliau instrukcijoje pateikiamy valymo, naudojimo trukmiy ir nustatymy nurodymy. _

28. Prietaisas buvo patikrintas, taciau jo naudojimas ir su tuo susijusios pasekmés yra paties naudotojo atsakomyhe.

1) DALYS

DELIMANO PRIME daugiafunkcj prietaisa sudaro Sios dalys:

Pic. 1 (Ziurékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic. 1)

1. Dangtio nuémimo mygtukas 4, Kondensato rinkiklis 7. Saugumo voztuvas

2. Rankena 5. Ekranas 8. Tarpiklis

3. Dangtis 6. Valdymo skydelis

Pic. 2 (7iurékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic. 2)

1. Vidinis puodas 3. Garinimo indas 5. Pastatomas 1yziy Saukstas

2. Matavimo indelis 4. Maitinimo laidas 6. Pakabinamas sriubos Saukstas

Pic. 3 (Ziurékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic. 3)

1. Temperatira / laikas 3. Garinimo programa 5. Kepimo programa 7. Rankinis rezimas
2. Palaikyti Siluma / atSaukti 4. Ryziy prog 6. Troskinimo programa 8. |jungimas / i§jungimas
2) PRIES NAUDOJIMA

1. I3valykite vidinj puoda bei priedus su drégna Sluoste ir gerai nusausinkite.
2. Uttikrinkite, kad saugumo voztuvas ir tarpiklis biity tinkamai jdéti.
3. Padeékite prietaisa ant plokstio, stabilaus, sauso ir karsCiui atsparaus pavirsiaus.

3) NAUDOJIMAS
1. Pasukite vidinj pgodq 2-3 kartus, jog uztikrintuméte, kad jo dugnas gerai lieCiasi su kaitinimo plokSte; nuspauskite dangtj Zemyn, turi pasigirsti spragteléjimas.
2. junkite laido kiStuka  elektros lizda.
3. Nuspauskite jungimo mygtuka (jo indikatorius pradés mirkséti ir ekrane bus rodoma ,- -“). Prietaisas veikia bud&jimo rezimu.
PASTABOS:
Nedékite vidinio puodo ant virykliy, norédami {kaitinti. Nekeiskite vidinio puodo jokiomis kitomis talpyklomis ir nenaudokite prietaiso ant viryklés.
Nevirkite ryziy su karstu vandeniu, kad nepakenktuméte temperatiiros kontrolei ir iSvengtuméte prasty rezultaty.
Reguliariai ivalykite saugumo voztuva.

MYGTUKAI:
ljungimas / iSjungimas
1. Nuspauskite viena karta, kad jjungtuméte prietaisa ir jis pradéty veikti budéjimo rezimu. Nuspauskite dar karta, kad i§jungtuméte prietaisa.
2. Kai prietaisas veikia budéjimo reimu, nuspauskite vieng i$ programy mygtuky ir dar karta nuspauskite jjungimo mygtuka, kad prasidéty programa (jsijungs bégantis ratukas).
PASTABOS:
Jis galite i§jungti / atstatyti bet kurig programa nuspausdami Silumos palaikymo / atSaukimo mygtuka.
Jeigu prietaisui veikiant budéjimo rezimu jis bus nenaudojamas daugiau nei 2 minutes, prietaisas iSsijungs automatiskai.
Palaikyti Siluma / atSaukti
Kai prietaisas veikia bud&jimo rezimu, nuspauskite Silumos palaikymo / atSaukimo mygtuka, kad prasidéty Silumos palaikymo (temperatiiros i§saugojimo) rezimas.
Prietaisui veikiant bet kuriuo darbiniu rezimu nuspaudus Silumos palaikymo / atSaukimo mygtuka, atSaukiama programa ir griztama j budéjimo rezima.
Temperatiiros iSsaugojimo rezimas prasidés automatiskai pasibaigus gaminimui, laikmatis rodys nuo 0 iki 12 valandy. Po 12 valandy LED ekranas rodys ,- -“ ir sugri§ { budéjimo rezima.
Prietaisui veikiant (garinimo, ryZiy, tro$kinimo ir rankinio nustatymo programa), palaikykite nuspausta fjungimo mygtuka dvi sekundes, kad iSjungtuméte temperatiiros iSsaugojimo
funkcija (jo lemputé uZgesta).
PASTABOS. Silumos palaikymo funkcija negalima pasirinkus kepimo programa.
Maist geriausia suvartoti per 5 valandas po gaminimo.

el il ol




Rankinis nustatymas

Prietaisui veikiant budéjimo rezimu nuspauskite rankinio nustatymo mygtuka, kad galétuméte rankiniu bidu nustatyti programos laikg ir temperatira.

Temperatiiros / laikmacio mygtukas

1. Pasirinke rankinio nustatymo rezima nuspauskite temperatiiros / laikmacio mygtuka, kad jeituméte | gaminimo laiko nustatymus (automatiSkai nustatytas gaminimo laikas - 30 minuciy
- pradés mirkséti ekrane). Spausdami ,+* arba ,—* mygtukus gaminimo laikg galite reguliuoti 5 minuiy intervalais ir nustatyti nuo 1 minutés iki 90 minugiy.

2. Nuspauskite temperatiiros / laikmacio mygtukg dar karta, kad jeituméte | temperatiiros nustatymus (automatiSkai nustatyta temperatiira - 100 °C (10) - pradés mirkséti ekrane).
Spausdami ,+* arba ,—* mygtukus gaminimo temperatira galite reguliuoti 10 °C intervalais ir nustatyti nuo 30 °C (03) iki 150 °C (15).

3. Nuspauskite jjungimo mygtuka, kad pradétuméte rankinj rezima. *Jeigu nereikia atidéti gaminimo pradzios.

*Atidéjimo nustatymas

1. Nuspauskite temperaturos / |a|kma0|o mygtukg dar karta, kad jvestuméte gaminimo pradZzios atidéjimo nustatymus (automatiSkai nustatytas 1 valandos atidgjimas - pradeda mirkséti
ekrane). Spaudziant ,+* ir .- mygtukus atidéjimo laikas reguliuojamas 1 valandos intervalais, atidéjimo laika galima nustatyti nuo 1 val. iki 24 valandy.

2. Nuspauskite jjungimo mygtuka, kad pradétuméte rankinj rezima su gaminimo pradzios atidéjimu (temperatiros / laikmacio indikatorius liks jsijunges). Ekrane bus mazinamas valandy
skaiCius, kol persijungs | paskutines 59 minutes ir pradés rankinj rezima automatiSkai.
PASTABOS:
Kai rankiniu bidu nustatyta temperatira yra aukStesné nei 70 °C, automatiSkai jsijungs temperatiiros taupymo funkcija, pasibaigus nustatytam gaminimo laikui. Jeigu nustatyta
temperatiira Zemesné nei 70 °C, prietaisas pereis | budéjimo rezima, pasibaigus nustatytam gaminimo laikui.

GARINIMO PROGRAMA

Prietaisui veikiant budeumo rezimu nuspauskite garinimo programos mygtukq (ekrane pradés mirkséti automatiSkai nustatytas 30 minuciy laikas).

Spauskite mygtukg ,+* arba ,-*, kad nustatytuméte nuo 5 iki 60 minuciy gaminimo laika (didinama / mazinama minutés intervalais).

Nuspauskite jjungimo mygtuka, kad prasidéty garinimo programa. *Jeigu nereikia aticéti garinimo programos pradzios.

*Nuspauskite temperatiros / laikmacio mygtuka, kad nustatytuméte atidéjimo pradzig (ekrane pradeda mirkséti automatiSkai nustatyta 1 valanda).

Spaudziant ,+* ir ,-“ mygtukus atidéjimo laikas reguliuojamas 1 valandos intervalais, atidéjimo laikq galima nustatyti nuo 1 val. iki 24 val.

Nuspauskite jjungimo mygtuka, kad pradétuméte garinimo programa su gaminimo pradzios atidéjimu (temperatiiros / laikmacio indikatorius liks sijunges). Ekrane bus mazinamas
valandy skaicius, kol persijungs | paskutines 59 minutes ir pradés programa automatiskai.

7. Pasibaigus gaminimo laikui prietaisas automatiSkai persijungs | temperatiiros i§saugojimo funkcija.

Do wN

RYZIY PROGRAMA

1. Prietaisui veikiant budéjimo reiimu nuspauskite 1yziy programos mygtukq (ekrane pradés mirkséti automatiskai nustatytas 60 minuciy laikas).
2. Spauskite mygtuka ,+* arba ,-“, kad nustatytuméte nuo 5 iki 90 minuciy gaminimo laikg (didinama / mazinama 5 minuciy intervalais).

3. Nuspauskite jjungimo mygtuka, kad prasidéty programa. Po mazdaug 32 sekundiy ekrane prasidés atgalinis skaiciavimas.

4, Pasibaigus gaminimo laikui prietaisas automatiSkai persijungs | temperatiiros iSsaugojimo funkcija.

KEPIMO FUNKCUA
1. Prietaisui veikiant budéjimo reiimu nuspauskite kepimo programos mygtuka (ekrane pradés mirkséti automatiskai nustatytas 15 minugiy laikas).
2. Spauskite mygtuka ,+* arba ,-“, kad nustatytuméte nuo 1 iki 90 minuciy gaminimo laikg (didinama / mazinama 5 minuciy intervalais).
3. Nuspauskite jjungimo mygtuka, kad prasidéty programa. Po mazdaug 32 sekundziy ekrane prasidés atgalinis skaiciavimas.
4. Pasibaigus gaminimo laikui prietaisas automatiSkai persijungs | budéjimo rezima.
PASTABOS:
- Aliejaus kiekis neturéty virdyti 10 mm.
- Neudarykite dangCio kepdami.

TROSKINIMO PROGRAMA

Prietaisui veikiant budéjimo rezimu nuspauskite troSkinimo programos mygtuka (ekrane pradés mirkséti automatiSkai nustatytas 2 valandy laikas).

Spauskite mygtukg ,+* arba ,-*, kad nustatytuméte nuo 2 iki 10 valandy gaminimo laika (didinama / mazinama 1 valandos intervalais).

Nuspauskite jjungimo mygtuka, kad prasidéty programa. Po mazdaug 32 sekundziy ekrane prasidés atgalinis skaiciavimas. *Jeigu nereikia atidéti programos pradzios.

*Nuspauskite temperatiros / laikmacio mygtuka, kad nustatytuméte atidéjimo pradZia (ekrane pradeda mirkséti automatiSkai nustatyta 1 valanda).

Spaudziant ,+* ir ,-“ mygtukus atid&jimo laikas reguliuojamas 1 valandos intervalais, atidéjimo laikq galima nustatyti nuo 1 val. iki 24 val.

Nuspauskite jjungimo mygtuka, kad pradétumeéte troskinimo programa su gaminimo pradzios atidéjimu (temperatiiros / laikmacio indikatorius liks isijunges). Ekrane bus mazinamas
valandy skaicius, kol persijungs | paskutines 59 minutes ir pradés programa automatiSkai.

7. Pasibaigus gaminimo laikui prietaisas automatiskai persijungs | temperatiros iSsaugojimo funkcija.

4) VALYMAS IR PRIEZIURA

Sjunkite prietaisa, iStraukite laida iS elektros lizdo ir palaukite, kol atvés.

ISplaukite vidinj puoda bei priedus ir gerai iSdziovinkite.

Prietaiso korpusa nuvalykite su drégna Sluoste ir gerai nusausinkite. Laikykite sausoje ir nuo tiesioginiy saulés spinduliy apsaugotoje vietoje.

5) GALIMOS PROBLEMOS
Jeigu prietaisas neveikia tinkamai, kreipkités | platintoja.

SOV W

Prietaiso pavadinimas: DELIMANO PRIME daugiafunkcis prietaisas

Kilmés Salis: Kinija.

DELIMANO prekés Zenklo savininkas, importuotojas | ES, tiekéjas: TOP SHOP INTERNATIONAL SA, Via al Mulino 22, 6814 Kadempinas, Sveicarija.

Platintojas: UAB ,Studio modema®, Zalgirio g 135, 08217 Vilnius, Lietuva.

Pardavéjo suteikiama komerciné prekes garantija

Siam prietaisui suteikiama 24 menesm garantija. Ji nebus taikoma, jei mechaniSkai pazeisite prietaisa, naudosite ji ne pagal paskirtj ar naudojimo instrukcija. Taip pat sugedus prietaisui dél
stichinés nelaimés. Pardavéjas néra atsakingas uz prekiy kokybés pablogéjima, jeigu jis kilo dél Kliento ar kity asmenu, kuriems Klientas pardavé prekes, veiksmy.

KAIP SEKASI NAUDOTI PREKE?

Komentuokite po preke www.topshop.lt. Padésite mums tobuléti, o kitiems pirkéjams - iSsirinkti lengviau!




Paldies, ka izvelgjaties Delimano produktus!

Delimano piedava inovafivus, augstas kvalitates virtuves piederumus, lai sniegtu veseligu, gardu un patikamu gatavoSanas pieredzi (edienu sagatavoSanu, gatavoSanu un éSanu), veicinot
kaisli pret gatavoSanu un izklaidi, vienalga kads biitu jisu prasmju fimenis. Gatavo! Svini! Katru dienu!

Visi Delimano produkti ir |oti vertigi, tapec krapniekiem patik tos kopét un tadéjadi maldinat klientus, piedavajot sliktaku kvalitati bez garantijas un servisa. Lidzu, zinojiet par visiem
kopétajiem, viltotajiem un fidzigajiem produktiem vai neoficialiem izplatitajiem, rakstot uz brand.protection@studio-moderna.com, lai palidzétu mums cinities pret nelegaliem viltojumiem.

Delimano Multivaramaia katls Prime - lietoSanas instrukcija

BRI
1.

. Turiet ierici talak no viegli uzliesmojosi

Ludzu, I\Pirms lietoSanas riipigi izlasiet lietoSanas instrukciju un saglabajiet to.
DINAJUMI

lerici diikst izmantot bémi vecuma no 8 gadiem, ka arf personas ar ierobezotam fiziskajam, manu un garigajam
spejam vai cilveki bez pieredzes un zinaSanam, ja vinus uzmana un instrué, ka izmantot lerici drosa veida, un vini
apzinas iespejamos riskus. Bemi nediikst speleties ar ierci. lerici drikst fift un apkopt bemi vecaki par 8 gadiem
un tikai pieauguso uzraudziba.

(labajiet iericr un tas vadu bemiem, kas jaunaki par 8 gadiem, neaizsniedzama vieta.

STierice ir paredzéta izmantoSanai tikai |ekstelﬁas Un sausa vide. .

Pims lietosanas novietojiet ierici uz cietas, plakanas, stabilas un sausas virsmas.

LietoSanas sakuma |espeiam| izgarojumi, pirms ierice sasniedz termalo stabilitati.

Ja ierice nestrada, ka nakas, i sanemusi specigu triecienu, nomesta, sabojata, atstata ara vai iemesta uden,
neizmantojiet to.

lerici nedrikst atstat ieslegtu vai pieslegtu stravas avotam, kad ta netiek izmantota, kamér tiek mainiti aksesuari
vai fifsanas laika. . . ,

lerici nedrikst darbinat tuksu, jo Sada darbiba var novest pie iefices sabojasanas un/vai traumam.

Piestllﬁijziel}J stg?vas avotam, kas athilst tam, kas noradits uz ierices, ladétaja. Nepareizas izmantoSanas de| iefice
var tikt sabojata.
lerice ir aperota ar zemétu kontaktdaksu, Lidzu, pariiecinieties, ka kontaktligzdas ir labi zemétas.

. Nemeginiet pats salabot vai parveidot iefici un parliecinieties, ka ierices remontu veic kvalificéts specialists.
. Ja stravas vads ir bojats, tas nekavejoties janomaina. To drikst dartt tikai autorizéta un kvalificéta persona.

- IR T

Pims pirmas lietoSanas reizes rﬂp%i nomazggjiet un nozavejiet ierici. o .
Paligierices vai aksesuari, ko nepardod vai neiesaka ierices izplatitajs, var sabojat iefici vai izraisit traumu risku.

. Sildelementa virsma péc lietoSanas ir sakarsusi, neaiztieciet to.

lerice nav domata lietosanai ar argjo taimer vai atseviSku talvadibas Sistému.

riet ierici talak no vie mojosiem materialiem. Darbibas laika turiet ierici ta1ak no aizkariem un fidzigiem

Hmksmeﬂem,_lm izvaintos no aizdegSanas riska. S
elieciet iericé partikas produktus, kas var aizsprostot ventilacijas atveri, pieméram, &dienu plaksnés, &dienu

lielos gabalos, lai izvairitos no nelaimes gadijumu riska un nesabojatu iefici.

Darbibas laika nelieciet rokas vai seju pie tvaika ventilacijas atveres, lai izvairitos no apdegumu riska.

Darbibas laika neaizklajiet ventilacijas atveres ar lupatu vai citiem priekSmetiem, lai izvairitos no nelaimes

Fagiuumu riska un nesabojatu iefci. 5 o o o
eficl diikst izmantot tikai ar originalo gatavosanas katlu, lai izvaifitos no parkarsanas riska un nesabojatu ierici.

. Nenometiet gatavoanas katlu, lai to nedeformétu.

Neizmantojiet cietus virtuves instrumentus gatavoSanas katla, lai to nedeformétu.
Darbibas laika vai uzreiz pec tas neaiztieciet iekSejo katlu, lai izvairitos no apdegumu riska.

. JairatSkiriba starp attélu un produktu, ir&énem vera realais objekts.

Darbibas laika ierice mazliet dic un Kiiksk. Liidzu, nekntiet panika.

L

. Llidzu, skatiet nakamos B)ara rafus ()ar finsanu, darbibas laikiem un aksesuaru atruma iestatijumiem.

Lai anl produkts ticis parbaudts, ta lietoSana un sekas ir lietotaju athildiba.

1) DETALAS
Delimano Multicooker Prime sastav no $adam detalam, kas paredzetas Sadam funkcijam:

Att. 1. Attél3 (skat.: ATTEL, Att. 1)

1. Vaka atvérsanas poga 4, Kondensata savacgjs 7. Drosibas varsts
2. Rokturis 5. Displejs 8. Izolators
3. Vaks 6. Vadibas panelis

-



Att. 2. Attéla (skat.: ATTEL, Att. 2)

1. lekSgjais katls 3. Tvaicétajs 5. Risu karote
2. Mérkrize 4, Stravas vads 6. Zupas karote
Att. 3. Attéla (skat.: ATTELI, Att. 3)
1. Temperatiira / Taimeris 3. TvaicéSanas rezims 5. CepSanas rezims 7. Manualais rezims
2. Turét siltu / Atcelt 4. Risu gatavoanas rezims 6. SautéSanas rezims 8. leslegt
2) PIRMS LIETOSANAS

1. Notiriet iekSejo katlu un aksesuarus ar mitru lupatu un kartigi nozavéjiet tos.
2. Parbaudiet, vai drosibas varsts un izolators ir pareizi uzstadti.
3. Pirms lietoSanas novietojiet ierici uz plakanas, stabilas, sausas un karstumizturigas virsmas.

3) LIETOSANA

Pagrieziet gatavosanas katlu 2-3 reizes, lai parliecintos, ka tas ir ciea kontakta ar sildiSanas plaksni; nospiediet vaku uz leju, fidz izdzirdat klikski.

PIEZIME! Nelieciet gatavosanas katlu uz plits, lai to silditu, jo tas augstas temperatiras rezultata tiks deforméts; neaizvietojiet gatavosanas Katlu ar citiem traukiem, nelieciet tos uz
sildiSanas plaksnes.

Pievienojiet ierici stravas avotam.

Nospiediet ieslégSanas pogu (indikators saks mirgot, un displejs radis - -). lerice ir gaidstaves rezima.

PIEZIMES

- Nenovietojiet iekSgjo katlu uz citam iericém, lai karsétu. Neaizvietojiet gatavoSanas katlu ar citiem traukiem un nelieciet ierici uz plits.

- Nevariet isus karsta ident, lai neietekmétu temperatiiras kontroli un izvairitos no slikta rezultata.

- Regulari iztiriet drodibas varstu.

w

POGAS

leslégsanas poga

1. Nospiediet pogu vienreiz, lai ieslegtu ierici un iestatitu gaidstaves rezima. Nospiediet vélreiz, lai izsIgtu ierici.

2. Gaidstaves rezima nospiediet kadu no reZima pogam un vélreiz nospiediet ieslégSanas pogu, lai saktu gatavot (displeja paradisies aplitis).
PIEZIMES:
Jus varat izsleg/iestafit jebkuru rezimuy/ programmu ar pogu Turét siltu / Atcelt.
Ja ierice gaidstaves rezima laika netiek izmantota 2 mindites, ta automatiski izslegsies.

Turét siltu / Atcelt

1. Gaidstaves rezima laika nospiediet Turet siltu / Atcelt pogu, lai saktu “Turét siltu” (temperatiiras saglabaSanas) rezimu.

2. Jebkura cita rezima laika nospiediet Turét siltu / Atcelt pogu, lai atceltu ta briza iestatito programmu un atgrieztos gaidstaves rezima.

3. Temperatiiras saglabaSanas reims automatiski saksies, kad tiks pabeigta gatavosana; taimeris uzstadits no 0 fidz 12 stundam. LED displejs radis “- -" p&c 12 stundam, un iefice péc
tam atgriezisies gaidstaves rezima.

4. Darbibas laika (tvaiceSana, fisu gatavoSana, sautéSana, manualais rezims) nospiediet un 2 sekundes turiet ieslégSanas pogu, lai atslégtu temperatiras saglabaSanas funkciju
(indikators izslegsies).
PIEZIMES: Temperatiiras saglabaSanas funkcija nav iespéjama cepSanas rezima.
Edienu ir ieteicams apést 5 stundu laika péc pagatavosanas.

Manuala rezima poga

Gaidstaves rezima laika nospiediet manuala reima pogu, lai manuali iestafitu gatavosanas programmas laiku un temperatiiru.

TEMPERATURAS/TAIMERA poga

1. Kad esat izvélgjies manualo rezimu, nospiediet temperatiiras taimera pogu, lai iestafitu gatavoSanas laiku (sakotnéji iestatitais gatavosanas laiks - 30 mindites - saks mirgot displeja).
NospieZot + vai - pogu, var iestafit gatavoSanas laiku, palielinot vai samazinot par 5 minitém, no 1 fidz 90 mindtém.

2. Nospiediet vélreiz temperatiiras/taimera pogu, lai iestatitu temperatiiru (sakotngji iestatita temperatiira - 100 °C (10) - saks mirgot displeja). NospieZot + vai - pogu, var iestafit
gatavoSanas temperatiru, palielinot vai samazinot par 10 °C, no 30 (03) fidz 150 °C (15).

3. Nospiediet ieslégsanas pogu, lai ieslégtu manudlo rezimu. *Ja nav nepiecieSams atlikt gatavo3anas sakumu.

* ATLIKSANAS IESTATUUMI

1. Nospiediet vélreiz temperatiiras/taimera pogu, lai iestafitu atlikto sakSanu (sakotngji iestatita 1 stunda - saks mirgot displeja). NospieZot + vai - pogu, var iestatit atlikSanas laiku,
palielinot vai samazinot par 1 stundu, no 1 idz 24 stundam.

2. Nospiediet ieslégsanas pogu, lai ieslégtu manualo rezimu ar atlikSanu (temperatiiras/taimera indikators paliek ieslgts). Displeja samazinasies stundu skaits, fidz parslégsies uz
pédejam 59 miniitém, pirms automatiski ieslégsies manualais rezims.
PIEZIME
Ja manuali iestafita temperatira ir virs 70 ° C, automatiski ieslégsies temperatiiras saglabasanas funkcija, kad beigsies gatavosanas laiks. Ja iestatita temperatiira ir zemaka par 70
°C, ierice parslégsies gaidstaves rezima, kad beigsies gatavoSanas laiks.

TVAICESANA

Gaidstaves rezima laika nospiediet TvaicéSanas pogu (displeja mirgos noklusgjuma 30 mindiSu gatavoSanas laiks).

Nospiediet + vai - pogu, lai iestaitu laiku no 5 lidz 60 minttém, samazinot vai palielinot par 1 minati.

Nospiediet ieslégsanas pogu, lai ieslégtu tvaicéSanas rezimu. *Ja nav nepiecieSams atlikt tvaicéSanas sakumu.

* Nospiediet temperatiiras/taimera pogu, lai iestatitu atlikto sakSanu (noklusgjuma 1 stunda saks mirgot displeja).

Nospiediet + vai - pogu, lai iestafitu atlikSanas laiku no 1 idz 24 stundam, samazinot vai palielinot par 1 stundu.

Nospiediet ieslégSanas pogu, lai iestatitu tvaicéSanas rezimu ar atlikto sakSanu (temperatiras/taimera indikators paliek ieslégts). Displeja samazinasies stundu skaits, lidz parsiégsies
uz pédejam 59 mindtém, pirms automatiski ieslégsies manualais rezims.

7. lerice automatiski parslégsies uz temperatiiras saglabaSanas rezimu, kad beigsies gatavoSanas laiks.
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RISI

1. Gaidstaves rezima laika nospiediet Risu gatavoSana pogu (displeja mirgos noklusgjuma 60 mindSu gatavoSanas laiks).

2. Nospiediet + vai - pogu, lai iestafitu laiku no 5 lidz 90 mindtém, samazinot vai palielinot par 5 minatem.

3. Nospiediet ieslegSanas pogu, lai ieslégtu risu gatavoSanas rezimu. Apméram péc 32 sekundém displeja saksies laika atskaite.
4. lerice automatiski parslegsies uz temperatras saglabaSanas rezimu, kad beigsies gatavoSanas laiks.

CEPSANA

1. Gaidstaves rezima laika nospiediet CepSanas pogu (displeja mirgos noklusgjuma 15 mindSu gatavoSanas laiks).

2. Nospiediet + vai - pogu, lai iestafitu laiku no 1 lidz 90 mindtém, samazinot vai palielinot par 5 minatem.

3. Nospiediet ieslegSanas pogu, lai ieslegtu cepanas rezimu. Apméram péc 32 sekundem displeja saksies laika atskaite.




4. lerice automatiski parslegsies uz gaidstaves rezimu, kad beigsies gatavo3anas laiks.
PIEZIMES:
Ellas daudzums nedrikst parsniegt 10 mm.
CepSanas laika neaizveriet vaku.

SAUTESANA

. Gaidstaves rezima laika nospiediet SautéSanas pogu (displeja mirgos noklusgjuma 2 stundu gatavoSanas laiks).

Nospiediet + vai - pogu, lai iestatitu laiku no 2 idz 10 stundam, samazinot vai palielinot par 1 stundu.

Nospiediet ieslégSanas pogu, lai ieslegtu sautéSanas rezimu. Apméram péc 32 sekundem displeja saksies laika atskaite. *Ja nav nepiecieSams atlikt sautéSanas sakumu.

* Nospiediet temperatiras/taimera pogu, lai iestatitu atlikto sakSanu (noklusgjuma 1 stunda saks mirgot displeja).

Nospiediet + vai - pogu, lai iestatitu atlikSanas laiku no 1 fidz 24 stundam, samazinot vai palielinot par 1 stundu.

Nospiediet ieslegSanas pogu, lai iestatitu tvaiceSanas rezimu ar atlikto sakSanu (temperatiiras/taimera indikators paliek ieslégts). Displeja samazinasies stundu skaits, lidz parslégsies
uz pedgjam 59 mindtém, pirms automatiski ieslégsies manualais rezims.

7. lerice automatiski parslégsies uz temperatiiras saglabasanas rezimu, kad beigsies gatavoSanas laiks.

OO WN

4) TIRISANA UN APKOPE

Vienmer izsIedziet ierfci, atvienojiet no stravas avota un atlaujiet tai atdzist.

Nomazgajiet iekSejo katlu un aksesuarus un karigi nozavejiet tos.

Noslaukiet galveno ierici ar mitru lupatu un karfigi nozavejiet. Glabajiet vésa vieta, kas nav paklauta t

5) TRAUCEJUMMEKLESANA
Ja ierice nestrada, ka nakas, ludzu, sazinieties ar tuvako izplafitaju.

o)

V& multumim ca ati ales produsele Delimano!

Brandul Delimano aduce 0 gama inovatoare de articole de bucatérie de ialtd calitate, care sunt concepute pentru a oferi o experientd de gatit sandtoasa, gustoasa si pldcutd (preparare,
gatit si consum de produse alimentare), incurajand pasiunea pentru gatit si distractia indiferent de nivelul abilitatilor de gatit. Gateste. Sarbatoreste. In fiecare zi.

Toate produsele Delimano sunt percepute ca fiind foarte valoroase, astfel incat este foarte posibil ca falsificatorii s ne copieze si sa ofere clientilor produse de calitate proasta, fara garantie
sau service. Via rugam sa raportati la adresa brand.protection@studio-modema.com orice produs copiat, contrafdcut, similar sau orice distribuitor neautorizat, pentru a ne ajuta sd luptam
mpotriva falsificarilor ilegale.

Delimano Multicooker Prime - Manual de utilizare

X?I Ellji%?énl\lsi? cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza produsul si s il folositi pentru consultare ulterioara.
1. Acest aparat poate fi utilizat de copii, incepand cu varsta de 8 ani, precum si de persoane cu abilita fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de exFenenté si cunostinte, doar daca acestia sunt supravegheati
sau au fost instruiti cu privire la utilizarea aparatului intr-o maniera sigurd si infeleg Fencolele rpe care acestea
le implica. Copiii nu trebuie s seé'oace cu aparatul. Curdtenia si intretinerea aparatului pot fi efectuate de copii
doar dacd au varsta de cel Fu}in ani si sunt supravegheat.

2. Nulasati aparatul si cablul la indemana copiilor cu varsta sub 8 ani.

3. Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic, intr-un mediu interior si uscat.

4. Inainte de utilizare, asezati aparatul pe o suprafata durd, pland, stabila si uscata.

5. Potapdrea mirosuri slabe la inceputul utilizarii pand cand dispozitivul atinge stabilitatea termica.

6. Dacd aparatul nu functioneaza asa cum ar trebui, a primit o loviturd putemicd, a fost scapat, deteriorat, lasat in
agr liber sau aruncat in ap, nu-| utilizat. X )

1. Acestaparat nu trebuie pomit sau conectat niciodata la sursa de alimentare atunci cand nu este utilizat, in timpul
inlocuini accesoriilor sau in timpul curatari.

8. Nupuneti aparatul in functiune cu recipientul fara confinut in interior intrucat aceasta practicd ar putea deteriora
aparatul si/sau rani utilizatorul.

9. Conectati sursa de alimentare care corespunde cu cea nominald de pe produs,/baza de alimentare a produsului,
altfel exista riscul de deteriorare a aparatului.

10. Acest dispozitiv este echipat cu o priza cu impamantare. Va rugam sa va asigurati ca priza de perete din casa
dvs. este bine impamantata.

11, Nuincercati s facefi sinﬁuri nicio modificare Sau reparatie Si asigurati-va ca orice reparafie este efectuatd numai
de catre un tehnician calfficat.

12. Dacéhgabtlyl de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit imediat numai de cétre o persoand autorizata
si calificata.

13, Curatati si uscati bine inainte de prima utiizare.

14. Utilizarea accesorillor nerecomandate sau vandute de cétre distribuitorul produsului poate cauza pericole,

vatamari personale sau daune materiale.




15, Suprafata plécii de incalzire este supusd calduri reziduale dupa utilizare, va rugam nu atinge.

16. Aparatul nu este destinat sa functioneze cu ajutorul unui temporizator extem sau al unui Sistem separat de
control de la distanta prin telecomanda, o )
17. Pastrati aparatul departe de combustibili. In impul functionarii, tinefi aparatul departe de perdele, draperii sau
articole similare pentru a evita riscul de incendiu. o
18. Nu utilizati aparatul pentru alimente care pot provoca infundarea ventilatiei: mancare in foi, legaturi de alimente,
bucati mari de alimente, pentru a evita accidentele i deteriorarea aparatului. , . _

19. ntimpul utilizarii, nu va asezati mainile sau fata aproape de gura de eliberare a aburului pentru a evita arsurile.
20. Intimpul utilizdrii, nu acoperiti orificiul de evacuare a aburului cu carpe sau afte articole pentru a evita accidentele
si deteriorarea aparatulul. - . _ o i .
21, Aparatu{ [l)o_ate 1 folosit doar cu oala originald de gatit pentru a evita supraincalzirea si anomalii de functionare

a aparatului.
22. Nuscapati oala de gatit, pentru a evita deformarea acesteia. _
23. Nuloviti oala de gatit cu materiale dure pentru a evita deformarea acesteia. S
24, Pentru-a evita arsurile, nu atingeti interiorul oalei de gatit in timpul utilizani aparatului sau imediat dupa
terminarea utilizari acestuia, o
25, Qr|ged|screFap;a intre imagine i produs este supusd obiectuluireal.
26. Intimpul utilizari, este nomal ca aparatul sa ticaie usor sau sa se auda un fasait. Va rugam sa nu va ingrijorat.
27. Vid rugam sa consultati paragrafele de mai jos despre detalii privind curdtarea, timpii de functionare si setarile
de vitezd pentru accesori. . . o - - .
28. Desi produsul a fost verificat, utilizarea lui si consecintele reprezintd strict responsabilitatea utilizatorului.

1) COMPONENTE
Delimano Multicooker Prime contine urmatoarele componente, avand urmétoarele functii:

Img. 1 (vezi: IMAGINI, Img. 1)
1. Buton de deschidere a capacului 4, Cutie de colectare a apei din condens 7. Supapd de sigurantd
2. Maner 5. Ecran afisaj 8. Garniturd de etansare
3. Capac 6. Panou de control
Img. 2 (vezi: IMAGINI, Img. 2)
1. Oala interioara de gatit 3. Sita abur 5. Lingura pentru orez
2. Vas gradat pentru masurare 4, Cablu de alimentare 6. Polonic
Img. 3 (vezi: IMAGINI, Img. 3)
1. Temp/Timer -Buton pentru setarea temperaturii si timpul de gatit 3. Steam mode - Gatit la abur 5. Fry mode - Prajire 7. Manual mode - Mod manual
2. Keep warm / Cancel - mentine preparatul cald/ anulare 4. Rice mode - Modul pentru 6. Stew mode - Fierbere 8. Buton pornire/QOprire
prepararea orezului inabusita
2) iNAINTE DE UTILIZARE

1. Curdtati oala interioara de gatit si accesoriile cu o carpd umedd inainte de a le usca bine.
2. Asigurati-va ca supapa de siguranta si gamitura de etansare sunt instalate corect.
3. Asezati aparatul pe o suprafatd neteda, stabild, uscatd si rezistentd la caldurd.

3) UTILIZARE
1. Rotiti oala de gatit de 2-3 ori pentru a asigura un contact bun ntre baza si placa de incélzire; apasati capacul in jos pana auziti un click.
Notd: Nu agezati oala de gatit pe altd plitd pentru incdlzire, pentru a evita deformarea din cauza temperaturii ridicate; nu inlocuiti oala de gatit cu alte recipiente si nu operati pe placa
de incalzire.
2. Conectati cablul de alimentare in aparat Si la sursa de alimentare.
3. Apasati butonul de pormire/oprire (indicatorul sdu incepe s clipeasca si afisajul aratd - -). Dispozitivul este in modul de asteptare.
NOTE:
Nu asezati oala de gatit pe alte plite pentru pre / incalzire. Nu inlocuiti oala de gatit cu alte recipiente si nu utilizati dispozitivul pe plite.
Nu fierbeti orezul cu apa fierbinte pentru a evita afectarea controlului privind temperatura Si pentru a evita rezultatele slabe.
Curétati regulat supapa de siguranta.

BUTOANE:
Pornire/Oprire
1. Apésati o daté pentru a pomi aparatul si a-| pune in modul de asteptare. Apasati incé o data pentru a opri aparatul.
2. Inmodul de asteptare, apésati unul dintre butoanele de mod de preparare si apésati din nou butonul de pomire pentru a incepe gatitul (pe ecran va aparea un cerc care se roteste).
NOTE:
Puteti dezactiva / reseta orice mod / program prin apasarea butonului de mentinere preparat cald / anulare.
Daca aparatul nu este utilizat cand se afld in starea de asteptare, intr-un interval de mai mult de 2 minute, acesta s va opri automat.
Mentine preparatul cald/Anulare
1. Intimp ce aparatul se afla in starea de asteptare, apsati butonul ,Keep Warm / Cancel” (Mentine preparatul cald/Anulare) pentru a pomi modul ,mentine cald” (conservarea temperaturii).
2. Intimp ce aparatul se afld in orice mod de lucru, apasati butonul ,Keep Warm / Cancel” pentru a ,anula” programul rulat si a readuce aparatul in starea de asteptare.
3. Modul de conservare a temperaturii va pomi automat la finalizarea gatitului, cronometrul va afisa de la O la 12 ore. Ecranul LED afiseazd ,- -” dupa 12 ore si revine la ,modul de
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asteptare” dupa aceea.

4. Tntimpul utilizrii (pentru modul abur, orez, fierbere inabusita si modul manual), apasati butonul de pomire/oprire timp de doud secunde pentru a dezactiva funcia de consenvare a
caldurii (lumina se va stinge).
NOTE: Functia Keep Warm nu este posibila in modul Fry (Préjire)
Méncarea este recomandat s fie consumata in cel mult 5 ore dupa gatit.

Butonul Manual

In modul de asteptare, apdsati butonul ,manual” pentru a seta manual timpul $i temperatura programului de gatit.

Butonul TEMP/TIMER - setarea temperaturii si a timpului de gatit

1. Dupd selectarea modului manual, apasati butonul temp / timer pentru a intra in setarea timpului de gatire (ﬁmpul de gatire prestabilit - 30 de minute - incepe sa clipeasca pe afisaj).
Apésénd butoanele + sau -, timpul de gatit se poate seta in trepte de cte 5 minute si poate fi setat intre 1 5i 90 de minute.

2. Apasati din nou butonul temp / timer pentru a intra in setarea temperaturii (temperatura prestabilitd - 100°C (10) - Tncepe sé clipeascd pe afisaj). Apasand butoanele + sau -,
temperaturile de gatit se pot seta n trepte de céte 10°C si pot fi setate intre 30°C (03) si 150°C (15).

3. Apdsati butonul de pomire/oprire pentru a porni modul manual. * Dac nu este necesar modul de pomire cu intarziere.

* Modul de PORNIRE CU INTARZIERE

1. Apdsati din nou butonul temp / timer pentru a intra in modul de pormre cu intarziere (presetat - 1 ord intarziere - incepe sa clipeascd pe afisaj). Apasand butoanele + sau -, timpul
pentru modul de gatit cu intarziere poate fi setat in trepte de cate 1 ora i se poate seta intre 1 5i 24 de ore.

2. Apasati butonul pornire/oprire pentru a porni modul de pornire cu Tntarziere (indicatorul pentru temperaturd/timp ramane aprins). Afisajul va reduce numarul de ore inainte de trecerea
la ultimele 59 de minute inainte de a pomi automat modul manual.
NOTA:
Cand temperatura Setata manual este mai mare de 70°C, functia de economisire a temperaturii se va activa automat dupd expirarea timpului de gatit. Dacd temperatura setatd este
mai micd de 70°C, aparatul va intra in modul de asteptare dupa ce a trecut timpul de gatit.

STEAM - MODUL DE GATIT CU ABUR

Tn modul de asteptare, apdsati butonul ,steam/abur” (30 de minute timp implicit de gatit incepe s clipeasca pe afisaj).

Apasati butonul + sau - pentru a seta timpul de gatit intre 5 si 60 de minute n trepte de céte un minut.

Apasati butonul de pornire/oprire pentru a porni modul abur. *Dacd nu este necesar modul de pomire cu intarziere.

* Apasati butonul temp / timer pentru a seta modul de pornire cu intarziere (intérzierea implicita de 1 ora incepe sa clipeasca pe afisaj).

Apdsati butonul + sau - pentru a seta pomirea cu ntarziere intre 1 si 24 de ore cu trepte de céte 0 ora.

Apdsati butonul pornire/oprire pentru a porni modul de pornire cu intarziere (indicatorul pentru temperaturd/timp rdméne aprins). Afisajul va reduce numarul de ore inainte de trecerea

la ultimele 59 de minute, inainte de a porni automat modul manual.

7. Dupd scurgerea timpului de gtire, aparatul va trece automat la modul de conservare a temperaturii.
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RICE -OREZ

1. Inmodul de asteptare, apdsati butonul ,orez” (timpul de gatit implicit de 60 de minute incepe sé clipeasca pe afisaj).

2. Apdsati butonul + sau - pentru a seta timpul de gatit intre 5 si 60 de minute in trepte de cate un minut.

3. Apdsati butonul de pomire/oprire pentru a porni modul abur. Dupd aproximativ 32 de secunde, afisajul va incepe numdratoarea inversa.
4. Dupa scurgerea timpului de gdtire, aparatul va trece automat la modul de conservare a temperaturii.

FRY - PRAJIRE

1. inmodul de asteptare, apdsati butonul ,prajire” (timpul de gatire implicit de 15 minute incepe sa clipeascd pe afisaj).

2. Apdsati butonul + sau - pentru a seta timpul de gatit intre 1 si 90 de minute in trepte de cate 5 minute.

3. Apdsati butonul de porire/oprire pentru a porni modul abur. Dupd aproximativ 32 de secunde, afisajul va incepe numdratoarea inversa.
4.

Dupa scurgerea timpului de gatire, aparatul va trece automat la modul de conservare a temperaturii.
NOTE:

- Cantitatea de ulei nu trebuie sa depaseasca 10 mm.
- Nu'inchideti capacul in timpul préjrii.

STEW - FIERBERE INABUSITA

1. Tnmodul de asteptare apasati butonul fierbere inabusitd” (timpul de gatlt implicit de 2 ore incepe sa clipeascd pe afisaj).

2. Apasati butonul + sau - pentru a seta timpul de gatit ntre 2 si 10 ore, in trepte de céte 1 ord.

3. Apdsati butonul de pomire pentru a pomi modul fierbere indbusita. Dupd aproximativ 32 de secunde, afisajul va incepe numératoarea inversd. * Dacd nu este necesar modul de
pomire cu intarziere.

4. * Apasati butonul temp / timer pentru a seta modul de pornire cu intarziere (intarzierea implicitd de 1 ord incepe s clipeasca pe afisaj).

5. Apasati butonul + sau - pentru a seta pornirea cu intarziere intre 1 i 24 de ore cu trepte de céte o ord.

6. Apasati butonul pornire/oprire pentru a pormi modul de pomire cu intérziere (indicatorul pentru temperaturd/timp ramane aprins). Afisajul va reduce numdrul de ore inainte de trecerea
la ultimele 59 de minute, inainte de a pomni automat modul manual.

7. Dupd scurgerea timpului de gatire, aparatul va trece automat la modul de conservare a temperaturii.

4) CURATENIE $I INTRETINERE

Opriti intotdeauna si deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a-i permite s& se raceasca.

Spalati oala interioara de gatit si accesorile nainte de a le usca bine.

Stergeti unitatea principala cu o cérpa umeda si uscati-o bine dupa curétare. A se pastra intr-un loc uscat, ferit de lumina directa a soarelui.

5) SOLUTII PENTRU REMEDIEREA PROBLEMELOR
Daca aparatul nu functioneaza asa cum ar trebui, va rugam sé contactati cel mai apropiat comerciant.

e

Hvala Vam $to birate Delimano proizvode!

Delimano brend donosi Vam Sirok raspon inovativnih kuhinjskih aparata vhunskog kvaliteta, koji su dizajnirani da Vam obezbijede zdravo, ukusno i prijatno iskostvo u kuhinji (priprema,
spremanje i konzumiranje hrane), ohrabrujuci strast prema kuvanju i omogucice Vam da se zabavite, bez obzira na vjestinu kuvanja. Kuvaj. Slavi. Svakog dana.

Svi Delimano proizvodi visoko su cijenjeni, tako da nas konkurencija Cesto kopira, i na taj nacin zloupotrebljava povjerenje potroSaca loSijim kvalitetom, bez garancije i servisa. Molimo Vas,
prijavite sve kopije, Zioupotrebe, slicne proizvode ili nelegalne distrubutere brenda na protection@studio-moderna.com i pomognete nam u borbi protiv ilegalnih prevara.

Delimano Multicooker Prime - Uputstvo za upotrebu
Molimo Vias pajivo procitajte ovo uputstvo prije upotrebe i saCuvajte ga radi buducih konsultacija.
WARNINGS




. Nepo

. Tokom rada, ne preki a par | Ma kake Vrey !
. Uredjaj moze da koristi samo originalni fonac za kuvanje kako bi se izbjeglo pregrijavanje i anomalie.
. Nemgjte ispustiti lonac za kuvanje kako biste izbjegli deformacije.

. Molimo Vas pogledaite slje

Ovaj uredjaj mogu koristiti djeca uzrasta od 8 godina i iznad i osobe smanjenih fizickih, senzomih ili mentalnin
sposobnosti, kao i 0sobe sa nedostatkom iskustva i znanja, ako im je pruzen nadzor li instrukcije povodom
koriScenja aparata ha bezbijedan nacin i predocene moguce opasnosti. Djeca se ne Smiju igrati sa aparatom.
Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavijati djeca sem ako su starija od 8 dgodma | pod nadzorom.
Uredja) i kabl drzite podalje od djece, sem ukoliko imaju vise od 8 godina.
Ovaj uredjaj je namijenjen samo za upotrebu u domacinstvu, u suvom i zatvorenom prostoru.
Prije upotrebe, postavite uredjaj na cvrstu, ravnu, stabilnu i suvu povrsinu. ‘ -
Na pocetku upotrebe moiuc Je blago nerijatan miris dok uredjaj ne postigne toplotnu stabilnost stability.
Ukoliko uredjaj ne radii kako bi trebalo, ukoliko je dozivio jak udarac, ispao Vam Je, ostetio e, ukoliko je ostavijen
napolju ili upao u vodu, ne koristite ga. . o . o
Ovaj uredjaj ne bi trebao hiti ukljucen ili povezan na izvor napajanja kada se ne koristi, kada se visi zamjena
dodataka ili tokom Ciscenja. , o . o
Ovaj uredjaj ne bi trebalo da radi prazan/nenapunjen, zato Sto bi u tom slucaju mogao postati neispravan i/
izazvati povrede korisniku. o . . . ) .
Prikljucite iskfjucivo na izvor napajanja koji odgovara oznaci na proizvodu. U slucaju pogresne upotrebe izvora
napajanja ili uredjaja moze doci do kvara. o } .
Uredjad Je opremljen sa utikacem, postarajte se da uticnica u VaSem domu bude uzemljena.

usavajte bilo kakve samostalne modifikacije ili popravke, i osigurajte da sve popravke budu sprovodene
od strane Engodno kvalfikovanog tehnicara. . o .
Ukoliko je kabl za napajanje oStecen, mora se zamijeniti odmah od strane autorizovanog i kvalifikovanog tehnicara.
Ocistite 1 osusite Razl&wp prije prve upotrebe. . o . .
Unotreba dodataka koji nijesu preporuceni ili se ne prodaju od strane zvanicnog distributera proizvoda, moze
izazvati licne povrede ill oStecenje imovine, .
Element koji se zagrijava, podiozan je zadrzavanju toplote nakon upotrebe, ne dodirujte ga. o
Ovaj uredjaj nije namijenjen za“ulﬁotrebu_.sa spoljnim taﬁmenma ili odvojenim sistemima daljinskog upravijanja.
Drzite uredjaj podale od zapa(liw[ | materijala. Ne dozvolite da ovaj uredjaj tokom upotrebe dodiruje zavese, zidne
obloge, odjecu, peskire za sude ili druge zapaljive materjale. .
Ne koristite aparat za hranu koja moze Erouzquovatl zacepljenje ventilacionih otvora: hranu u pakovanju, hranu
U trakama, hranu u velikim komadima, kako biste izbegli povredu i ostecenje uredJaE. .
Tokom rada, nemo&tes.tavljau_rukmh lice blizu ventila za paru kako biste izbjegli opekotine.

rivajte ventil za paru krpom ili drugim predmetima kako biste 1zbjegli povredu i oStecenje uredjaja.

Ne udarajte posudu za kuvanje tvrdim materijalima da biste izbe%(l{ deformacije. _ _
Kada se operacija izvodi li je upravo zavrsena, ne dodirujte direktno unutrasnju posudu za kuvanje kako biste
izbjegli opekotine.

. Sva neslaganja izmedu slike i proizvoda zavise od stvarno%_predmeta.

Tokom upotrebe, normalnod'e,da uredjaj IaEa.no otkucava ili se gasi, Molim vas, nemojte paniciti.
. gledajte sliedece paragrafe koji se ticu detalja oko Ciscenja, nacina rada i podesavanja dodataka.
lako je aparat iSpitan, njegova upotreba i posljedice su iskijuciva odgovomost korisnika.

1) DIELOVI
Delimano Multicooker Prime sadrZi sljedece djelove za sljedece funkcije:

S1. 1 (pogledaj: SLIKE, SI. 1)

1. Dugme za otpustanje poklopca 4. Sakupljac viage 7. Sigurnosni ventil
2. Rucka 5. Ekran 8. Pricvrscivac
3. Poklopac 6. Kontrolna tabla

S1. 2 (pogledaj: SLIKE, SI. 2)

1. Unutra$nja posuda za kuvanje 3. Posuda za kuvanje na pari 5. Pribor za rizu
2. Posuda za mjerenje 4, Kabl za napajanje 6. Pribor za supu

S1. 3 (pogledaj: SLIKE, SI. 3)

1.Temp / Tajmer 3. Natin rada na pari 5. Nacin rada za przenje 7. Natin rada ruéno
2. Odrzavanje toplote / Otkazivanje 4. Nacin rada za rizu 6. Natin rada dunstanje 8. Napajanje




2) PRIJE UPOTREBE

1. Ocistite unutrasnji lonac i dodatke vlaznom krpom prije nego Sto ih temeljno osusite.
2. Uvjerite se da su sigumosni ventil i pricvrscivac pravilno postaviieni.

3. Postavite uredjaj na ravnu, stabilnu, suvu i otpomu na toplotu povrsinu.

3) UPOTREBA

1. Okrenite posudu za kuvanje 2-3 puta kako biste osigurali dobar kontakt izmedu dna i ploce za grijanje; pritiskajte poklopac dok ne Cujete Klik.
NAPOMENA: Ne stavljajte posudu za kuvanje na druge peci za zagrijavanje kako biste izbjegli deformacije usljed visoke temperature; nemojte zamijeniti posudu za kuvanje sa drugim
posudama i radite na ploci za zagrijavanje.

2. Prikljucite kabl za napajanje u uredjaj i napajanje.

3. Pritisnite dugme za napajanje (njegov indikator pocinje da trepce i na ekranu se prikazuje - -). Uredjaj je u pasivnom rezimu.

BILJESKE:

- Ne stavijajte posudu za kuvanje na druge Sporete radi zagrijavanja. Nemojte zamijeniti posudu za kuvanje drugim posudama i koristite uredjaj na plocama za kuvanje.

- Ne kuvajte pirinaC u vruéom vodom da ne biste uticali na kontrolu temperature i da bi izbjegli loSe rezultate.

- Redovno Cistite sigumosni ventil.

TIPKE:

Napajanje

1. Pritisnite jednom da ukljucite uredjaj i prebacite ga u stanje pripravnosti. Pritisnite jo3 jednom da iskljuite uredjaj.

2. Ustanju pripravnosti pritisnite jedno dugme rezima i ponovo pritisnite dugme za napajanje da biste zapoeli kuvanje (krug koji se krece ce se ukljuciti na ekranu).
NAPOMENE:
MoZete iskljuciti / resetovati bilo koji rezim / program pritiskom na dugme za zagrijavanje / otkazivanje.
Ako se uredjaj ne koristi u stanju pripravnosti duze od 2 minuta, automatski ce se iskljuciti.

Odrzavanje toplote/Otkazivanje

1. Dok ste u stanju pnpravnosn pritisnite dugme ,Keep Varm / Cancel“ da biste pokrenuli rezim ,0drzavajte toplote (oCuvanje temperature).

2. U bilo kom radnom rezimu pritisnite dugme ,Keep Warm / Cancel” da biste ,otkazali“ pokrenuti program i vratili ga u stanje pripravnosti.

3. Refim otuvanja temperature automatski Ce se pokrenuti po zavrsetku kuvanja, tajmer prikazuje od 0 do 12 sati. LED prikazuje ,- -“ nakon 12 sati i nakon toga se vraca u ,stanje
pripravnosti,

4, Tokom rada (para, pirinac, dinstanje i rucni rezim), pritisnite dugme za napajanje dvije sekunde da biste iskljucili funkciju odrzavanja toplote (njegovo svjetlo se iskljucuje).
NAPOMENE: Funkcija odrZavanja toplote nije moguca u rezimu préenja.
Hranu je najbolie konzumirati u roku od 5 sati nakon kuvanja.

Dugme za rucno upravijanje

U stanju pripravnosti pritisnite dugme ,manual” da biste rucno podesili vriieme i temperaturu programa kuvanja.

TEMP/TAJMER dugme

1. Nakon odabira rucnog rezima pritisnite dugme temp / timer za ulazak u podesavanje vremena kuvanja (unaprijed podeseno viijeme kuvanja - 30 minuta - pocinje da trepce na ekranu).
Pritiskom na dugme + ili - vijeme kuvanja u koracima od 5 minuta moze se podesiti izmedu 1 i 90 minuta.

2. Prtisnite dugme temp / timer ponovo za ulazak u podeSavanje temperature (unaprijed podeSena temperatura - 100 ° C (10) - pocinje da treperi na ekranu). Pritiskom na dugme +
ili - temperatura kuvanja u koracima od 10 ° C moze se podesiti izmedu 30 (03) i 150 ° C (15).

3. Piitisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli ruéni rezim. * Ako nije potrebno odlaganje pocetka kuvanja.

* ODLOZENO KUVANJE

1. Pritisnite dugme temp / timer ponovo da biste unijeli podesavanje odlaganja pocetka (unaprijed podeSeno - 1 sat kaSnjenja - pocinje da trepce na ekranu). Pritiskom na tastere +
ili - vijeme odlaganja kuvanja u koracima od 1 sata moze se podesiti izmedju 1 i 24 sata.

2. Prtisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli rucni rezim sa odlaganjem (indikator temp / tajmer ostaje ukljucen). Ekran e smanijiti broj sati prije prebacivanja na 59 minuta pre
automatskog pokretanja rucnog rezima.
NAPOMENA:
Kada je ruéno podeSena temperatura visa od 70 ° C, funkcija ustede temperature automatski ce se ukfjuciti nakon isteka viemena kuvanja. Ako je podeSena temperatura niza od 70
° C, uredjaj ée preci u stanje pripravnosti nakon isteka viemena kuvanja.

KUVANJE NA PARI

U stanju pripravnosti pritisnite dugme ,kuvanje na pari (na ekranu pocinje da treperi podrazumijevano viijeme kuvanja od 30 minuta).

Pritisnite dugme + i - da biste podesili viijeme kuvanja izmedju 5 i 60 minuta u koracima od jednog minuta.

Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli rezim pare. * Ako nije potrebno odlaganje startovanja.

* Pritisnite taster temp / timer za podeSavanje pocetka odlaganja (1 sat podrazumijevano kaSnjenje pocinje da treperi na ekranu).

Pritisnite dugme + i - da biste podesili viijeme odlaganja izmedju 124 sata sa korakom od jednog sata.

Pritisnite dugme za napajanje da biste zapoCeli nacin rada kuvanje na pari sa zakasnjenjem (indikator temp / tajmer ostaje ukljucen). Ekran ¢e smanjiti broj sati prije prebacivanja na
59 minuta prije automatskog pokretanja rucnog rezima.

7. Nakon proteka vremena kuvanja, uredjaj e automatski preci na vrijeme odrZavanja temperature.

N

RIZA

1. Ustanju pripravnosti pritisnite dugme ,IiZa“ (60 minuta podrazumijevano vrijleme kuvanja pocinje da treperi na ekranu).

2. Pritisnite dugme + ili - da biste podesili vijeme kuvanja izmedju 5 i 90 minuta u koracima od pet minuta.

3. Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli rezim kuvanja na pari. Nakon priblizno 32 sekunde, ekran ¢e zapoceti odbrojavanje.
4. Nakon proteka viemena kuvanja, uredjaj ce automatski preci na viijeme odrZavanja temperature.

PRZENJE
1. Ustanju pripravnosti pritisnite dugme ,Iiza“ (15 minuta podrazumijevano vrijleme kuvanja pocinje da trepce na ekranu).
2. Prtisnite dugme + ili - da biste podesili vrjeme kuvanja izmedju 1 i 90 minuta u koracima od pet minuta.
3. Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli rezim kuvanja na pari. Nakon priblizno 32 sekunde, ekran ¢e zapoceti odbrojavanje.
4. Nakon proteka viemena kuvanja, uredjaj ce se automatski prebaciti u stanje pripravnosti.
NAPOMENE:
- Kolicina ulja ne bi trebalo da prelazi 10 mm.
- Ne zatvarajte poklopac tokom przenja.

DINSTANJE

1. Ustanju pripravnosti pritisnite dugme ,stew" (na ekranu poCinje da treperi 2 sata podrazumijevano vrijeme kuvanja).

2. Prtisnite dugme + ili - da biste podesili vrijleme kuvanja izmedju 2 i 10 sati u koracima od jednog sata.

3. Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli rezim dinstanja. Nakon priblizno 32 sekunde, ekran ¢e zapoceti odbrojavanje. * Ako nije potrebno odlaganje startovanja.
4, * Pritisnite taster temp / timer da podesite pocetak odlaganja (1 sat podrazumijevano odlaganje poCinje da treperi na ekranu).




5. Pritisnite dugme + ili - da biste podesili vijeme odlaganja izmedju 1 i 24 sata sa korakom od jednog sata.

6. Pritisnite dugme za napajanje da biste zapoeli reim kuvanja na pari sa odlaganjem (indikator temp / tajmer ostaje ukljucen). Ekran ¢e smanjiti broj sati prije prebacivanja na 59
minuta prije automatskog pokretanja rucnog rezima.

7. Nakon proteka vremena kuvanja, uredjaj ¢e automatski preci na vrijeme odrZavanja temperature.

4) CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite i iskocajte uredjaj iz napajanja prije nego Sto dozvolite da se ohladi.

Operite unutraSnju posudu i dodatke prije nego Sto ih temelfjno osusite.

ObriSite glavnu jedinicu viaznom krpom i temeljno osusite. Cuvati na suvom mestu bez direktne sunceve svjetlosti.

5) RIESAVANJE PROBLEMA
Ukoliko uredjaj ne radi na nacin na koji bi trebalo, molimo Vas kontaktirajte lokalnog distributera.

@

Bu 6naropapume wro u36paste Delimano npou3soa!

Delimano 6peHaoT co3naBa HOBATHBHY KYJHCKM anapaTv CO OBMYEH KBATUTET KOV Ce M3ajHUPaHY 38 [l 0BO3MOMET 3APaBO, BKYCHO WCKYCTBO BO FOTBEHETO (OATOTOBKA, FOTBEHE U
KOH3yMMpatbe Ha XpaHa), Aa ja 0xpabpart Jby60BTa KOH FOTBEHLETO M f4a IO HanpaBar roTBerbeTo 3a6aBHo 6e3 pasnika Ha BewmHwTe. foteime. Cnasuve. Cexoj AeH.

Cwre Delimano npon3Boau Ce CMeTaat 3a BpeaHH, 3aToa, Ce N0jaByBaar MHOY KOMK Ha HalwKTe NPOOM3BoA, 6e3 rapaHumja v cepauc. Be MonuMe, BaaHTe GancidkyBaHu nponssoau
Za v npujasuTe Ha brand.protection@studio-modera.com 1 noMorHeTe Hy Aa ce 1360puMe Co HeneranHuTe Gancudukysadm.

Delimano Multicooker Prime - Ynatctgo 3a ynotpe6a

Be Monvme BHUMATEHO NpoYwTajTe o 0Ba ynaTcTBo Npex ynotpeda v 3a4yBajre ro 3a WaHw notpeou.

NPEQYNPENQYBAA

1. OBoj anapar Moe Aa ro KopucTar Aela oa 8 rofuHW M NOCTAPH, KaKO W O CTpaHa Ha MUa CO HaMangHw
(M3MYKM, CEH30DHH WA MEHTANIHY CMIOCOBHOCTM WM /IWLLA CO HEOCTATOK Ha MCKYCTBO M 3HAeHbe, CaMo aKo
C& 1107 Ha#30p win A06WIIE WHCTPYKLMK BO BPCKA CO 0830EAHO KOPUCTEHHE HA MPOU3BOAOT ¥ TV pasbrpaar
BKyYeHUTe pu3uiiw. [leliara He Tpeoa Aa 1 Mrpaar co anapator. YMCTEHETO M OpiyBaHETO He Tpeda aa ce
W3BE/1yBa O/ eLla, 0CBEH aKO Te Ce NOCTapH Of 8 roauHy 1 Ce Nof Haa3op.

2. YyBajTe ro anaparor 1 HeroBMOT Kaben noganexy of 4odar Ha Jewa noMav 0f 8 roduHu.

3. 0BO0j anapar e HameHeT 3a JoMallHa ynoTpeda, BO CyB 1 3aTBOPEH NPOCTOp.

4. Tlpen ynotpeda, CTasete ro NpoM3BOLOT Ha TBPAA, PaMHa, CTabiuiHa 1 CyBa NOBPLLIMHA.

5. MoxHa e 1 cocema e HopManHa nojaBa Ha MMpU30a Ha MOYETOKOT Ha ynoTpeaTa wiv [ofexa anaparor
[I0CTATHE TepManHa CTabuaHOCT.

6. [loKonKy anaparor He pabotu Kako W0 Tpeba, NPUMWA 0CTap YAap, NaaHan, ce OWTETWA, 6w 0CTaBeH HagBsop
WM NaaHan BO BOB, HE 0 KOpHCTETe, .

7. 0Boj anapar He cMee fia pabotu Wik Aa Guae BKYYEH BO CTPYja Kora He Ce KOPUCTH, 0feKa Ce 3aMeHyBaaT
%OAQTOLMTG WM 33 BPEME Ha YNCTEHETD.

8. 0Boj anapar He cMee Ja pabom npaseH, Guagjiv 10 MOXe La NPEeAu3BHKa AEGEKT 1/ Wik OLLTETYBatbA Ha UMOTOT.

9. Bryyere ro Bo CTpyja Hoja 0ZroBapa Ha HaBegeHaTa Ha Npou3BOA0T/ MonHa4oT. BO cayyaj Ha norpelue AOToK
Ha CTPYja, MOMHM CE BEQEKTH. .

10. OBoj anapar e onpemeH co MPUKNYHOK CO 3a3emjyBarbe. Be MonUMe MpOBEPETE Aamu BALMOT WTEKED €
MPaBWIHO 383EMjeH.

11, He ce 06uayBajTe camwTe fa U3BEAYBATE NONPaBKY M 0BO3MOMETE CHTE MOMPABKM [a Ce CTIPOBELAT 0f CTpaHa
Ha KBAMQUKYBAH CEPBHCE.

12. ﬁonom(y KabEnoT e OLLTETEH, CTHOT TpeGa BEAHALL A3 Ce 3aMeHV O aBTOPU3NPAH U KBATMOUKYBAH CEPBICED.

13. V3wwjTe 1 ucywete TeMenHO npex npBata ynotpeda.

14. Ynotpeara Ha 0AATOLM KOM He Ce MPenopayaki 1 He Ce NpogaBaar Of CTpana Ha AUCTPUOYTEPOT MOXe Aa
MPEZV3BHKa M4HM TIOBPEAN WIN OLITETYBaKbA HA UMOTOT. .

15. EnemenTor 3a 3arpesatbe ja 3apiyBa TonmHaTa 1 no ynotpeGara, He ro Aonvpajte.

16, Anaparor He & HaMEHET 3a YTIOTPE0a MPEKy HABOPELUEH TajMep Wik NPExy NOCEOEH CHCTEM 38 JaNEUMHCHA KOHTPONa.

17, YyBajre ro anaparor noganexy o 3anajuen NPEAMETH. 3a BpeMe Ha paborara, ApieTe ro Nojanexy o 3aBecH
WM CAMYHY TIDEAMETA KOU MOXET 43 Ce 3ananar 1 Ja Npegu3BuKaar noxap.

18. He 1o KopucTere anaparor 3a xpaHa Koja MOXe [a MIPeRu3BIKa 3anylLyBarbe Ha OTBOPHTE: XpaHa BO CAIOEBH,
XpaHa B0 oneMu NapyMba, 3a Ja M30ETHeTe HECpera 1 OLLTETyBatba Ha anaparor.

19. 3a Bpeme Ha pa6ora Ha anaparor, He v CTaBajTe PaLLeTe Wi JIMLETO BO 61M3MHa Ha 0TBOPOT 3a Napea 3a Aa
CTIPEYMTE U3TOPEHHILLM.

20. 3aBpewme Ha paborara, He ja operation, do not cover the steam vent with cloth or other articles to avoid accident

n



and damage to the appliance.
21, Anapator MOMe [a Ce KOPUCTU MCKIYYMBO CO OPUTMHATHMOT Kanak CO LN Aa C& CMIPEYM Mperpesatse u
ﬂOﬂOﬂHMTEﬂHI/IﬂpOﬁﬂEMM.
€ 10 UCTIyWTajTe anapator Of] paLie c0 Len fa cnpeywte AedopmaLyu.
23, He 1o yavpajTe anapatot O TBPAW MPEAMETU CO LIEN Aa CpeywTe AEGOpMaLIMM.
24, Kora pabom anapatoT i Camo LITO 3aBpLUINA, HE 0 J0NMPa]Te AMPEKTHO BHATPELIHHOT CaJ] 3a MOTBEH:E 33 Aa
CMIPEYUTE UTOPEHMLN.
25, KaKBu 6110 pasnuki NOMENy CAMKMTE W MPOM3BOA0T C& MPEAMET Ha PEATHHOT NPOU3BOA.
20. 3a Bpeme Ha ynotpe6ara, HOpPMaHo € anapatoT Ja TPOMKA ¥ Aa NULITH. Be MOnME He NaHuyere.
21, TIponomKeTe Co YTare Ha 0Ba YNaTCTBO 3a AETANM 33 YCTEHE M KODHCTEHE HA anapaToT.
28, WaKo npou3B0z0T € NPOBEPEH, HEroBaTa ynotpeda 1 NOCAEANLIKTE Ce BO LIENOCT OArOBOPHOCT Ha KOPHCHHKOT,
1) AENOBH
Delimano Multicooker Prime r coapiv CneaHuTe Aen0BM 3a CIEAHNTE (YHKLUMM:
Cn. 1 (nornepHete; C/IMKH, Cn. 1)

1. Konye 3a ocno6opyBatbe Ha kanakot 4. KoneKTop Ha KoHaeH3auvja 7. besbenHoceH BeHTMA
2. Payka 5. ExpaH 8. 3arBopay
3. Kanak 6. KoHTponeH naten

C1. 2 (nornegHere: C/IMKH, Cn. 2)

1. BHatpelueH caj 3a roteerbe 3. Cap 3a roetse Ha napea 5. cnpaseHa naxuua 3a opu3

2. Mepunka 4. Kaben 6. Buceyka naxmua 3a cyna

Cn. 3 (nornennerte: C/IMKH, Cn. 3)

1. Temneparypa / Tajmep 3. Pexum 3a roTBee Ha napea 5. Pexum 3a npierve 7. PayeH pexum

2. 0pyBarbe TonmHa / OTHamM 4., Pexum 3a roTBeHE 013 6. PexuM 3a NOAroToBKa Ha 4opou 8. Konye 3a BKAy4yBatbe/ UCKNydyBatbEe
2) NPEQ YNOTPEBA

1. V36puwere ro BHATPELIHMOT Caj M A0AATOLMTE CO BAAKHA KPNa NPeA TEMEAHO Ja M UCywHTe.
2. TpoBepeTe Aanu CHyPHOCHUOT BEHTWI M 33TBOPAYOT Ce MPABILTHO HAMECTEHM.
3. (raBeTe ro NpOM3BOAOT Ha PamHa, CTabunHa, CyBa 1 OrHOOTNOPHa MOBPLMHa.

3) YNOTPEBA

1. CBpreTe ro CafoT 3a roTeerse 2-3 natv 3a Aa Ce oCHrypare fieka Ma J06ap KOHTAKT NOMery AHOTO M 1noyaTa 3a 3arpeBatbe; NPUTUCHETE 0 KanaKoT Hafony A0AEKa He CRYLLIHETE KUK,
3ABEJIE{KA: He ro cTasajTe cajoT 3a roteee Ha Apyr WNOPETH 3a 3arpeBatbe 3a Ja CnpeywTe AeGopMUpatbe NOpaav BUCOKUTE TEMMEPATYPH; HE ro 3aMeHyBajTe CaoT co Apyr1
Cal0BM ¥ HE M1 KOUCTETE Ha Nnoyara.

2. Brnyyerte ro kaGenor Bo anaparor 1 Bo CTpyja.

3. TlpuTMCHETE r0 KOMYETO 3a BKNY4yBakbE (MHIMKATOPOT Ke NOYHE Aa TPEMKA M Ha EKPaHOT Ke Ce nojasu - -). Anaparor e Bo ,standby" pexwm.
SABENELLKK:

- He ro cTaBajre cajor 3a roTBetbe Ha Apyrv MecTa 3a 3arpesare. He ro 3ameHyBajTe Cafor 3a roTeerbe Co Apyrv Cai0BI 1 He ro KOPHCTETE CaA0T 3a FOTBEtbE Ha WNOpeT.

- He Bapere opu3 co elUKa BoZa 3a Aa CPEYMTe BAMjaHwe Ha KOHTPONaTa Ha TemnepaTypara i Aa u3berHete cnabu pesyntamv.

- PepnoBHo uwcrete ro 6e36eHOCHUOT BeHTUN

KOMYUibA:

Konye 3a BRAy4yBatbe/HCKNy4yBaHe

1. TpvmvcHere ro efHal 3a Aa ro BKAy4MTe anaparor Bo ,standby”. MpuTCHETe ywTe eaHaL 3a Aa ro UCKAY4UTe anapartor.

2. Bo ,standby pemum, MPUTUCHETE Ha €HO O KONUMtbaTa 33 AAACHKTE PEXMMA U MPUTMCHETE 0 KOMYETO 3a BKIYYyBarbe YLTE eAHa 3a A 3aN04He FOTBEHETO (Ha eKPaHOT fe ce
110jaBM Kpyrye).
SABENELLIKM:
MosxeTe Aa ro UCKNy4uTe/ peceTpare CEKoj PervM/Nporpam Co NPUTHCKakLE Ha KONYETO 3a OAPHYBabE TOMIMHA/ OTKaMyBakbe.
Awo anaparor e Bo ,standby” pexum 1 He NOYHe CO roTBete BO NEPUOA 0 2 MUHYTH, Toj aBTOMATCKM e Ce MCKIY4H

HKonue 3a oppiyBatbe Ha ToNNMHa/ OTHANYBatbe

1. [lonexa anaparor e Bo ,standby" pesum, NPUTMCHETe ro KOMYETO 3a OPHYBakbE Ha TOMIMHA/OTHaKYBAkbE 3a fia CE aKTMBUPA BYHKUMjaTa 3a OAPHYBAtbE Ha TOMIMHaTA.

2. [lonexa anaparor e BO 6110 KOj PEXUM Ha rOTBErbE NPUTHCHETE O KOMYETO 38 OfPKYBArbe Ha TOIHATA/ OTHANMYBAkLE 33 Aa O OTHAMETE TEKOBHMOT MPOrpaM v fja Ce BpaTuTe BO
Jstandby” pesum.

3. Onuvjata 3a 0ApHyBatbe Ha TeMNepaTypata Ke ce aKTMBIPa aBTOMATCKM N0 3aBPLUYBAkLE HA TOTBEHETO, Ha TajMepoT fie ce npuaie oa 0 Ao 12 yaca. Ha expaHor fe ce nojasu “ — —“
o 12 yaca v notoa e ce patv Ha ,standby”.

4, 3a Bpeme Ha pabora (DexuM 3a roTBEHE Ha napea, OpU3, HYopba WM payeH PeruM), NPUTCHETE TO KOMYETO 3a BHIYYyBakbe/MCKIYYyBare /1BE CEKYHAM 3a Aa ja UCKIy4uTe
dyHKUvjaTa 3a OFPHYBarbE TOMMHA (CHjanuiKaTa Ke Ce MCKIYH).
3ABENELLKA: ®yHKuvjaTa 3a OFPHKYBakbE Ha TOMIMHA HE € MOXHA BO PEHUMOT 3 NMPHEHE.
XpaHata Hajgo6po e Aa Ce KOHCyMMpa BO NEpHOZ 04 5 Yaca Mo roTBeHeTo.

Konye 3a pexum 3a payna pa6ora

Bo ,standby" pexum, npuTMCHETE ro KONYeTo 3a padHa pabota 3a Aa MOMETe PayHo fa ro u3bepeTe NPOrpamor v TeMNepaTypa 3a roTeerse.

Konye 3a Temneparypa/Tajmep

1. OTKaKo Fe ro 3Gepete PadHMOT PEXIUM NPUTUCHETE Ha KOMYETO 3a Temnepatypa/TajMep 3a 4a ro u3bepete BPEMETO Ha roTBerbe (PETKOBHO NOCTABEHOTO BPeMe Ha roTeetbe - 30
MVHYTH - 3aM04HYBa A TPENKa Ha eKpaHoT). Co NPUTUCKakLE Ha KOMYMEbATA + WM - BEMETO 3a TOTBEHE CE 3roNeMyBa 3a HHTEPBANM O 5 MUHYTA 1 MOXe A ce NocTaBu nomery
1190 MuHyT™H.

2. TpwcHeTe ro KoM4eTo 3a Temnepatypa/TajMep yluTe eaHall 3a Aa ja v3bepete Temnepatypata (NPETXOLHO NocTaBeHata Temneparypa 3a roreerbe- 100 °C (10) - 3anoyHysa fa
TPenKa Ha expaHor). Co NPUTMCKatbe Ha KONYMHbaTa + WK - TeMnepatyparta ce 3ronemysa 3a MHTepsani 0 10 °C 1 moxe fa ce noctasu nomery 30 (03) u 150 °C (15).

3. TlpuTvCHeTe ro KOMYETO 3a BKAY4YBatbE 3a A NOYHE roTBEHbE. *AKO He € NOTPEGHO aKTMBIPAKLE HA OLIOKEHO TOTBEHbE.




* DyHKUKja 32 OANONKEHO FOTBEHbE

1. TloBTopHO NPHTCHETE 0 KOMHETO 3a TeMNEPaTYPa/TajMep 3a Aa BE3eTe BO GYHKMjaTa 38 OHIOKEHO MOTBEHbE (NPETOAHO MOCTABEHOTO BPEME 0 1 Jac e NokHe Aa Tpenka Ha
ekpaHor). Co MpUTHCKarbe Ha KOMYMHbATA + WM - MOMETE A T0 3roneMuTe BPEMETO BO MHTEPBAMW 04 1 Yac 1 ucToTo Aa Guae nocTaseHo nomery 1 v 24 vaca.

2. TIpuTvCHeTe ro KOMYETo 3a BHIYYyBatbE 3a Aa 3aM04He anapator 4a ro 0f6PojyBa BPEMETO 3a OANIOKEHO TOTBEtbE (MHAMKATOPOT 3a TeMnepatypa/TajMep e ocTaHe Aa csem). Ha
€KPAHOT e Ce HamanyBaaT GPojoT Ha YacoBM NPex Aa Ce MPEQPAM Ha MUHYTU BO NOCEAHKOT Yac. M0 UCTEKyBatbe Ha BPEMETO Ke 3an0yHe FOTBEHETO.
3ABENELLIKA:
Kora payHo u3Gpatara TeMneparypa e nosucoxa of 70 © C, GyHKUVjaTa 3a OApHYBaFbe Ha TEMNEPaTypa aBToMaTCKM Ke Ce BHIYYM M0 3aBPLUIYBAHLETO Ha BPEMETO. AKO M3bpaHaTa
Temneparypa 3a roteetbe € nomana o 70 °C, no rotBEHETO anapartor e ce BrIydM Bo ,standby pexum.

MAPEA

Bo ,standby" pesum, npuTMCHETE ro KONYETO 3a (yHKUKjaTa 3a roTBEE Ha napea (Ha €KPaHOT Ke Ce NojaBi BPEMETO 3a FOTBEHbE KO € MPETXOBHO MOCTABEHO).

TPUTUCHETE Ha KONYWkbaTa + WK - 3a A T0 NI0CTaBITE BPEMETO 3a roTBetbe NoMery 5 v 60 MUHYTH, BO MHTEPBANM O EAHA MUHYT.

TpuTHCHETe ro KONYETO 33 BAYYyBatbE 3a Aa 3aMOYHE FOTBEFHETO Ha Napea. *[IOKONKY He € NOTPEGHO aKTMBHPAtbE Ha OZJIONEH CTapT Ha rOTBEtbE.

*TlpUTHCHETE r0 KONYETO 3a Temneparypa;/TajMep 3a Aa o M3GepeTe OEIOKEHHOT CTapT (NPETXORHO NOCTABEHOTO BpeMe 04 1 Yac Ke 3anoyHe [a TPenka Ha eKpaHor).

TPUTUCHET Ha KONYWkbaTa + WK - 3a A T0 H30EPETe BPEMETO 3a OAIOKEH CTapT nomery 1 v 24 Yaca, B0 MHTEPBANK Of €/EH Yac.

TpUTMCHETE TO KOMYETO 3a BHNYYyBAkbE 33 A NMOYHE Aa 04OPOjyBa BPEMETO 33 OIVIOMEH CTApT (MHAMKATOPOT 3a TeMnepaTypa/TajMep fe NPoBOMKK Aa cBeT). Ha expaHor e ce
HamanyBaar GpojoT Ha 4acoBy NPex Aa Ce NPEGPAN Ha MUHYTU BO IOCTEAHKOT Yac. M0 UCTEKyBAtbe Ha BPEMETO Ke 3an0YHe MOTBEHETO.

0PH3

1. Bo ,standby” npycHeTe ro KoYeto 3a roTBerbe 0pH3 (NPETXOLHO NOCTABEHOTO BPEMe 3a roTBetbe o 60 MUHYTH fe 3an0yHe Ja TPENKa Ha eKPaHOT).

2. TIpUTvCHeTe Ha KOMYMHbATa + WK - 33 a 0 3BepeTe BPEMETO Ha roTBerbe nomery 5 1 90 MUHYTH, BO MHTEPBANM O 5 MUHYTH.
3

4

Do wN

TIpUTVCHETE 0 KONYETO 38 BKIY4YBaKHE 33 13 3AN04HE NOTBEHETO. 110 OKOMY 32 CEHYHIM, Ha EKPAHOT Fe CE M0jaBI NPEOCTAHATOTO BPEME Ha FOTBEHE.
(OTHaKO Ke 3aBPIIM BPEMETO Ha MOTBEtbE, ABTOMATCKY He Ce B4 GYHKUVjATa 38 OAPHYBAtbE HA TEMNEpaTypaTa.

MPIKEILE
1. Bo ,standby” pexum, MpUTACHETE ro KOMYETO 3a NPiEHbE (MPETKOAHO MOCTABEHOTO BPEMe 3a roTBetse 0 15 MUHYTH fe 3an0yHe Aa Tpenka Ha expaxor).
2. TIpuTvCHeTe Ha KOMYMHbATa + WK - 33 Aa 0 M3BepeTe BPEMETO Ha roTBerbe nomery 1 1 90 MUHYTH, BO MHTEPBANM O 5 MUHYTH.
3. [lpuTvcHeTe Ha KOMYeTo 3a BKNY4yBakbe 3a [ia 3anoyHe roteereto. 10 0Kony 32 CEKYHIM, Ha eKPaHOT Ke Ce NojaBu MPEOCTAHaTOTO BPEME Ha FOTBEHE.
4. OTHaKo He 3aBpLV roTBeHETO, e ce BydM ,standby pesmmor.
SABENELLIKK:
- KonnyHara Ha Macno He cmee fa HaamuHya 10 Mu.
- He ro 3aTBOpajTe Kanaot 3a BpeMe Ha MPHEHETO.

N0ArOTOBKA HA YOPEM

1. Bo,standby" pexum, NpUTMCHETE ro KOMYETo 3a NOAFOTOBK Ha YOpoM (npeTxonHo NI0CTABEHOTO BPEMe 07 2 Yaca e 3anoyHe Ja TPenKa Ha eKpaxor).

2. TpuTvCHeTe Ha + Wik - KOMYETO 3a 4 ro U3BEPETe BPEMETO Ha roTeetbe nomery 2 M 10 yaca, BO MHTEPBANM 0f efieH Yac.

3. TpuTvcHeTe Ha KONYETO 3a BHNY4yBarbe 3a A MOYHE roTBEHET0. 0 OKONY 32 CeKyHAM, Ha EKPAHOT fe Ce NojaBi NPEocTaHaroTo BpeMe Ha roTeetbe. *[lKONKy He e notpedHo
KTMBYPatbE Ha OFIONEH CTap Ha roTBEHETO.

4. * TpwTvcHeTe ro KONYeTo 3a TemnepaTypa/TajMep 3a Ja ro U30epeTe BPEMETO Ha OfUIOMEH CTapT (MPETXOAHO NoCTaBeHoTo Bpeme 04 1 yaca fe 3anoyHe Ja TPEnKa Ha eKpaHor).

5. MpuTvCHeTe Ha KOMYMHbaTa + WK - 3a Aa o M3BepeTe BPEMETO Ha OAIoieH cTap noMery 1 1 24 yaca, BO MHTEPBaNM 0f eeH Yac.

6. MpwTvcHeTe ro KOMYETO 3a BKAY4yBarbe 3a Aa 0 aKTUBHPATE OUIOMEHHOT CTAPT Ha FOTBEHLE (MHAMKATOPOT 3a TeMNepaTypa/TajMep Ke ce BKy4u). Ha expaHoT e ce HamanyBaar 6pojor
Ha 4acoBu Npea Aa ce NpedpaM Ha MUHYTA BO NOCAEAHNOT Yac. 110 MCTEKyBatbe Ha BPEMETO Ke 3aM0YHe roTBErbETO.

7. OTHaKo Ke 3aBPLM rOTBEETO, ABTOMATCKA fe Ce aKTMBMPa QYHKLUVjaTa 3a OLPHKYBAkbE Ha TeMNepaTypara.

4) YACTEHLE U OfIPHYBAE

CeKoral uCKny4yBajTe ro anaparor v 3BajeTe ro NPUKIYHOKOT 04 CTPYja U A03BOMETE Ja Ce M3NaaM.

J3MujTe ro BHATPELLHKOT Caj ¥ A0BATOLMTE NPES TEMENHO Aa M MCyWHTe.

J36puwere ja magHara eMHULA CO BAaHA KPNa W MCyLIETe TeMenHo. HyBajTe ro anapatoT Ha cyBO MeCTO 6e3 AUPEKTHa COHYEBA CBETIMHA.

5) PELLABAHbE NMPOBNEMU
[l0KONIKy anaparoT He PatoTH KaKo WO TPEGA, KOHTAKTPa]TE CepBHeep.

TAPAHTEH JIUCT

Vme Ha npouasogor: Delimano Multicooker Prime
YBosHuk: CTYIMO MOJIEPHA pooen Cronje
OnacreH cepauc: Ctyauno Mopepra pooen, yn. Mutpononut Teopocuj fonoranos 72, Cronje, Ten.: 023074130

[laTym Ha KynyBarbe:
leyar v NoTNUC Ha NpoaaBayoT:

U3JABA 3A TAPAHLIVIA:

TapaHTHHOT POK Ha NPOM3BOAOT € 12 Mecewn 04 AEHOT Ha Npe3eMatbe Ha NpaTkara of NOLUTa WK O AEHOT Ha KynyBatbe Ha NPOM3BOAOT BO NPOAABHHLA.

Cryauo MogepHa rapaTvpa AeKa NPOM3BOKOT HCTIPABHO Ke GYHKLVMOHPA BO rapaHTHHOT POK. MCTO Taka, rapaHTvpaMe Aeka, BO TEKOT Ha rapaHTHHOT POK, GecnnatHo ke rv
0TCTPaHMe CTe MOXHH ZedexT. [IoKonKy ce cnydu Npou3BOA0T Aa He Moe Aa Brae nonpaseH BO POK 04 30 AeHa OZ NPUEMOT Ha pexnamaLujata, KynyBayor Moie Aa G6apa 3ameHa
3a NPOM3BOAOT CO HOB. B0 T0j Cyyaj, rapaHTHHOT POK Ce NPOXOMKYBA 3a OHONKY [ieHa KOMKY WTO Tpaena nonpaekara. [loGasyBayor ce 06Bp3yBa Aeka e 06e36e/lyBa AenoBM 3a
CepBUCHPaFbE BO NEPUOA 04 5 FOAMHM.

TAPAHLIVIATA HE BAMU:

- OKOMKY Ae)eKTOT HacTaHan nopaau HeNpaBIHO paKyBatbe v ynoTpeda;

- BO CNy4aj Ha AeEKTM HaCTaHaTH NoZ BAMjaHUe Ha HAABOPELIHY (GaKTOPK (MeXaHMIKY OLLTETYBAFbA NO BUHA Ha KyNyBAYOT WM Ha TPETO JIMLE, 310ynoTpEGa Ha anaparor, HeNnpaBwiHo 1
HEBHUMATENHO PaKyBatbe, KOMepUMjanHa 1 MHAYCTPUCKa ynoTpeba, BUWA Cuna);

- BOKOIKY KyNyBaYOT HE MPWIOKM BAIEYKY 1 PABILTHO NOMONHET FapaHTEH JIUCT 1 CMeTKa.

W3jaa: MoTpoLuyBa4oT rv MMa 3aKOHCKUTE NPaBa KoM NPOM3NETYBAAT O/ HALMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO KOE ja perynupa npopawGaTa Ha NPOU3BOAMTE M OBME NPaBa He ce
3arpo3enH co rapauujata.
3a cuTe LONonHUTeNHM HdopmaLmm obparere ce Ha: CTYMO MOJIEPHA pooen, yn. Koctypcku Xepou 6p. 38, 1000 Cronje, Ten: 02/3094-590




[laTym Ha npuem Ha n-got

[latym Ha BpaKatbe Ha n-got

MonpaBKa Ha pedext

Notnuc Ha cepaucepor

JlaTym Ha npuem Ha n-got

Jlatym Ha BpaKatbe Ha n-got

Monpaska Ha pedext

Motnuc Ha cepaucepor

Dzigkujemy za wybdr produktu Delimano!

Marka Delimano oferuje innowacyjng game doskonatych naczyri kuchennych zaprojektowanych tak, aby przygotowana, gotowana i spozywana ywnoS¢ byta zdrowa i smaczna, a spedzanie
czasu w kuchni byto przyjemnym i wciggajacym zajeciem, bez wzgledu na poziom umiejetnosci zwiazanych z gotowaniem. Gotuj. Swietuj. Kazdego dnia.

Wszystkie produkty Delimano sg postrzegane jako bardzo wartosciowe, dlatego te? twdrcy podrobek bardzo lubig nas kopiowa¢ i tym samym naciggac klientow na produkty gorszej jakosci
bez zapewnienia gwarancji i sewisu. Prosimy wiec o zgtaszanie wszelkich skopiowanych, podrobionych lub zblizonych produktow, lub nieautoryzowanych dystrybutordw na adres brand.
protection@studio-moderna.com, aby poméc nam w walce z nielegalnymi podrdbkami.

EelimapoMulticooker?rime-Instrukcjaol?s{ug' . k h o + »
f0simy 0 uwazne zapoznanie sig z instrukcjq oraz zachowanie jej na przysztoSc.
RS .
1. 7 urzadzenia moga korzystac dzieci od 8 roku Zycia, a takze osoby z ograniczonym zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi [u ,usz’rowyml, lub osoby bez doswiadczenia i wiedzy, jesli zostaty objete nadzorem lub
otrzymaty instrukcje dotyczace uzytkowania urzadzenia W bezpieczny Sposob i rozumiejg zwiazane z tym
zagrozenia, Dzieci nie EO‘!V'”” bawiC sie urzadzeniem. Dzieci nie powinny dokonywaC czynnosci czyszezenia i
konserwacji, 0 ile nie ukonczyfy 8 roku zycia i nie sq objete nadzorem. o
Urzadzenie oraz jego kabel nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci Romzej 8 roku zycia.
Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w domu, wewnatrz, W warunkach suchych.
Przed uzyciem nalezy umiescic produkt na twardej, ptaskiej, stabilnej i suchej powierzchni.
Na pocz,z?tku, uzywania produktu moga pojawic si lekkie zapachy z urzadzenia, az do momentu osiagniecia przez
nie stabilnosci termiczne]. . . . _ .
Jesli urzadzenie nie dziata tak, jak powinno, w przypadku jego gwattownego uderzenia, uszkodzenia,
ﬁpzostavwema na zewnatrz lub zanurzenia w wodzie, nie nalezy go uzywac. . _
ie nalezy EOZOS’[@WI&C Wtaczonego oraz podtaczonego do pradu urzadzenia, gdy nie jest ono uzywane, podczas
wymiany akcesoriow oraz podczas czyszezenia. 5 ) .
Nie nalezy uruchamiaC pustego urzadzenia, poniewaz takie dziatanie moze prowadzic do awari urzadzenia lub
obrazen uzytkownika. ) . o ‘ ‘
Urzadzenie nalezy podtaczyC do zasilania zgodnego z_n?@qem znamionowym podanym na produkcie/
fadowarce. W przypadku niewtasciwego podtaczenia moze dojsc do awarii zasilania lub urzadzenia. .
Urzqrdzeme jest wyposazone w uziemiong wtyczke. Nalezy sie upewnic, ze gniazdko Scienne, do ktorego bedzie
Rlod aczone jest rowniez dobrze uziemione. o . o
. Nie nalezy podejmowac sam0d2|eln¥ch prob dokonrwama Zmian W urzadzeniu lub napraw urzadzenia, gdyz
meny byC one przeprowadzane wyracznie przez nalezycie wykwalifikowanego pracownika technicznego. —
Erzyﬁa U uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy niezwkocznie zlecic jego wymiane przez upowazniong i
wivelfikonengosobe, R T
Przed pienwszym uzyciem urzadzenie nalezy wyczyScic i doktadnie wysuszyc. _
Uzycie elementow 1 akcesoriow niesprzedawanych, i nierekomendowanych przez dystrybutora produktu moze
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Erowadzié do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen uzytkownika. S )

. Element grzewczy mozesz pozostawaC goracy jakis czas po uzyciu urzadzenia, nie nalezy go dotykac. ,

16, Urzadzenia nie nalezy uzywac przy Fomoc! zewnetrzne%o czasomierza lub oddzielnego urzadzenia zdalnego sterowania.

17. Urzz1Qzen|e nalezy trzymac z dala od fatwopalnych przedmiotow. Podczas pracy, urzadzenie nie moze stac w
ﬁpb izu zaston, firangk lub podobnych artykutow w celu unikniecia ryzyka ﬁozaru.. . )

ie nalezy umieszczac w urzadzeniu zywnosci, ktora moze spowodowac zablokowanie ofworu, stuzqcego wentylacji

sktadniki w warstwach, plastrach, duzych kawatkach, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

19. Podczas pracy urzadzenia nie nalezy zblizac dtoni ani twarzy do wylotu pary aby uniknaC oparzenia.

20. Podczas pracy urzadzenia, nie nalezy zastaniac wylotu pary Sciereczkg [ub innym przedmiotem aby uniknac
Uszkodzenia Urzadzenia. . o S

21. W urzadzeniu nalezy uzywac oryginalnego gamka do gotowania w celu unikniecia przegrzania lub innych
nieprawidowosci. . o

22. Nie nalezy upuszczac gamka do gotowania, aby uniknaC wgniecen.

23. Nie uzywaj twardych materiatow w gamku do gotowania, aby uniknac wgniecen. o )

24, Podczas pracy urzgdzenia lub tuz po jej zakonczeniu nie nalezy dotykac gamka do gotowania w celu un;km%ma oparzen.

25, Wstelkie rozbieznosci migdzy ggunk|em, aproduktem wynikaja z uproszczenia rysunkow celem zwigkszenia ich czytelnosci.

26. Podczgs pracy urzadzenia, dzwigk tykania lub syczenia jest zupetnie nomalny i nie sugeruje zadnych problemow
zurdzeniem. ) o o . '

21, Nalezy stosowac sig do informacji zawartych ponizej, jeSli chodzi o obs.’rugi,. Ustawienia oraz czyszczenie urzadzenia,

28. Chociaz %ﬂdzenl? z0stato sprawdzone, za jego uzycie i konsekwencje takiego uzycia wytaczng odpowiedzialnosc

ponosi uzytkownik.

1) CZESCI
Produkt Delimano Multicooker Prime zawiera nastepujace czesci do nastepujacych funkcji:

Rys. 1 (patrz: RYSUNKI, Rys. 1)

1. Przycisk zwolnienia pokrywki
2. Raczka
3. Pokrywka

4, Zbiornik na skroplong pare
5. Wyswietlacz
6. Panel kontrolny

7. Zawor bezpieczeristwa
8. Uszczelka

Rys. 2 (patrz: RYSUNKI, Rys. 2)

1. Gamnek do gotowania
2. Miarka

3. Koszyk do gotowania na parze
4, Przewdd zasilajacy

5. tyzka do ryzu
6. tyzka do zupy

Rys. 3 (patrz: RYSUNKI, Rys. 3)

1. Temperatura / Czas
2. Utrzymywanie ciepta / Anuluj

3. Gotowanie na parze
4. Ry

5. Smazenie
6. Gulasz

7. Program reczny
8. Przycisk wtaczenia

2) PRZED UZYCIEM

1. Wyczysc wilgotna Sciereczkq gamek do gotowania i akcesoria, a nastepnie doktadnie wysusz.
2. Upewnij sie, ze zawdr bezpieczeristwa oraz uszczelka sq odpowiednio zamontowane.

3. Umies¢ urzadzenie na ptaskiej, stabilnej, suchej i odpomej na ciepto powierzchni.

3) UZYCIE
1. Obrd¢ gamek do gotowania 2-3 razy w urzadzeniu, aby zapewnic dobry kontakt dna z grzatka. Zamknij i docisnij pokrywke, az ustyszysz kliknigcie.
UWAGA: Nie nalezy umieszczac garka do gotowania na innych kuchenkach w celu podgrzania, poniewaz moze to prowadzic do deformacji garnka w wyniku dziatania wysokiej
temperatury. Nie naley stosowac w urzadzeniu innych niz oryginalny gamkow lub pojemnikow.
2. Podtacz przewdd zasilajacy do Zrddta zasilania.
3. Naciénij przycisk wkaczenia (wskaznik Swietlny zaswieci sie, a wySwietlacz pokaze - -). Urzadzenie jest w stanie gotowosci do pracy.
UWAGI:
Nie umieszczaj gamka do gotowania ani urzadzenia na kuchence w celu wstepnego podgrzania. Nie uzywaj w urzadzeniu innych gamkow lub pojemnikéw.
Nie gotuj ryzu w goracej wodzie, aby unikna¢ nieprawidtowosci zwiazanych z kontrola temperatury i obnizenia efektywnosci urzadzenia.
Regulamie czyS¢ zawdr bezpieczeristwa.

PRZYCISKI:

Przycisk whaczenia

1. Nacisnij przycisk raz, by wkaczyé urzadzenie do stanu gotowosci. Naciénij drugi raz, by wytaczy¢ urzadzenie.

2. Gdy urzadzenie jest w stanie gotowosci, nacisnij przycisk wybranego programu i ponownie nacisnij przycisk wtaczenia, aby rozpocza¢ gotowanie (na wyswietlaczu pojawi sie koto).
UWAGI:
Mozesz wytaczyC / zresetowac tryb lub program przyciskiem Utrzymywanie ciepta / Anuluj (Keep warm / cancel).
Jesli urzadzenie bedace w stanie gotowosci nie zostanie uruchomione przed dtuzej, niz 2 minuty, wytaczy sie ono automatycznie.

Utrzymywanie ciepta / Anuluj (Keep warm / Cancel)

1. W stanie gotowosci nacisnij przycisk ,Keep Warm/Cancel”, aby rozpocza¢ funkcjg utrzymywania ciepta.

2. W dowolnym momencie pracy urzadzenia w danym programie mozesz nacisnac przycisk ,Keep Warm/Cancel”, aby anulowa¢ program i powrdcic do stanu gotowosci.

3. Utrymywanie ciepta rozpocznie sie automatycznie po zakoriczeniu gotowania. Wywietlacz pokaze czas od 0 do 12 godzin, po uptynieciu 12 godzin wySwietlacz pokaze , — — , i

powrdci do stanu gotowosci.



4. Podczas pracy urzadzenia (program Gotowanie na parze, Ryz, Gulasz lub Reczny), nacisnij i przytrzymaj przycisk wtaczenia przez 2 sekundy, aby wyaczyé funkcje utrzymywania ciepta
(wskaznik $wietiny zgasnie).
UWAGI: Funkcja utrzymywania ciepta nie jest dostepna w programie Smazenie.
Najlepiej jest spozy¢ gotowe jedzenie do 5 godzin od zakoriczeniu gotowania.

Program reczny

W stanie gotowosci urzadzenia nacinij przycisk programu recznego i ustaw preferowany czas oraz temperature gotowania.

PRZYCISK TEMPERATURA / CZAS (TEMP / TIMER)

1. Po wybraniu programu recznego nacisnij przycisk temp / timer, aby wprowadzic preferowane ustawienia czasu (domysiny czas 30 min pojawi sie na wyswietlaczu). Po naci$nieciu
przyciskow + lub - czas bedzie sie zmieniat w odstepach co 5 minut. Czas mozna ustawic w przedziale od 1 do 90 minut.

2. Nacisnij przycisk temp / timer ponownie, aby wprowadzic preferowane ustawienia temperatury (domysina temperatura 100°C pojawi sie na wyswietlaczu). Po nacisnieciu przyciskw +
lub - temperatura bedzie sie zmieniata w odstepach co 10°C. Temperature mozna ustawic w przedziale od 30 do 150°C.

3. Nacisnij przycisk wkaczenia, aby rozpoczac gotowanie, jesli nie jest konieczne jego opdinienie.

* Funkcja opoznionego startu

1. Nacisnij ponownie przycisk temp / timer, aby wprowadzic ustawienia opdZnionego startu (domysiny czas 1 godziny pojawi sig na wyswietlaczu). Po nacisnieciu przyciskow + i - czas
bedzie sie zmieniat w odstepach co 1 godzine, az do 24 godzin.

2. Nacisnij przycisk wtaczenia, aby rozpocza¢ program reczny z opdZnieniem (wskaznik temp / timer pozostanie wtaczony). Na wySwietlaczu pojawi sie odliczany czas, po uptynieciu
ktdrego program reczny rozpocznie sie.
UWAGI:
Jesi ustawiona temperatura jest wyzsza niz 70 ° C, funkcja utrzymywania temperatury automatycznie uruchomi sig po uptynieciu czasu gotowania. Jesli ustawiona temperatura jest
nizsza niz 70 °C, urzadzenie przejdzie w stan gotowosci po uptynieciu czasu gotowania.

GOTOWANIE NA PARZE

1. W stanie gotowosci nacisnij przycisk gotowania na parze (na wyswietlaczu pojawi sig domysiny dla programu czas gotowania - 30 minut).

Naciskajac przyciski + lub - mozesz dostosowac czas gotowania od 5 do 60 minut w odstepach 1 minuty.

Nacisnij przycisk wkaczenia, aby rozpoczaé program gotowania na parze, o ile nie jest potrzebne opdznienie.

*Nacisnij przycisk temp / timer, aby opdznic rozpoczecie gotowania (domyiny czas 1 godziny pojawi sig na wywietlaczu).

Naciskajac przyciski + lub - mozesz dostosowac czas opéznienia od 1 do 24 godzin w odstepach 1 godziny.

Nacisnij przycisk wkaczenia, aby rozpocza program z opdznionym startem (wskaznik temp / timer pozostanie wtaczony). Czas bedzie odliczany na wySwietlaczu i po jego uptynieciu
program automatycznie sie rozpocznie.

7. Po uptynieciu czasu gotowania urzadzenie automatycznie uruchomi funkcje utrzymywania ciepta.

Do wWN

RYZ

1. W stanie gotowosci nacisnij przycisk ryzu (na wywietlaczu pojawi sig domysiny dla programu czas gotowania - 60 minut).

2. Naciskajac przyciski + lub - mozesz dostosowac czas gotowania od 5 do 90 minut w odstepach 5 minut.

3. Nacisnij przycisk wkaczenia, aby rozpoczaé program gotowania ryzu. Po ok. 32 sekundach na wySwietlaczu zacznie sie odliczaé czas.
4. Po uptynieciu czasu gotowania urzadzenie automatycznie uruchomi funkcje utrzymywania ciepta.

SMAZENIE
1. W stanie gotowosci nacisnij przycisk smazenia (na wySwietlaczu pojawi sie domysiny dla programu czas gotowania - 15 minut).
2. Naciskajac przyciski + lub - mozesz dostosowac czas gotowania od 1 do 90 minut w odstepach 5 minut.
3. Nacisnij przycisk wkaczenia, aby uruchomic program smazenia. Po ok. 32 sekundach na wySwietlaczu zacznie sie odliczac czas.
4. Po uptynigciu czasu gotowania urzadzenie automatycznie przejdzie w stan gotowosci.
UWAGI:
- llo$¢ oleju nie powinna przekroczyc wysokosci 10 mm.
- Nie nalezy zamyka¢ pokrywki podczas smazenia.

GULASZ
. Wstanie gotowosci naciénij przycisk gulaszu (na wySwietlaczu pojawi sie domysiny dla programu czas gotowania - 2 godziny).

Naciskajac przyciski + lub - mozesz dostosowac czas gotowania od 2 do 10 godzin w odstepach 1 godziny.

Nacisnij przycisk wtaczenia, aby uruchomic program gulaszu. Po ok. 32 sekundach na wySwietlaczu zacznie sig odliczac czas, jesli nie zostat ustawiony opdzniony start.

* Nacisnij przycisk temp / timer, aby op6Znic rozpoczecie gotowania (domysiny czas 1 godziny pojawi sig na wySwietlaczu).

Naciskajac przyciski + lub - mozesz dostosowac czas opéznienia od 1 do 24 godzin w odstepach 1 godziny.

Nacisnij przycisk wkaczenia, aby rozpocza program z opdznionym startem (wskaznik temp / timer pozostanie wtaczony). Czas bedzie odliczany na wySwietlaczu i po jego uptynieciu

program automatycznie sie rozpocznie.

7. Po uptynieciu czasu gotowania urzadzenie automatycznie uruchomi funkcje utrzymywania ciepta.

SR W

4) CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do czyszczenia, wytacz i odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania, a nastepnie pozwdl mu wystygnac.

Umyj gamek do gotowania i akcesoria, a nastepnie doktadnie je wysusz.

Przetrzyj jednostke growna wilgotna Sciereczka i dokadnie wysusz. Przechowuj urzadzenie w suchym miejscu bez bezposredniego dostepu $wiatta stonecznego.

5) ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Jesli urzadzenie nie dziata tak, jak powinno, skontaktuj sie z najblizszym sprzedawca.

v0)

V& mulfumim ca afi ales produsele Delimano!

Brandul Delimano aduce o gamd inovatoare de articole de bucatarie de inaltd calitate, care sunt concepute pentru a oferi o experienta de gatit sanatoasa, gustoasd si pldcuta (preparare,
gatit si consum de produse alimentare), incurajnd pasiunea pentru gétit i distractia indiferent de nivelul abilitatilor de gatit. Géteste. Sarbatoreste. In fiecare zi.

Toate produsele Delimano sunt percepute ca fiind foarte valoroase, astfel incét este foarte posibil ca falsificatorii s& ne copieze si sa ofere clientilor produse de calitate proasta, fard garantie
sau service. Via rugam sa raportati la adresa brand.protection@studio-moderna.com orice produs copiat, contrafécut, similar sau orice distribuitor neautorizat, pentru a ne ajuta sd luptam
mpotriva falsificarilor ilegale.

Delimano ylulticogkerlP!irpe-Manual dg utilizare . . . . oL
X?, Erlé ?;nAlsz? citifi cu atentie acest manual inainte de a utiliza produsul i s il folositi pentru consultare ulterioard.




—_ = =
NN - O

—
=~

—
oot

[N
—~

18.

19.
20.
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23.
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28.

Acest aparat poate fi utilizat de copii, incepand cu varsta de 8 ani, precum si de persoane cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de exPerjenté si cunostinte, doar daca acestia sunt supravegheati
sau au fost instruti cu privire la utilizarea aparatului intr-o maniera sigurd si inteleg Per|colele € Care acestea
le implica. Copiii nu trebuie sa se Eioac,e cu aparatul. Curdtenia si intrefinerea aparatului pot fi efectuate de copii
doar daca au varsta de cel Pupn ani si sunt supravegheat.

Nu lasati aparatul si cablul la Indemana copiilor cu varsta sub 8 ani,

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic, intr-un mediu interior Si uscat.

Inainte de utilizare, asezat aparatul pe o Suprafata durd, plana, stabila si uscata.

Pot aparea mirosuri slabe la Inceputul utilizarii pand cand dispozitivul atinge stabilitatea termica. X
Dacd aparatul nu functioneaza asa cum ar trebui, a primit o lovitura putemicd, a fost scapat, deteriorat, lasat in
aerliber sau aruncatin apa, nu-l utilizati. . o -
Acest aparat nu trebuie pomit sau conectat niciodata la sursa de alimentare atunci cand nu este utilizat, in timpul
inlocuini accesorilor sau in timpul curatari o . .
Nu puneti aparatulin functiune cu recipientul fara continut in interior intrucét aceasta practicd ar putea deteriora
aparatul si/sau rani utilizatorul. . . .
Conectati sursa de alimentare care corespunde cu cea nominala de pe produs/baza de alimentare a produsului,
altfel exista riscul de deteriorare a aparatului. S ,
Acest dispozitiv este echipat cu 0 priza cu impamantare. Va rugam sa va asigurati ca priza de perete din casa
dvs, este bine impamantata.

. Nuncercati a facefi singuri nicio modificare sau reparatie si asigurati-va ca orice reparatie este efectuata numai

de cdtre un tehnician calficat. S o o
D.acall ]gabtlyl de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit imediat numai de catre 0 persoand autorizatd
si calificata.

Curatati si uscati bine nainte de prima utilizare. o , _
Utilizarea accesoriilor nerecomandate sau vandute de catre distribuitorul produsului poate cauza pericole,
vatamari personale sau daune materiale. o o

Suprafata placii de incalzire este supusa caldurii reziduale dupa utilizare, va rugam nu atingeti,

Aparatul nu este destinat sa functiongze cu ajutorul unui temporizator extem sau al unui Sistem separat de
control de la distanta prin telecomanda, . o )
Pastrati aparatul departe de combustibili. In timpul functionari, tineti aparatul departe de perdele, draperii sau
articole similare pentru a evita riscul de incendiu. L

Nu utilizati aparatul pentru alimente care pot provoca infundarea ventilatiei: mancare in foi, legaturi de alimente,
bucati mari de alimente, pentru a evita accidentele Si deteriorarea aparatului. . . .
In timpul utilizdii, nu va asezati mainile sau fata aproape de gura de eliberare a aburului pentru a evita arsurile.
In timpul utilizari, nu acoperiti orificiul de evacuiare a aburului cu cérpe sau afte articole pentru a evita accidentele
Si deteriorarea aparatulul, o . o i .
Aparatu{ [foate 1 folosit doar cu oala originala de gatit pentru a evita supraincalzirea si anomalii de functionare
a aparatului. » . ,

Nu scaPau oala de gatit, pentru a evita deformarea acesteia. ,

Nu loviti 0ala de gatit cu materiale dure pentru a evita deformarea acesteia. S 5
Pentru a evita arsurile, nu atingeti interiorul oalei de gatit in timpul utilizarii aparatului sau imediat dupa
terminarea utilizarii acestuia, o

Orlqedlscreiqap;a intre imagine si produs este supusa obiectulvireal. =~~~
In timpul utilizari, este nomal ca aparatul sa ticaie usor sau sa se auda un fasait. Va rugam sa nu va ingrijorat.
VA rugam sa consultati paragrafele de mai jos despre detalii privind curdtarea, timpii de functionare si setarile
de viteza pentru accesorii. . . o - N .

Desi produsul a fost verificat, utilizarea Iui si consecintele reprezinta strict responsabilitatea utilizatorulu.

1) COMPONENTE
Delimano Multicooker Prime contine urmétoarele componente, avand urmétoarele functii:

Img. 1 (vezi: IMAGINI, Img. 1)

1. Buton de deschidere a capacului 4. Cutie de colectare a apei din condens 7. Supapa de sigurantd
2. Méner 5. Ecran afisaj 8. Gamiturd de etansare
3. Capac 6. Panou de control




mg. 2 (vezi: IMAGINI, Img. 2)

1. Oala interioara de gatit 3. Sita abur 5. Lingura pentru orez
2. Vas gradat pentru masurare 4, Cablu de alimentare 6. Polonic
Img. 3 (vezi: IMAGINI, Img. 3))
1. Temp/Timer -Buton pentru setarea temperaturii si timpul de gatit 3. Steam mode - Gatit la abur | 5. Fry mode - Prajire 7. Manual mode - Mod manual
2. Keep warm / Cancel - mentine preparatul cald/ anulare 4. Rice mode - Modul pentru | 6. Stew mode - Fierbere | 8. Buton pornire/Oprire
prepararea orezului inabusita
2) INAINTE DE UTILIZARE

1. Curdati oala interioard de gatit si accesorile cu o crpa umedd inainte de a le usca bine.
2. Asigurati-va cd supapa de siguranta si gamitura de etansare sunt instalate corect.
3. Asezafi aparatul pe o suprafatd netedd, stabild, uscatd si rezistenta la céldura.

3) UTILIZARE

Rotiti oala de gétit de 2-3 ori pentru a asigura un contact bun intre baza si placa de incélzire; apasati capacul in jos pana auziti un click.

Nota: Nu asezati oala de gatit pe altd plita pentru incélzire, pentru a evita 'deformarea din cauza temperaturii ridicate; nu |n|ocum oala de gatit cu alte recipiente si nu operati pe placa
de incalzire.

Conectafi cablul de alimentare in aparat si la sursa de alimentare.

Apdsati butonul de pornire/oprire (indicatorul sau incepe sa clipeasca si afisajul arata - -). Dispozitivul este in modul de asteptare.

NOTE:

- Nuasezati oala de gétit pe alte plite pentru pre / incalzire. Nu inlocuiti oala de gatit cu alte recipiente si nu utilizati dispozitivul pe plite.

- Nufierbeti orezul cu apd fierbinte pentru a evita afectarea controlului privind temperatura si pentru a evita rezultatele slabe.

- Curatati regulat supapa de siguranta.

w N

BUTOANE:

Pornire/Oprire

1. Apésati o data pentru a pomi aparatul si a-| pune in modul de asteptare. Apasati inca o datd pentru a opri aparatul.

2. Inmodul de asteptare, apdsati unul dintre butoanele de mod de preparare $i apdsati din nou butonul de pornire pentru a incepe gétitul (pe ecran va aparea un cerc care se roteste).
NOTE:
Puteti dezactiva / reseta orice mod / program prin apasarea butonului de mentinere preparat cald / anulare.
Daca aparatul nu este utilizat cand se afla in starea de asteptare, intr-un interval de mai mult de 2 minute, acesta se va opri automat.

Mentine preparatul cald/Anulare

1. Intimp ce aparatul se afla in starea de asteptare, apdsafi butonul ,Keep Warm / Cancel” (Mentine preparatul cald/Anulare) pentru a pomi modul ,mentine cald” (conservarea temperaturi).

2. Intimp ce aparatul se afld in orice mod de lucru, apasati butonul ,Keep Warm / Cancel” pentru a ,anula” programul rulat si a readuce aparatul in starea de asteptare.

3. Modul de conservare a temperaturii va pomi automat la finalizarea gatitului, cronometrul va afisa de la O la 12 ore. Ecranul LED afiseaza - -” dupa 12 ore $i revine la ,modul de
asteptare” dupd aceea.

4. In timpul utilizdrii (pentru modul abur, orez, fierbere indbusita si modul manual), apasati butonul de pomire/oprire imp de doud secunde pentru a dezactiva functia de conservare a
caldurii (lumina se va stinge).
NOTE: Functia Keep Warm nu este posibila in modul Fry (Préjire)
Mancarea este recomandat sa fie consumatd in cel mult 5 ore dupa gatit.

Butonul Manual

In modul de asteptare, apasati butonul ,manual” pentru a seta manual timpul si temperatura programului de gatit.

Butonul TEMP/TIMER - setarea temperaturii si a timpului de gatit

1. Dupd selectarea modului manual, apasati butonul temp / timer pentru a intra in setarea timpului de gatire (timpul de gatire prestabilit - 30 de minute - incepe sa clipeasca pe afisaj).
Apdsénd butoanele + sau -, timpul de gatit se poate seta in trepte de cate 5 minute si poate fi setat intre 1 si 90 de minute.

2. Apdsati din nou butonul temp / timer pentru a intra in setarea temperaturii (temperatura prestabilitd - 100°C (10) - incepe sa clipeasca pe afisaj). Apdsand butoanele + sau -,
temperaturile de gatit se pot seta in trepte de cate 10°C si pot fi setate intre 30°C (03) si 150°C (15).

3. Apésati butonul de pomire/oprire pentru a porni modul manual. * Dacd nu este necesar modul de pornire cu intarziere.

* Modul de PORNIRE CU INTARZIERE

1. Apdsati din nou butonul temp / timer pentru a intra in modul de pomire cu intarziere (presetat - 1 ord intrziere - incepe sa clipeascd pe afisaj). Apdsand butoanele + sau -, timpul
pentru modul de gatit cu intarziere poate fi setat in trepte de cate 1 ora i se poate seta intre 1 5i 24 de ore.

2. Apdsati butonul ponire/oprire pentru a porni modul de pomire cu intarziere (indicatorul pentru temperaturd, timp raméne aprins). Afisajul va reduce numarul de ore inainte de trecerea
la ultimele 59 de minute inainte de a pori automat modul manual.
NOTA:
Cand temperatura setata manual este mai mare de 70°C, functia de economisire a temperaturii se va activa automat dupd expirarea timpului de gatit. Daca temperatura setata este
mai micd de 70°C, aparatul va intra in modul de asteptare dupd ce a trecut timpul de gatit.

STEAM - MODUL DE GATIT CU ABUR

Tn modul de asteptare, apdsati butonul ,steam/abur” (30 de minute timp implicit de gatit incepe s clipeascd pe afisaj).

Apdsati butonul + sau - pentru a seta timpul de gétit intre 5 si 60 de minute in trepte de cate un minut.

Apdsati butonul de pornire/oprire pentru a porni modul abur. *Daca nu este necesar modul de pomire cu intarziere.

* Apasati butonul temp / timer pentru a seta modul de pornire cu intarziere (intérzierea implicit de 1 ord incepe sd clipeasca pe afisaj).

Apdsati butonul + sau - pentru a seta pomirea cu intarziere intre 1 i 24 de ore cu trepte de céte 0 ora.

Apdsati butonul ponire/oprire pentru a porni modul de pornire cu intarziere (indicatorul pentru temperaturd/timp raméne aprins). Afisajul va reduce numarul de ore inainte de trecerea

la ultimele 59 de minute, inainte de a pomni automat modul manual.

7. Dupd scurgerea timpului de gtire, aparatul va trece automat la modul de conservare a temperaturii.

S oW

RICE -OREZ

1. Inmodul de asteptare, apdsati butonul ,orez” (timpul de gatit implicit de 60 de minute incepe sé clipeasca pe afisaj).

2. Apdsati butonul + sau - pentru a seta timpul de gatit intre 5 si 60 de minute in trepte de céte un minut.

3. Apdsati butonul de pomire/oprire pentru a porni modul abur. Dupd aproximativ 32 de secunde, afisajul va incepe numaratoarea inversa.
4. Dupa scurgerea timpului de gdtire, aparatul va trece automat la modul de conservare a temperaturii.

FRY - PRAJIRE

1. Inmodul de asteptare, apasati butonul ,prajire” (timpul de gatire implicit de 15 minute incepe sa clipeasca pe afigaj).

2. Apasati butonul + sau - pentru a seta timpul de gatit intre 1 si 90 de minute in trepte de céte 5 minute.

3. Apdsati butonul de pomire/oprire pentru a porni modul abur. Dupé aproximativ 32 de secunde, afisajul va incepe numdratoarea inversa.




4, Dupa scurgerea timpului de gdtire, aparatul va trece automat la modul de consenvare a temperaturii.

Cantitatea de ulei nu trebuie sa depaseascd 10 mm.

STEW - FIERBERE INABUSITA

1. Inmodul de asteptare, apasati butonul ,fierbere inabusita” (timpul de gatit implicit de 2 ore incepe sa clipeascd pe afisaj).

2. Apasati butonul + sau - pentru a seta timpul de gatit intre 2 si 10 ore, n trepte de cate 1 ord.

3. Apasati butonul de pornire pentru a porni modul fierbere inabusitd. Dupd aproximativ 32 de secunde, afisajul va incepe numaratoarea inversd. * Dacd nu este necesar modul de
pomire cu intarziere.

4. * Apasati butonul temp / timer pentru a seta modul de pornire cu intarziere (intarzierea implicitd de 1 ora incepe sa clipeasca pe afisaj).

5. Apasati butonul + sau - pentru a seta pornirea cu intarziere intre 1 si 24 de ore cu trepte de cate o ord.

6. Apasati butonul pomire/oprire pentru a pomi modul de pornire cu intarziere (indicatorul pentru temperaturd/timp ramane aprins). Afisajul va reduce numdrul de ore inainte de trecerea
|a ultimele 59 de minute, inainte de a pomi automat modul manual.

7. Dupd scurgerea timpului de gatire, aparatul va trece automat la modul de conservare a temperaturii.

4) CURATENIE SI INTRETINERE

Opriti intotdeauna si deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a-i permite sd se raceasca.

Spalati oala interioard de gatit si accesoriile inainte de a le usca bine.

Stergeti unitatea principald cu o cérpd umedd si uscati-o bine dupa curétare. A se péstra intr-un loc uscat, ferit de lumina directd a soarelui.

5) SOLUTII PENTRU REMEDIEREA PROBLEMELOR
Daca aparatul nu functioneazd aga cum ar trebui, va rugdm sa contactati cel mai apropiat comerciant.

vs)

Hvala Vam Sto se odabrali Delimano proizvode!

Delimano donosi inovativni asortiman kuhinjskog posuda sjajnog kvaliteta, slasno i prijatno kulinarsko iskustvo (pripremanje, kuvanje i konzumiranje hrane), neodoljivu strast za kuvanjem

i zabavom, bez obzira na nivo kulinarskin vedtina.

Kuvajte. Uzivaijte. Svaki dan.

Svi Delimano proizvodi su priznati kao veoma vredni i korisni, tako da falsifikatori zapravo vole da nas kopiraju i na taj nacin obmanjuju kupce losijim kvalitetom proizvoda, bez garancije i
senisiranja. Molimo Vas da prijavite bilo koji kopiran, falsifikovan, sli¢an proizvod ili neoviascenog distributera na brand.protection@studio-moderna.com , kako biste nam pomogli u borbi
protiv nelegalnih falsifikatora.

Delimano Multicooker Prime - Uputstvo za koriéenje

Molimo Vas da pre koriSéenja detalino proCitate uputstvo i saCuvate ga za kasniju upotrebu

UPOZORENJA ) . ' o .

1. Ovaj aparat mo%u koristiti deca starija od 8 godina, kao i osobe sa slabijim fizickim, Culnim i mentalnim

sposobnostima ili 0sobe sa manjkom Iskustva i znanja, ali je potrebno nadzirati ih ili im davati uputstva koja se

ticu koriSCenja aparata na bezbedan nacin i predoiti im moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati aparatom i

ne bitrebalo da ga Ciste i odrzavaju, osim ako nemaju vise od 8 godina, a i tada uz nadzor.

Drzite ovaj uredaj i njegov kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj je namenjen iskljucivo za koriSCenje u domacinstvu [ na suvom.

Pre pocetka koriSCenja postavite proizvod na Cvrstu, ravnu, stabilnu i suvu dpovrsmu. o _

Moguce JQ da Ce se bla%_mma i Isparenja osetiti na pocetku Koriscenja, dok se ne stabilizuje toplota uredaja.

Ako uredaj ne radi kako bi trebalo, ako je pretrpeo ostar udarac, ako ste ga ispustil, oStetili, ostavili na otvorenom

ili ispustili u vodu, nemojte ga koristiti. o o S

Ov;y aparat nikada ne bi smeo biti ukljucen na prekidac ili utaknut u strujnu uticnicu kada se ne koristi, prilikom

ski .anjalpostav_ljang)a delova ili tokom ciscenja. _ 5 o o

Ovaj uredaj ne bi trebalo nikada da radi prazan/bez sastojaka, zato Sto se tako moze pokvariti i/ili moze doci do

qure@wama korisnika. o . . .
rikjjucite aparat samo na naponsku mrezu koja odgovara nazivnom naponu navedenom na proizvoduy/ punjacu.

U slucaju koriscenja neadekvatne mreze za napajanje ili nepravilnog koriScenja samog aparata, moze doci do

pojave ostecenja. . NP . ,

10. Ovaj uredaj ima utikaC sa uzemljenjem. Proverite da li je zidna utichica u VaSem domu adekvatno uzemljena.

11, Ne pokusavajte sami da vrSite popravke i postarajte se da ih obavi iskljucivo odgovaraaum strucnjak.

12. Ako je kabl za napajanje ostecen, odmah ga mora zamentti iskljucivo oviasceni T kvalifikovani struchjak.

13. Pre prvog koriScenja temeljno oCistite i osusite proizvod, o _

14, Koriscenje bilo kojih dodataka ili pribora mimo preporucenog ili prodatog od strane distributera ovog proizvoda

moze dovesti do ostecenja proizvoda ili povredivanja korisnka.
15. Povrsina grejnog tela moze ostati topla i nakon koriscenja, nemojte je dodirivati. . o
16. Ovaj uredaj nije namenjen za rad pomocu spoljnog tajmera ili preko zasebnog daljinskog sistema upravijanja.

"



17. Drdite uredaj dalje od zapal&ivih sivari. Tokom rada, drzite se dalje od zavesa, draperija ili slicnih predmeta kako
biste izbegli rizik od nastanka pozara. S .

18. Nemojte ovaj uredaj Koristiti za hranu koja bi mogla uzrokovati zaceplienje ventilacionih otvora: hrana u kriskama,
velikim komadima, trakama, kako biste |zb_e%h nezgode i oStecenje uredaja. .

19. Tokom rada uredaja nemojte ruke ili lice priblizavatr otvoru za paru kako s¢ ne biste oEekh. o

20. Tokom rada uredaja nemojte prekrivati otvor za paru krpom ili drugim predmetima kako ne bi doslo do nezgode
ili ostecenja uredaja. o L S )

21. U uredaju se moze koristiti samo originalni lonac kako biste ]zbth pregrevanje i pojavu anomalija.

22. \lodite racuna da ne ispustite lonac za kuvanje kako se ne bi deformisao.

23. Nemojte lonac za kuvanje udarati twdim materijalima kako s ne bi deformisao. o

24. Dok uredaj radi ili je ako je upravo zawiSio sa radom, nemojte dodirivati unutrasnji lonac kako ne bi doslo do
nastanka opekotina. o _ .

25, Sva nedoslednosti izmedu slike | samog proizvoda zavise od stvamog predmeta.

26. Tokom konscen\a, nomalno je da uredaj Skljocka ifi Sisti. Nemojte paniciti.

21. U nastavku pogledajte detalje u vezi sa ciScenjem, vremenu rada i podeSavanjima bizine rada dodataka.

28. lako je uredaj proveren, njegova upotreba i posledice upotrebe su iskfjucivo odgovomost korisnika.

1) DELOVI UREDAJA

The Delimano Multicooker Prime sadrzi sledece delove sa svojim odgovarajucim funkcijama:

SI. 1 (vidi: SLIKE, SI.1)

1. Dugme za otpustanje poklopca 4. Sakupljac kondenzacije 7. Sigurnosni ventil
2. Rucka 5. Displej 8. Zaptivna guma
3. Poklopac 6. Kontrolna tabla

S1. 2 (vid: SLIKE, $I..2)

1. Unutrasnji lonac za kuvanje 3. Posuda za kuvanje na pari 5. Kaika za pirinaC koja moze da stoji

2. Merica 4, Kabl za napajanje 6. KaSika za supu koja moZe da se okaCi

S1. 3 (vidi: SLIKE, SI. 3)

1. Temp / Tajmer 3. Rezim kuvanja na pari 5. Rezim przenja 7. Rucni rezim

2. Rezim odrZavanja temperature / otkazivanje 4. Rezim pripreme pirinéa 6. Rezim kuvanja 8. Napajanje
2) PRE POGETKA KORISCENJA

1. Unutrdnji lonac i dodatke prebriSite viaznom krpom pre nego $to ih dobro osusite.
2. Proverite da li su sigurnosni ventil i zaptivna guma pravilno postavijeni.
3. Postavite uredaj na ravnu, stabilnu, suvu i povrsinu otpornu na toplotu.

3) KORISCENJE UREDAJA

1. Lonac za kuvanje okrenite 2-3 puta kako biste obezbedili dobar kontakt izmedu dna i ploce za grejanje; pritisnite poklopac prema dole sve dok se ne bude Eulo da je kliknulo.
NAPOMENA: Nemojte lonac za kuvanje postavijati na druge Sporete kako se ne bi deformisao od visoke temperature; nemojte lonac za kuvanje zamenjivati nekim drugim posudama
i koristiti ih na grejnoj ploci.

2. Prikljucite kabl za napajanje u uredaj i u strujnu uticnicu.

3. Pritisnite dugme za ukljucivanje (njegov indikator e poceti da trepce i na ekranu Ce se pojaviti - -). Uredaj je u u standby rezimu.
NAPOMENE:
Nemojte lonac za kuvanje postavijati na neke druge Sporete radi prethodnog/zagrevanja. Nemojte lonac za kuvanje zamenjivati drugim posudama i koristiti uredaj na ringlama za kuvanje.
Nemojte pirinaC kuvati u vrucoj vodi kako ne biste uticali na kontrolu temperature i kako histe izbegli 108 ishod pripreme hrane.
Redovno Cistite sigumosni ventil.

OPERATIVNI DUGMIC:

Power (Dugme za napajanje)

1. Pritisnite ovo dugme jednom za ukljucivanje uredaja i stavite ga u standby rezim. Pritisnite dugme jo$ jednom kako biste iskljucili uredaj.

2. U standby rezimu pritisnite jedno od dugmadi rezima rada i ponovo pritisnite dugme za napajanje da biste zapogeli kuvanje (na ekranu ¢e se pojaviti krug koji se okrece).
NAPOMENE:
MoZete iskljuciti program ili resetovati bilo koji rezim rada pritiskom na dugme za odrZavanje temperature / otkazivanje.
Ukoliko se uredaj ne koristi u standby rezimu duze od 2 minuta automatski ce se iskfjuciti.

Keep warm/Cancel (ReZim odrZavanja temperature/ otkazivanje)

1. Dok je u standby rezimu, pritisnite dugme “OdrZavanje temperature /Otkazivanje” kako biste pokrenuli rezim “odrZavanje temperature”.

2. Dok ste u bilo kom rezimu rada pritisnite “OdrZavanje temperature /Otkazivanje” dugme kako biste "otkazali” program koji je u toku i vratili se u standby rezim.

3. Reiim odrZavanja temperature Ce se automatski pokrenuti kada se kuvanje zavrsi, tajmer prikazuje od O do 12 sati. Na LED ekranu se prikazuje “ — — “ nakon 12 sati i nakon toga se
vraca u “standby” rezim.

4. Tokom rada (Kuvanje na pari, Priprema pirinca, Kuvanje, i ruéni rezim rada), pritisnite dugme za napajanje na dve sekunde kako biste iskljucili funkciju odrZavanja temperature (njegova
lampica se iskljucuje).
NAPOMENE: Funkcija odrZavanja temperature nije moguca u rezimu przenja.
Hranu je najbolje konzumirati u roku od 5 sati nakon kuvanja.

Manual button (Dugme za ruéni rezim)

U stand by rezimu pritisnite dugme za “rucni rezim” kako biste rucno podesili vieme i temperaturu programa kuvanja.

TEMP/TIMER button (TEMP/TAJMER dugme)

1. Nakon odabira rutnog rezima rada pritisnite dugme temp/tajmer kako biste usli u podeSavanje viemena kuvanja (unapred postaviieno vieme kuvanja - 30 minuta - pocinje da treperi

-



na displeju). Pritiskom na + ili - dugmice Vreme kuvanja se moze podesiti u koracima od po 5 minuta i to u rasponu izmedu 1 i 90 minuta.

2. Pritisnite temp/tajmer dugme ponovo kako biste usli u podeSavanje temperature (unapred podeSena temperatura - 100 °C (10) - poCinje da treperi na displeju). Pritiskom na +
ili - dugmice mozete podesit‘\ temperaturu kuvanja u koracima od po 10 °Ci to u rasponu od 30 (03) i 150 °C (15).

3. Pritisnite dugme za napajanje kako biste zapoceh ruéni rezim rada. *Ukoliko nije potrebno odlaganje pocetka rada.

* DELAY setting (podesavanje ODLAGANJA POCETKA RADA)

1. Ponovo pritisnite dugme temp / tajmer da biste uneli podesavanje odlaganja pocetka rada (unapred podeSeno - 1 sat odlaganja - pocinje da treperi na displeju). Pritiskom na dugmice
+ili - vieme odlaganja kuvanja u koracima od po 1 sat moze se podesiti izmedu 1 24 sata.

2. Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli ruéni rezim rada sa odlaganjem (indikator temp / tajmera ostaje ukfjucen). Ekran ce smanijiti broj sati pre prebacivanja na poslednjih
59 minuta pre automatskog pokretanja ruénog rezima.
NAPOMENA:
Kada je ruéno podesena temperatura visa od 70 ° C, funkcija ustede temperature automatski e se ukljuciti nakon isteka vremena kuvanja. Ako je podeSena temperatura niza od 70
° C, uredaj Ce preci u stand by rezim nakon isteka vremena kuvanja.

KUVANJE NA PARI

U standby rezimu pritisnite dugme za “kuvanje na pari” (30 minuta ve zadato vieme kuvanja pocinje da treperi na displeju).

Pritisnite + ili - dugme kako biste podesili vieme kuvanja izmedu 5 i 60 minuta u koracima od jednog minuta.

Pritisnite dugme za ukljucivanje kako biste zapoceli rezim kuvanja na pari. * Ukoliko nije potrebno odlaganje pocetka rada kuvanja na pari.

* Pritisnite dugme temp / tajmer da podesite pocetak odlaganja pocetka rada (1 sat podrazumevano odlaganje pocinje da treperi na ekranu).

Pritisnite dugme + ili - da biste podesili vreme odlaganja izmedu 1 i 24 sata u koracima od po jednog sata.

Pritisnite dugme za napajanje da biste zapoceli rezim kuvanja na pari sa odlaganjem pocetka rada (indikator temp / tajmer ostaje ukljucen). Ekran ¢e smanjiti broj sati pre prebacivanja
na poslednjih 59 minuta pre automatskog pokretanja rucnog rezima rada.

7. Nakon isteka viemena kuvanja, uredaj ce automatski preci na vreme odrzavanja temperature.

S oW

PRIPREMA PIRINGA

1. Ustandby rezimu pritisnite dugme za “pripremu pirin¢a” (60 minuta podrazumevano vreme kuvanja poCinje da treperi na displeju).

2. Pritisnite + ili - dugme kako biste podesili vieme kuvanja izmedu 5 i 90 minuta u koracima od po pet minuta.

3. Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli rezim kuvanja na pari. Nakon priblizno 32 sekunde, na displeju ce zapoGeti odbrojavanje.
4. Nakon isteka vremena kuvanja, uredaj ¢e automatski preci na vreme odrzavanja temperature.

PRZENJE
1. Ustandby rezimu pritisnite dugme za “pripremu pirinca” (15 minuta podrazumevano vreme kuvanja poCinje da treperi na displeju).
2. Pritisnite + ili - dugme kako biste podesili vreme kuvanja izmedu 1 i 90 minuta u koracima od po pet minuta.
3. Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli rezim kuvanja na pari. Nakon priblizno 32 sekunde, na displeju ée zapoceti odbrojavanje.
4. Nakon isteka vremena kuvanja, uredaj ¢e automatski preci na vreme odrzavanja temperature.
NAPOMENE:
- Kolicina ulja ne bi trebalo da bude veca od 10 mm.
- Nemojte zatvarati poklopac za vreme przenja.

KUVANJE

U standby rezimu pritisnite dugme za “kuvanje” (2 sata podrazumevanog vreme kuvanja pocinje da treperi na displeju).

Pritisnite + ili - dugme kako biste podesili vieme kuvanja izmedu 2 i 10 sati u koracima od po jednog sata.

Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli rezim kuvanja. Nakon otprilike 32 sekunde na displeju ce otpogeti odbrojavanje. * Ukoliko nije potrebno odlaganje pocetka rada.

* Pritisnite taster temp / tajmer da podesite pocetak odlaganja pocetka rada (1 sat podrazumevano odlaganje pocinje da treperi na displeju).

Pritisnite + ili - dugme kako biste podesili vieme kuvanja izmedu 1 i 24 sata u koracima od po sat vremena.

Pritisnite dugme za napajanje da biste zapoceli rezim kuvanja na pari sa odlaganjem pocetka rada (indikator temp / tajmer ostaje ukljucen). Displej e smanjti broj sati pre prebacivanja
na poslednjih 59 minuta pre automatskog pokretanja rucnog rezima rada.

7. Nakon isteka viemena kuvanja, uredaj ée automatski preci na vreme odrzavanja temperature.

4) CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvek uredayj iskljucite na dugme i iz struje pre nego Sto ga ostavite da se ohladi.

Operite unutraSnji lonac i dodatke pre nego Sto ih temeljito osuSite.

Obrisite glavnu jedinicu vianom krpom i temeljno osusite. Cuvati na suvom mestu gde nema direktne sunceve svetlost.

5) NAJGESCI PROBLEMI | KAKO IH RESITI
Ukoliko uredaj ne radi kako bi trebalo kontaktirajte najblizeg prodavca.

o

bnarogapum Bac 3a Bbi6op Mynseapky Delimano!

Delimano npeanaraer accopTMMEHT HHHOBALMOHHbIX 1 BbICOKOKAUECTBEHHbIX KYXOHHbIX IPUBOPOB, KOTOPbIE N03BOMRIOT NONE3HO, BKYCHO U MPHSTHO NPOBOAHTL BPEMS Ha KyXHe, NPoByHzias
CTPACTb K NPUIOTOBNEHHNIO 6110 HE3aBMCMMO OT YPOBHS BALErD KyAMHAPHOTO MacTepcTaa. [0ToBbTE ¥ NPa3AHYViTE Kawablil AEHb.

Mockonbky n3senms Delimano 06nafaloT BBICOKUM CPOCOM, Ha PbIHKE MOXKHO BCTPETHTb (GanbCHUUMPOBAHHbI TOBAP HU3KOTO KAYecTBa C OTCYTCTBUEM rapaHTu v 06CAYKUBAHMS.
Mpocvm Bac coobluaTb 0 Konwsx, NOAZENKaX v HeOdUUMANbHLIX AMCTPUOLIoTOpaX Mo aapecy brand.protection@studio-modema.com, yTo6bl NOMOYb Ham GOPOTLCA C KOHTPAGAKTHBIM
T0BapOM.

S oW

Mynetusapka Delimano Multicooker Prime ([lenumano Mynbtukykep Mpaiim) B KoMnneKTe ¢ aKceccyapamm - pyKOBOACTBO N0b30BaTeNs.
YCTPOVCTBO NPeAHa3HaYEHo AN NPUTOTOBAEHNA 07 B ABTOMATUYECKOM WA TIO7YaBTOMATHYECHOM PEHHME. Ecn y Bac BO3HMKAM Kakiue-nn60 BOnpoCchl N0 MoBoay ToBapa, 06patutecs B
CAYROY NOAZEPHKM (KDYIOCYTOHHO): +7 (495) 737-82-32 (coxpaHuTe AaHHbIit Homep TenehoHa).

BHuMaTenbHO Mpodyaiire HacTosILiee PYKOBOACTBO NP Ha4anoM KCMAYaTaLi 1 COXpaHKTe ero 1A CpaBoK B

[ITbHENILEM.

MPEAYNPEXAEHUE

1. J1aHHbIii IPUGOD MOKET MCTIONb30BATHCA JETbMM CTAPLLIE 8 NET, A TAKIE MMLIAMY C OrPAHVYEHHBIMM GU3UYECKUMM,
CEHCOPHLIMMU WM YMCTBEHHbIMI CMOCOBHOCTAMM, MW C HEROCTATOYHbIM OTILITOM WM 3HAHHSIMY TOMBKO MpH




11.
12.
i
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
24,
25.

. B0 Bpems paboTbl MynbTUBAPKA MOXET HErPOMKO LIENKATb WA LMNETh. 3T0 HOPMaNbHOE ABNEHNE.
. 06pamitech K pasmenam Huwe, YTobbl NONYYHTb ETAnbHYH MHAOPMALMIO 0 Croco6aX 04MCTHM, BPEMEHM

YCM0BMA HAXOMZEHMA MOZ MPUCMOTPOM /IMLIA, OTBEYAIOLLETD 38 WX GE30MaCHOCTb, KOHTDOMMPYIOLIEND WX
LIEACTBIAA 11 MHCTPYKTMPYIOLLET0 N0 NOBOLY 6E30MaCcHOM 3KCTUyaTaLuw Npue0pa, Npu 3TOM BbILIEYKA3AHHbIE
JIMLiA OMKHBI 0CO3HABATb 0MACHOCTH, CBA3AHHBIE C UCTIONB30BAHMEM YCTPOVCTBA. ﬁem He OMKHbI UrpaTb C
npu6opoM. [lem craplue 8 NIET MOTyT BbINOTHATb YKCTKY M 00CAYHUBAHUE NPHOOPA SiMllib B TOM Cy4ae, eciu
HaXOAATCA NOA NPUCMOTPOM B3POC/bIX, )
XpaHuTE MyNbTUBAPKY M LIHYP NUTAHWA B MECTE, HEAOCTYNHOM ANA eTelt Mnazue 8 ner.

ynbTMBaDKa NpeAHasHayeHa Ana OMALIHEr0 UCN0Mb30BaHMUA BHYTOY MIOMELEHHA B CYXVX YCAOBHAX.
Tepes HavanoM KCTnyaTaLyy YCTaHOBHTE NPUGOP Ha TBEPAYI0, POBHYK, YCTOA4VBYHO, KaPOMPOYHYIO 1 CyXYI0
NOBEPXHOCTb.
BO3MOMHO NMpOsABNEHue C1aboro 3anaxa B Havanie WCMOTb30BaHMA, MOKA MYILTMBAPKA HE AOCTUTHET
TEPMHUYECKOM CTABWIBHOCTI.
OTHaUTECD OT 3KCTUTYaTALMM YCTPOICTBA, EC/IM OHO He PABOTAET AOMKHbIM 06pa30M, MONYYUI0 CHbHBI yap,
Enano, 0CTaBa/I0Ch Ha yAWLie, nonano B BOZY Wik Gbin0 NOBPEMLIEHO.

Cea BbIKNIHaliTe NpuGOD W OTCOBAMHAVITE OT SNEKTDOCETH, KOTAA OH HE WCTONb3YETCH, a TaKie nepes
3aMEHO/ aKCECCYapOB WK YUCTKOM. )
Kareropuyeckit 3anpewieo BKIYaTb MyCTYH0 MyMBTUBAPKY, MOCKOMbKY 3T0 AEVCTBUE MOMET MPUBECH K
MOTIOMKe MPUOOPA 1/ Wik NOMYYEHHIO THABM MONb30BATENEM. .
Moaknioyaitte NPUAOP TONLKO K TOMY UCTOYHMKY MUTAHWS, NapaMeTpbl KOTOPOr0 COOTBETCTBYKOT 3aBOACKON
TabMMyKe Ha Kopnyce. Hecobniogenvie 31oro Tpe6oBAHMA MOKET NPUBECTU K COOK) MCTOYHUKA MUTAHUA W
NONOMKe Np1oopa.
YCTOWCTBO OCHAILIEHO 3a3EMIEHHOW BUTKOM. YOEIMTEC, YT0 PO3ETKA B BALLIEM JJOME A0MKHbIM 06pa30M 3a3eMeHa.
He nbiTaiiTech CamOCTOATENIbHO PEMOHTUPOBATb MPUOOP WM BHOCUTH U3MEHEHKS B €10 KOHCTPYKLMIO. Jlio60i
ﬁeMOHT NIOMKEH OCYLLECTBASTBCA UCKMKYMTENBHO KBATMOMLMPOBAHHBIM TEXHUKOM.

P IOBDEMIEHNM LLHYPA NUTAHNA CAELYET HEMEIIEHHO NPOM3BECTH 3ameHy. 0BPATUTECH K aBTOPH30BAHHOMY
" HBaﬂM(gVIU,VIpOBaHHOMy TEXHHKY.
Heo6x0auMO 04MCTUTD 1 TLLATENLHO NPOCYLIMTL NIEPEZ NEPBbIM UCTIONb30BAHKUEM.
Mcnonb30BaHMe KOMIIEKTYIOWMX WM aKCECCyapoB, HE DEKOMEHAOBAHHLIX WM HE MpOLaBaeMbix
JIMCTPHOBIOTEPOM AAHHOTO TOBAPA, MOKET NPEACTABASTH Y03y MOMb3OBATENO W €10 UMYLLECTBY, @ Take
CTaTb NPUYMHOM NONYYEHNA TENECHBIX THABM.
T0BEpPXHOCTb HarpeBaTENbHOND ANEMEHTA COXDAHAET OCTATOHHOE TEMI0 M0CAe OKOHYaHMUA MCMONb30BAHHS, He
NPUKACAITECD K HEl.
[laHHbIA NPUOOp He MpeaHasHayeH nd pabotbl C MOMOLIbIO BHEIWHErO TaitMepa Win OTAENbHOA CMCTEMBI
[IVCTAHLIMOHHOIO YrpaBNeHHA.
XpawTe npubop B [ianv 0T BOCTIAMEHAEMbIX MaTepHanos. B BpemA paboTbl YCTPOMCTBO AOMKHO HAXORUTHCH
Ha PACCTOAHIMN OT 3aHABECOK W NPOYMX TEKCTWTbHBIX M3AEMIA BO U3OEMEHHE NOKapa.
B0 130€aHue HECYACTHOO CAy4as WiW NMOBPEKAEHUS NPUOODA He KNaauTe B MyNbTUBAPKY OOMbLIME KYCKA
MPOAYKTOB, KOTOPbIE MOTYT 3a6M0KIPOBATH BEHTWIALOHHOE OTBEPCTHE.
Mpu MCMONb30BAHUM MYNBTMBAPKM HE NPUOMMKAKTE DYKM WIM JIMLO K OTBEPCTMIO ANA BbXOAA napa, B
NPOTUBHOM CAly4ae Bbl MIONYYHTE OMOT,
B0 Bpems paboTbl MyAbTUBAPKW 3aNPELIEH0 HaKPbIBaTh OTBENCTUE [ BbIXOAA Napa TKAHbIO W MPOYMMA
MPEAMETaMH, NOCKOLKY 370 MPUBEAET K BOSHUKHOBEHMIQ HECUACTHOMO CAydad Win NONOMKE npuGopa.
TpuOOp MOKHO UCMONIb30BATH TOMLKO C OPUTMHALHOM Yallel, YCTAHOBKA MOCTOPOHHEH EMKOCTM CTaHeT
MPUYMHOK NEPErPEBa MynLTUBAPKA 1 HAPYLIEHHA PAGOTb.
He POHSITe Yallty, MOCKOMbKY 3T0 MOMET ee AehOpMUPOBATH.
He BO31E/CTBYITE Ha Yallly TBEPAbIMYM NPEAMETAMH, NOCKOMbKY 3T0 MOKET NPUBECTU K USMEHEHNH €8 GOPMbI.
Bo Bpemd paborsl Mpuopa win cpasy 1e nocne 3aBeplUeHis PaBoTbI He NPUKACANTECH K BHYTDEHHEN yalle BO
M30EMaHME NONYYEHIs OOIOB.
W306pameHKe B MHCTPYKLMM NPEACTABNEHO CKMKYMTENLHO 18 WANKOCTDUPOBAHHA U MOXET He COBNajaTb C
NPUOBPETEHHbIM BaMY TOBAPOM.



% Elaﬁom, HACTPOKaX 1 aKoeCCyapax.

€CMOTPA Ha T0, 410 TOBAP NPOLUEN MPOBEPKY, OTBETCTBEHHOCTb 3a €r0 IKCMNyataLnio 1 MOCAEACTBUA HECET

UCKIOYUTENBHO NONb30BATEND.

1) JETATIH

Mynesapka Delimano Multicooker Prime (Jenumaro Mynsmarykep Mpaiim) COCTOUT 13 CRefytowX AeTaneii:

Puc. 1 (cm.: PUCYHKH, Puc. 1)

1. KHonKa BbInycKa KpbILKK
2. Pyyka
3. Kpblwka

4. EmKocTb 409 c60pa KoHAeHcaTa
5. ucnneit
6. MaHenb ynpasneHus

7. MpenoxpaxuTenbHbIi Knanax
8. YnnotHutens

Puc. 2 (cm.: PACYHRH, Puc. 2)

1. BHyTpeHHAS Yawa

3. KoxteliHep-napoBapKa

5. JloxKa gnq puca

2. MepHblii CTaKaHuMK 4, WHyp nuTaxus 6. MonoBHUK

Puc.3 (cm.; PUCYHKH, Puc. 3)

1. Temn/ Taiimep
2. Nopaepxanue Tenna / OTveHa

2) NMEPE/} HAYAJIOM SKCMNYATALIMK

1. Q4MCTUTE BHYTPEHHIOIO Yally 1 AKCECCyapbl BNAIKHOI THAHbIO, 3aTeM TILATEIbHO MPOTPUTE HACYXO.
2. YGEAUTECH, 4TO YIUIOTHUTENb M MIPEAOXDAHMTENbHbIIA KNANAH YCTAHOBAEHbI MPABHILHO.

3. TocrasbTe MpHGOP Ha POBHYIO, YCTOMYMBYHO, CYXYIO 1 HAPOMPOYHYIO MOBEPXHOCTD.

3. Pexum NpuroToBneHus Ha napy
4. Pexum NpUroToseHns puca

5. Pexum wapku
6. Pesm Tywena

7. Py4Has HacTpoiika
8. Nutaxne

3) IKCMNYATALMA

1. MoBepHwe yaLuy 2-3 pa3a, 4To6bl 06ECNEYMTb XOPOLLMIH KOHTAKT Mz ee AHOM 1 HarpeBaTENbHOM MNACTMHOM, MPYMKMATE KPBILIKY A0 WeNYKa.
MPUMEYAHUE: He Harpesalite yally MynbTMBApKU Ha MauTe BO u3bemaHue ee AedopMaLyyv 13-3a BOSLENCTBMA BLICOKOW TEMMEPATYpbl; HeNb3s YCTaHaBMMBaTb BMECTO Yalm
MyNETUBAPKY MPO4HE EMKOCTH W CTaBMTb MyNSTUBAPKY Ha MANTY.

2. TIOACOBAMHMTE LWHYP NUTAHWA K MyALTUBAPKE M NOAKMI0YMTE NPUGOP K CETH.

3. HammuTe KHOMKY NUTaHKS (NP 3TOM HAYHET MUTaTb UHAMKATOP KHOMKK 1 Ha Aviciee 0T06pasvTCs CUMBON «— —»). MynbTUBapKa HaxomvTCs B PEKVME OMULaHNS.

MPUMEYAHUE:

- He nbimaiftech HarpeBaTb W NPeLBapUTENbHO Pa30rPeBaTb Yally MyNbTUBAPKY Ha MKTe. He 3aMeHsiTe Yallly MyNbTMBAapKM NPOYMMY EMKOCTAMM U He CTaBbTe MyN5TUBAPKY Ha MAKTY.

- He 3anvBaifre puc ropsyeii BoRoi, MOCKONbKY 310 NOBAMAET Ha KOHTPOL TEMNEPATypbl M MPUBEAET K U10XOMY Pe3yAbTaTy NPUTOTOBNEHHS.

- PerynaipHo o4vwaiite NPeLOXpaHUTENbHBIA KianaH.,

KHOMKHW YNPABMEHMS:
Mutanne
1. Hammure oguH pas, 4To6bl BHIOYMTL NPUOOP M NEPEBECTU €r0 B PEMM OXMAaHIA. HamMUTe eLe pa3, YToObl BbIKIYMTL NpU6Op.

2. B pexuMe OKWAAHUS HAMHTE OFHY 13 KHOMOK PEXVIMOB MyNLTUBAPKN U 38TEM HaMMHUTE KHOMKY NMTaHuS, 4T06bI 3anyCTUTb MPUTOTOBNEHNE (Ha ACTEe 0TOBPA3HTCS TEKYLLMI LKN).
MPUMEYAHME:

Bbl MOMeTe BbIK/II04MTL/ NEpe3anyCcTvTh N1t060i PeximM,/ NporpamMMy HamatueM KHOMKK «[T0AAepHaHHe Tenna/ oTMeHa.
Ecnu npu6op He ncnonb3yetcs B PeuMe OiWAAHIS B TeYeHN e 2 MUHYT, OH BbIKTIYaETCS aBTOMaTUYECKH.

Moppepianue Tenna/otmeHa

1. B pemume 0KMIaHUs HaMHTE KHOMKY «[TofaepHaHHe Tenna/ OTMeHa, YT0Gbl aKTUBMPOBATb GYHKLMIO NOZLEPHaHNA Tenna (COXpaHeHHs TeMnepatypsl).

2. BoBpems paboTbl MyNbTUBAPKY B N1060M PEYME HaMHUTE KHOMKY «TToAnepHaHue Temna/ oTMeHa, yToBbl 3aBepLUNTL TEKYLLYIO NPOrpaMMy 1 NepeBecT NpHGop B PEXM OXULaHNS.

3. PewuM coxpaHeHus Temnepatypbl akTUBUPYETCA aBTOMATUHECKN NOCNE OKOHYaHWA MPUIOTOBAEHKS, AVCTNe NOKa3bBaeT 3Ha4eHme Taiivepa ot 0 f0 12 y. Mo ucTeyeHnn 12 4 Ha LED
ZMCINee NOABNAETCH CUMBON «— —» 1 My5TUBAPK NEPEXOLMT B PEMUM OKUZAHHS.

4. Bo Bpems pabotl npu6opa (B pexumax «Ha napy», «Puc», «TyweHuer U «PyyHas HacTPOMKa») yAEPHVBANTE KHOMKY NMUTAHUS B TEYEHUE ABYX CEKYHA ANS OTKMIOYEHNHS QYHKUMN
COXpaHEHVA Tenna (MK 3TOM NOTaCHET MHIMKATOP GYHKLMK).

MPUMEYAHUE: dyHKLMA NOAAEPKaHHA Temna He paboTaeT B perume «apkan.
vy nyyuwe BCero ynoTpe6HuTb B TeYeHwe 5 4acos NOCAE MPUTOTOBMEHMS.

PyuHoe ynpaenenue

B pexume OMAaHIA HaMMUTE KHONKY «Py4Hask HACTOVKaN, YTOGbI CAMOCTOSTENIbHO YCTAHOBHTH TEMMEPATYpY M BPEMA NPOrpaMMbl MIPUTOTOB/IEHHS.

Kuonka TEMIN/TAUMEP

1. Tlocne Bbl60pa pexvva py4HOi HACTPOIKM HaMHUTE KHOMKY «Temn/ Taiimep», 4T06bI NepeViTH B HACTPOIKY BPEMEHN NPUTOTOBNEHNS (MPEAyCTaHOBAEHHOE 3HaueHHe 30 MUHYT HayHeT
MHUraTb Ha Aucrnee). Mpu NOMOLLK KHOMOK «+» WK «» Bbl MOXETE YCTaHOBUTb BPEMSA NPUTOTOBNEHIS B AnanasoHe ot 1 40 90 MUHYT, War COCTaBASET 5 MUHT.

2. HammuTe KHONKY «Temn/Taiimep» NOBTOPHO, YT0GbI NEPENTH B HACTPOIKY TeMnepaTypel (NpefycTaHoseHHoe 3Hayetme 100 °C (10) HayHeT MuraTb Ha Aucrnee). Mpu NOMOLLM KHOMOK
«hn WK «» Bbl MOXETe YCTAHOBMTb BPEMA npuroTosAeya B Avanasoxe ot 30°C (03) go 150 °C (15), war cocrasnser 10 °C.

3. HammuTe KHOMKY NUTaHNS, YT06bI HayaTb BbINOAHEHHE HACTPOEK, BBEAEHHBIX BPYYHYIO (*€CH BaM He TPe6YeTCA OTIOKEHHbIA CTapT NPUTOTOBNEHNS).

* Hactpoiika OTNIOKEHHOIO CTAPTA

1. HammuTe CHOBa KHONKY «Temn/TaiiMep», 4To6bl NepeiiTi B HaCTPOIAKM OTNOKEHHONO CTapTa (MPELYCTaHOBNEHHOE 3Ha4eHNe 1 Yac HaYHeT MUraTb Ha Ancinee). lpu noMoLLY KHOMOK
«h» WK «» Bbl MOXETE YCTAHOBMTL BPEMS OTNOKEHHONO CTapTa B AMana3oHe ot 1 40 24 yacos, war coctasnser 1 yac.

2. HammuTe KHOMKY NWTaHWA, 4T06bI Ha4aTb BBINOAHEHNE PYYHOTO PEXMa N0CNe UCTEYEHNA BPEMEHN OTIOKEHHOTO CTapTa (MHANKATOP KHOMKM «TeMn/TaiiMep» 0CTAETCA BKKYEHHbIM).
Ha aucnnee 6yaer oto6paaTbcs 06PaTHbIN OTCYET YacoB, 3aTeM HAYHETCA NOCAEAHHI OTcYeT 59 MUHYT, NOCAE Yero aBTOMaTU4ECKN aKTUBMPYETCA NPUTOTOBNEHUE B COOTBETCTBMM C
PY4HbIMU HACTPOIKaMA.

MPUMEYAHWE:
Ecav B pesiume py4Hoit HacTpoitku Bbl BbIGpanK Temnepatypy Boilue 70°C, T GyHKLMA COXpaHEHNUA Terna BKADYMTCA aBTOMATUYECKH N0CAE CTEYEHNS BPEMEHI NPUTOTOBNEHKS. Ecin
YCTaHOBNEHHas Temnepatypa Hie 70°C, To NpU6OP NEpeiieT B PeuM OXUIaHUA NOCAE UCTEYEHNS BPEMEHN NPUTOTOBNEHKS.

MPUrOTOB/IEHWE HA NAPY

. B pemume omugaHus HammuTe KHONKY «Ha napy» (Ha AvCIee HaYHeT MUraTb 3Ha4eHue N0 yMonyaHuio 30 MUHYT).
HammuTe KHOMKY «» WK «», 4T06bI HACTPOUTb BPEMS NPUTOTOBNEHIS B AanasoHe 0T 5 0 60 MUHYT, War COCTaBNAET 1 MUHYTY.
HammuTe KHOMKY NUTaHs, YToBbl Ha4aTb pexuM «Ha napy» (*ecnn Bam He Tpebyetcs OTIOKEHHbIA CTapT NPUTOTOBNEHKA Ha Nnapy).
*HamuTe KHOMKy «Temn/TaiMep» AN YCTaHOBKY OTIOKEHHOTO CTapTa (Ha AUCTIee HaYHET MUraTb 3Ha4eHue No ymondanuio 1 yac).
HammuTe KHOMKY «t» WK «», 4T06bl YCTAHOBHTH BPEMS OTIOMEHHOMO CTapTa B AvanasoHe ot 1 A0 24 yacos, War cocTasnser 1 yac.
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6. HammuTe KHOMKY NUTaHus, YTOGbI HaYaTb MPUTOTOBNEHHE Ha Napy MOCNe MCTEYEHKS BPEMEHH OTIOMEHHOO CTapTa (MHAMKATOP KHOMKK «Temn/TaiiMep» ocTaeTcs BKAIOYEHHbIM). Ha
Aucnnee Gyper oToBpaaTbest 06paTHbI OTCYET YAcoB, 3aTEM HaUHETCA NOCAEAHHI OTCYET 59 MUHYT, NOCAE Yero aBTOMATUYECKN aKTUBHMPYETCA NPUTOTOBEHHE.
7. Tocne MCTeYeHns BPEMEHM NPUTOTOBAEHHA NPHGOP aBTOMATMYECKN NEPEVAET B PEXUM NMOAAEPHaHUS Tenna.

PUC

1. B pexuMe OXWAaHNA HAKMUTE KHOMKY «PUC» (Ha AMCINEE HAYHET MUraTb 3HaYeHHe Mo yMonyaHHto 60 MUHYT).

2. HammuTe KHOMKY «» WK «-», 4TOGbI YCTaHOBUTb BPEMS NPUTOTOBNEHNS B AnanasoHe ot 5 0 90 MUHYT, War COCTABNAET 5 MUHT.

3. HammuTe KHOMKY NMTaHUA 19 aKTMBaLWMM pexuma «Ha napy». Mocne ncTeyeHMs NpUMepHO 32 CexyHA Ha Aucrnee Npu6opa HauHeTes 06paTHbIA OTCYeT.
4. Tlocne UCTEYEHNA BPEMEHN NPUTOTOBNEHKA NPUGOP aBTOMATMECKH NEPEIAET B PEXUM COXpaHEHUs Tenna.

HAPKA

1. B pexuMe OXMAaHNA HaMUTE KHONKY «HapKa» (Ha AUCTNIee HAYHET MUraTb 3Ha4EHWe N0 YMONYaHU0 15 MUHYT).

2. HammuTe KHOMKY «» WK «-», 4TOGbI YCTaHOBUTb BPEMS NPUrOTOBNEHNS B AnanasoHe ot 1 40 90 MUHYT, War COCTABNAET 5 MUHT.

3. HammuTe KHOMKY NMTaHKs, YT06bI aKTMBIPOBATb PEXKMM HapKi. 1o UCTEYeHUM NPUMEPHO 12 CEeKyHZ Ha ANCTNEe Ha4HETCs 06paTHBIA OTCYeT.
4. Tlocne UCTEYEHNA BPEMEHN NPUTOTOBNEHKS NPUGOP aBTOMATUYECKH NEPEIAET B PEXUM OKMAAHNS.

NPUMEYAHHE:
- Konnyectso macna He OMKHO npeBbilwatb 10 Mu.
- He 3aKpbiBaifTe KPbILLUKY BO BPEMS HapKA.

TYWEHUE

1. B pexuMe OXUAaHNA HaKMUTE KHOMKY «TyleHMe» (Ha AVCTee HaYHET MUraTh 3Ha4YeHMe N0 yMonyaHMIo 2 Yaca).

2. HammuTe KHOMKY «» WK «-», 4TOGbI YCTAHOBUTb BPEMS NPUTOTOBNEHHS B AnanasoHe ot 2 Ao 10 yacos, war cocrasnser 1 yac.

3. HammuTe KHOMKY NUTaHUA 1R aKTMBALMK PewMMa TyWeHus. M0 MCTeYeHMM MPUMEPHO 32 CEKYHA Ha AWCTIee HaYHETCA 06paTHbIA OTCYeT BpeMeHn (*ecnn BaM He Tpebyetca
OTNOMEHHbI CTApT NPUTOTOBNEHNS).

4, *Hammute KHoNKy «Temn/Taiimep», YToBbl YCTAHOBMTH BPEMS OTAOKEHHOTO CTapTa (Ha AMCTIEe HAYHET MUTaTh 3Ha4YeHMe No yMonyaHmio 1 yac).

5. HammuTe KHOMKY «t» WM «», YTO6bI YCTAHOBHTL BPEMSA NPUTOTOBAEHHA B AvianasoHe ot 1 40 24 yacos, War cocTasnser 1 vac.

6. HammuTe KHOMKY NUTaHWA, YTOBI AKTUBMPOBATL PEMM TYLIEHUA NOCAE UCTEYEHUS BPEMEHH OTNOKEHHOO CTapTa (MHAVKATOP KHOMKY «Temn/TaliMep» 0CTaeTcs BKAKYEHHbIM). Ha
Zucnnee byaet 0T06paaTbCs 06PaTHbIA OTCYET YaCOB, 3aTeM HAYHETCA NOCAEAHHI OTCHET 59 MUHYT, NOCAE Yero aBTOMaTHIECKN aKTUBMPYETCA NPUTOTOBAEHHE.

7. Tocne MCTeYeHns BPEMEHM NPUTOTOBAEHNA NPUGOP aBTOMATUYECKY NEPEVAET B PEMM COXDaHEHHS Tenna.

4) YX00 U TEXHHYECKOE OBCNYWUBAHUE

Beeraa BbikioyaliTe Npubop 1 OTCOBANHAIATE O CETH, 4TOGbI JaTb EMY OCTHITb.

[TpoMoifTe Yaluy 1 aKceccyapbl, 3aTeM TATENbHO NPOTPHTE HACYXO.

MpotpuTe Kopnyc NpuGOpPa BRaKHOM TKaHbIO M MpoCywMTe. KaTeropuyecky 3anpeLyeHo norpymarb MynsTUBapKy B BOAY! XpaxuTe YCTPOIACTBO B CYXOM MeCTe, 3alMLIEHHOM OT nonafaHms
TIPSAMBIX CONHEYHBIX SIy4ei.

5) YTWIH3AUMA
llocne OKOHYaHUs CPOKa CyGbl He BblGpackiBaliTe NpUBOP BMECTE ¢ BbTOBLIMM OTXOAAMM. MlepeaaitTe ero B CNELManM3VPOBaHHbIA NYHKT ANA AanbHeMWei yTuIn3auuu. M Bbl
TIOMOMKETe 3aLLTUT OKpYHaloLLlto Cpesy.

6) YCTPAHEHME HEMCTIPABHOCTEN
Ecau B0 Bpems paborsl Bbl CTONKHYAMCH C NPOGNEMOV WK Balue YCTPOMCTBO NepecTanc pabotaTh, HE NbiTaifTeCh NPOM3BOAMTL PEMOHT CaMOCTOSTENbHO. OGPATUTECD B LIEHTP MOAAEPHKN
MOKynateneit (KpyrmocyTouHo): +7 (495) 737-82-32.

TEXHUYECKAS UHOOPMALIUA ;

HaumeHosarue Tosapa: Mynbivsapka DELIMANO MULTICOOKER PRIME (AETMMAHO MY/IbTUKYKEP NPAIM) 8 KommnexTe ¢ akceccyapamu

ID: 110073723

Mogenb Ne: RS2010W3

ToapHblil 3Hak: DELIMANO

Hanpsienue: 220-240 B~, yactora: 50/60 M, mowwHocTs: 400-476 Br, yposeHb wyma: <51 A, knacc 3awusl: I, 06bem: 21

Crpata npovssoactea: KHP

MpowssoauTens: Foshan Shunde Midea Electrical Heating Appliances Manufacturing Co., Ltd. (owaHb LLyxae Mugea nektpukan Xumnr Snnnantcec Marydakuypur Ko., Jira.)
Anpec npoussogutens: No. 19, Sanle Dong Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province 528311, PR.C. (N2 19, Canne [loHr Poyg, beiigao TayH, LLyHae
[Juctpukt, ®owarb Cutw, TyarayH Nposuxe 528311, KHP)

Bnagenev, ToBapHoro 3Haka/noctasiuk: Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Switzedand (Ton LLon WrtepHediwkn CA, Bua an Mynuto 22, CH-6814
Kanemnuro, LWseviuapus)

[lata npou3BO/CTBA, HOMEP NapTvy W cepun, wn ORT: CM. Ha M3fen K

Cocras marepuanos: MynsvBapka - niack (M), anbknes, ranbBaHu3npoBaHHan Crab, MCTOBaA HEPHABEIOLIAR CTallb, APYroe, aKCECCyapbl - MaCTHK

Cpok cnyx6bl: 3 roga

Paboyas Temnepatypa v BamHoct: 5°C - 35°C, 40% - 80% OTHOCHTENLHOM BAAKHOCTH

YenoBust TDAHCNOPTUPOBKY 1 XpaHeHHs: -5°C - 35°C, 40% - 80% OTHOCHTENbHOM BRAKHOCTH

CpOK XpaHeHwst He OrpaHyyeH NPy COBAIOAEHIN YCAOBHI XpaHEHHs

Wmnoprep 8 Poccuio: 000 «Cryano MogepHa» 109651, . Mockea, yn. Mepepsa, 4. 11 crp. 23 31.2 nom. IV Kom. 32, 33, Ten.: +74957300201, daxc: +74957300203

January - fiusaps, February - despanb, March - Mapr, April - Anpens, May - Mait, June - Wions, July - Mionb, August - Asryct, September - CexTabpb, October - Okta6ps, November -
Hos6pb, December - [lexabpb.

€ ZIHI

Brumanue! Hacosiwas [apaHTus He 3aTparvsaer Balun 3aKOHHbIE NpaBa B paMKax ASHCTBYHOLLETO 3aKOHOLATENbCTBA, PEryMpYIOLLET0 TOPTOBAKD NOTPEOUTENLCKUMM TOBAPaMM.
TapaHTHiHbIi CPOK

TapaHTiibIii CROK MCYMCASAETCA C MoMeHTa nepeaayv Tosapa noTpeGuTenio. Mpu 31om ToBap MOKET COCTOSTb M3 HECKONbKMX PA3AUYHbIX YaCTev, NpU4eM NS pasHbix YacTeil MOMeT GbiTb
YCTAHOBNEH Pa3nyHbIil rapaHTHitHbIi CPOK (Aanee - «TapaHTuitHbIit CpoK»). MHhopMaLya 0 TapaHTHItHOM CPOKe ToBapa ykasaHa Ha [apaHTUIHOM TanoHe.

[apaHTUiMHbIZ CPOK HE NOANEXWT NPOANEHIIO, BO30GHOBNEHMIO M MHOMY U3MEHEHMIO NPK NOCAeAyHoLei Nepenpoaaie ToBapa.

YcnoBuA rapaHTHiiHOro 06a3atenbcTBa

Hactosiee rapaHTMitHoe 06513aTeNbCTBO PACNPOCTPAHSAETCA Ha ToBap, NPHOGPETEHHbI/ HENOCPELCTBEHHO Y OPraHu3aLVK, YKa3aHHOM B HACTOSLLEM rapaHTUIHOM TanoHe (danee - lpoxaseL).
[N npesbABneRus No6ov NpeTeHsy B pamMKax HacToswelt fapaHTvu Bbl 0653aHbl coo6lwTb MpoaasLy o npeanonaraeMom Aedexte B pasyMHbli CPOK nocne 06HapyweHws Aedexta

lapaHTHiiHble 00s13aTeNbCTBA




Toapa, Npuyem B M1060M CAyyae 40 UCTeYeHNs [apaHTUItHOO CPOKa.

ToBap HeHaBNexallero Ka4ecTsa MOANEKUT 3aMeHe B MPeAenax rapaHTMiHOO CPOKa, YKasaHHOMO B HacToAlLeM Tanoke. TpeG0BaHMA O 3ameHe Toapa NPEALSBASIOTCA MO aapecy,
YKa3aHHOMY B HacTosiem Tanoe. Mepen npuHsTMem MpoaasLoM pelwenns o 3ameHe Toapa Mpoaasel Bnpase NPOBECTV NPOBEPKY KayecTa Tosapa.

TMopsAOK rapaHTHiiHOTO 06CAYKMBAHUA

[inst 0dopMAeHHA NpeTeH3un No HacToswei fapaxTiu Heobxoaumo o6pamtbes B Otaen nosaepiki nokynatened 000 «Cryano MoaepHa» (OPH 1037739431784).

KoHcynbrawuv no rapaHTMiHoMy 06CAYKMBaHMIO OCYLLIECTBASIOTCA:

® 110 NEKTPOHHOI nouTe: opp@top-shop.ru

® 110 TenehoHaM KpymoCyTO4HOI CrywGbl nofaepmkm: +7 (495) 737-82-32

C npaswnamy Bo3BpaTa ToBaPa MOMHO 03HAKOMUTLCA Ha CaliTe MHTEpHET-Mara3uHa Top Shop hitp://www.top-shop.ru/help/exchange/.

1. Tpv npembABAEHNH NPETEH3UM B COOTBETCTBIN C HACTORLLEN [apakTelt Bbl S0nKHbI NPEAOCTaBHTD: @) NPOAYKLMHO, ) OPUTMHAN AOKYMEHTA, NOATBEPIKAAIOLIENO MOKYMKY.

2. Hacronwas [apaHTua He NOANEMMT NPUHYANTENLHOMY MCMOAHEHMIO B CEAYIOLIMX CAy4anX:

- AedeKTbI BbI3BaHbI HEOCTOPOXHbIM 06paLLEHKMEM ¢ ToBapOM;

- AedeKTbI M NOBPENLEHN BbI3BAHbI HEHAANEKALLMM XPAHEHVEM WA TPAHCNOPTMPOBKOI ToBapa notpeduTenem;

- 3aMeHa PAaCXOHbIX MaTepancs (HapTPUAMY, ANEKTPUYECKNE NaMMbl, MeLKM ANF NbAECOCOB M Ap.);

- 3aMeHa Toapa B CBA3 C ECTECTBEHHBIM 3HOCOM;

- 06MeH Toapa, CBA3aHHbII C KOCMETUYECKUMHU EDEKTaMM, HE BAMAIOLLMMM Ha GYHKUMOHANBHOCTb TEXHUKM M 6E30NaCHOCTb ee MCnonb3oBaHMs;

- 06MeH Toapa, NOBPENKAEHHOTO B Pe3ybTaTe BO3AENCTBIA BHEWHEN Cpeabl (N0apsl, HACEKOMbIE, BOAa, NECOK U T.N.);

- 06MeH ToBapa, NOBPEMAEHHOTO B Pe3ynbiate BO3ANCTBMA BAAr, CbIPOCTH, SKCTPEMANbHbIX TEMMEPATYPHbIX YCIOBHH, KOPPO3UH, OKUCNEHNUS, NONAAAHKMA MUY WM HKUKOCTH,
BO3AEVICTBYA XIMUKATaMH, EC/M TAKOBOE HE NPEAYCMOTPEHO MHCTPYKUMEN NO aKcnnyaTalyy Tosapa;

- nonomKa ToBapa, BO3HMKLAA B PE3ybTaTe HCNONb30BAHNMA TOBAPA B LIENAX, HE MPEAYCMOTPEHHbIX UHCTPYKLMEN NoAb3oBaTens;

- JCTaHOBKA TEXHMKM 1 YCOBEPILEHCTBOBAHME KOMMYHHKALMIA;

- nonomKa ToBapa B Pesynbrate CKaka HanpsKeHus;

- ToBap GbUn BCKPBLIT, U3MEHEH UM OTPEMOHTVPOBAH NOKYNATENEM, CEPBUCHbIM LIEHTDOM UM MHbIM AMLOM;

- ToBap OTPEMOHTUPOBAH C MCNONb30BAHNEM HECAHKLMOHMPOBAHHbIX 3aNaCHBIX YacTeit;

- BeGEKTbI M NOBPEMLEHNA BbI3BAHbI NPOYMMI AETCTBUAMM, HAXOAALIMMUCS BHE PasyMHOro KoHTpons Mpogasua.

Orpanuyenme otBercTBenHocTH 000 «Ctyano Mogepha»

Hacrosias lapaHms sensetca Bawvm IM 1 MCKIO HbIM CPEACTBOM Cyaie6HO 3awwbl B oTHOWeHMM 000 «Cryauo MoaepHa» 1 yCTaHaBAMBAET MCKMKUUTENbHYIO
orBetcrBeHHocTb 000 «Cyano MogepHa» B oTHOWEHNH AediexToB ToBapa. HacToswas [apaHTis 3aMeHsET BCe NPOYME YCTHbIE, MUCHMEHHbIE, MPEAYCMOTPEHHbIE 3aKOHOM (AUCMO3MTUBHbIE),
[0TOBOPHbIE, AENMKTHbIE WM MHblE rapakTuu i o6s3atenbctea 000 «Ctyauo MopepHan, BKKDYaR, B YACTHOCTH, M06bIe NOAPa3yMEBAEMbIE YCAIOBHA, rapaHTUi WK MHbIE NONOKEHUS
KacaTenbHO YAO0BETBOPUTENLHOO KAYECTBA WM MPUTOAHOCTA AN KOHKDETHOI LenK. TeM He MeHee, HacTosLian [apaHTvA He MCKNIOYaeT M He orpaHu4MBaeT iobble Bawm 3aKoHHble
npaBa COMacHO AeViCTBYILLEMY 3aKOHOAATENbCTBY.

TAPAHTHIHbII TAZIOH
Haumenosanne Tosapa: Mynstusapka DELIMANO MULTICOOKER PRIME (ZENMMAHO MY/IbTUKYKEP MPAVIM) B kommngkTe ¢ aKceccyapamy.
TapanTwiiHbli cpok: 1 rog.

Mpopasew: 000 «Ctyano MogepHa» (OTPH 1037739431784). Mevarb npopaBua:
[lata npopaxv ToBapa - ONPeAENAETCA MOMEHTOM NepeAadM ToBapa noTpeduTento. oo,

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Delimano.

Delimano prinaSa inovativno in bogato paleto iziemno kakovostnih kuhinjskih naprav in pripomockov, ki so zasnovani za zdravo, okusno in prijetno kuharsko izkusnjo (priprava, kuhanje in
uzivanje v hrani) in ki spodbujajo veselje do kuhanja in ustvarjanja slastnih domacih specialitet, ne glede na uporabnikove kuharske spretnosti. Kuhajte kot profesionalec - vsak dan!

Vi izdelki Delimano so zelo priljubljen, zato so na trgu prisotni tudi ponaredki znatno slab3e kakovosti, ki ne zagotavijajo primeme garancije in Zivijenjske dobe. Ce zasledite kakrsen koli
izdelek, za katerega sumite, da je ponaredek izdelka Delimano, vas prosimo, da nas o tem nemudoma obvestite s sporogilom na brand.protection@studio-moderna.com, in nam s tem
pomagate preprecevati prodajo nezakonitih ponaredkov.

Navodila za uporabo ve¢namenskega kuhalnika Delimano Prime

Pred prvo uporabo naprave si natancno preberite vsa navodila in vamostna opozorila ter jih shranite za morebitno

poznzego uporaho.

OPOZORILA .

1. Otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi oz. osebe s

pomanjkljivimi izkusnjami in/ali znanjem fahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom starejSe osebe in pod

pogojem, da so seznanjeni z navodili za uporabo ter razumejo povezana tvegarga. Otroci se z izdelkom ne smejo

Igrati, niti ga ne smle&o cistiti, razen v primeru, da so starejsi od 8 let in pod nadzorom odrasle osebe.

lzdelek in napajalni kabel drzite izven dosega otrok, mlajshod 8 let.

Naprava je namenjena zgolj domaci uporabi v gospodinjstvu, za notranjo in suho uporabo.

Pred uporabo postavite napravo na ravno, trdo, stabilno'in suho povrsing. . )

Ob zacetku delovanja lahko naprava oddaja nenavaden vonj, dokler se povrsina ne segreje do dolocene temperature.

Naprave ne uporabljajte, ce ne deluje pravilno, Ce vam je padla na tla, Ce je poskodovana, Ce ste jo pustili na

Brost@mvah.cejepadla.vtekocmo. B o S
red Ciscenjem, zamenjavo nastavkov, ali Ce naprave ne uporabljate, jo vedno ugasnite in izkljuCite iz viinice.




. Glede iScenja, sestavijanjg izdelka sg ) (
. Ceprav je bil izdelek temeljito pregledan in preizkusen, ga uporabnik uporablja na lastno odgovormnost.

Naprava nikoli ne sme delovati v prazno, saj bi to lahko povzrocilo okvaro izdelka aIi\})oékodbe uporabnika.
PreEncaJte se, da se napetost vasega gospodmjstva sklada z napetostjo naprave. V' primeru napacne uporabe
lahko pride do kratkega stika ali BOS 0db naprave, o 5 - . .
Napravaima vtikaCz ozemljitvijo. Prepricajte se, da je stenska vticnica v vaSem gospodinjstvu primemo ozemljena.

. lzdelka nikoli ne skusajte p%pravljati sami! Popravila lahko opravléa le primemo usposobljen seviser.
. Ce je napajalni kabel posko

) ovan, izdelektakoLPrenehajte uporabljati In stopite v stik z nasim centrom za pomoc
kupcem all poskrbite za zamenjavo pri usposobljenem serviserju.
Pred prvo uporabo napravo ocistite In obrisite do suhega. . . _
Upgrabléajte le nastavke in dodatke, ki jih priporoca proizvajalec. V nasprotnem primeru obstaja tveganje za
Boskod e 0seD, lastnine in izdelka.

oviSina grelnega elementa ostane vroCa Se nekaj casa po uporabi, zato se je ne dotikajte.

. Ta naprava ni namenjena za upravijanje s pomocjo zunanjega daljinskega upravijalnika ali locenega sistema za

danjnskoupr.avaanH;e. o o o
Pazite, da je izdelek vedno na vami oddaljenosti od gorljivih in vnetljivih predmetov (zaves, prta, kuhinjskih krp in
eodobnq).Vnasprotnern primeru obstaja nevamost pozara. o

kuhalniku ne kuhajte zivil, ki bi lahko zamasile odprtine (npr. zvil v embalazi ali zavitih v krpo). V nasprotnem
rimeru lahko pride do poskodb uporabnika in naprave. S

ed delovanjem pazite, da ste vedno na vami oddaljenosti od odprtin, iz katerih uhaja vroca para.
Med delovanjem ne pokrivajte odprtin na kuhalniku, Saj lahko s tem poskodujete napravo.

. Il)Jthrab(IJ'ajte e Friloieni lonec. V nasprotnem primeru lahko pride do pregrevanja ali napak v delovanju.
. Pazite,

la vam lonec ne pade natla. o
Ne udarJaLte_ po loncu s trdimi predmeti, saj se lahko material zvije. ,
Med in takoj po delovanju naprave se ne dotikajte lonca. Obstaja nevamost opeklin'

. lzdelek se lahko razlikuje od prikazanega na sliki

Med delovanjem lahko 1z kuhalnika prihajajo doloCeni zvoki, podobni cvrCanju in prasketanju. To je obiCajen pojav
in ne predstavlja razIo%a zaskb. . . i
janja in nastavitev izdelka se posvetujte s spodnjimi poglavji.

1) SESTAVNI DELI
Vecnamenski kuhalnik Delimano Prime vsebuje naslednje sestavne dele:

Slika 1 (glej SLIKE, slika 1)

1. gumb za sprostitev pokrova 4. zbiralnik viage 7. varnostni ventil
2. rocaj 5. zaslon 8. tesnilo
3. pokrov 6. nadzorna plosca

Slika 2 (glej SLIKE, slika 2)

1. lonec 3. soparnik 5. pokoncna Zlica za riz
2. merilna skodelica 4. napajalni kabel 6. viseca Zlica za juho

Slika 3 (glej SLIKE, slika 3)

1. nastavitev Casa in temperature 3. kuhanje v sopari 5. cvrtie 7. roni nacin
2. ohranjanje toplote/preklic 4. kuhanje riza 6. obare 8. vklop/izklop
2) PRED UPORABO

1.
2.
3.

Qcisti lonec in dodatke z viazno krpo ter jih obriSite do suhega.
Prepriajte se, da sta vamostni ventil in tesnilo pravilno namescena.
Postavite kuhalni na ravno, stabilno in suho povrsino, ki je odpoma na visoke temperature.

3) UPORABA

1

2.
3.
0PO|

Zavrtite lonec dva- do trikrat, da ima zagotovo dober stik z grelno plosco. Potisnite pokrov navzdol, da se zaskoCi.

(OPOMBA: prilozenega lonca ne uporabljajte na Stedilniku ali v pecici, saj se lahko kovina zaradi visokih temperatur zvije. Na grelni plosci kuhalnika nikoli ne skuSajte greti Zvil v drugi
posodi kot v prilozenem loncu.

Potisnite vtikaC v vticnico.

Pritisnite gumb za vklop/izklop. Zacel bo utripati indikator delovanja, na zaslonu se bo izpisalo »- -«. Kuhalnik je v stanju pripravijenosti
MBE

Prilozenega lonca ne uporabljajte na Stedilniku ali v pecici. Na grelni ploSci kuhalnika nikoli ne skuSajte greti Zivil v drugi posodi kot v prilozenem loncu. Kuhalnika ne postavijajte na Stedilnik.
Za kuhanje riza ne uporabljajte vrele vode, saj lahko s tem izgubite nadzor nad temperaturo in dobite slab3e rezultate.
Vamostni ventil redno Cistite.

GUMBI
Vklop/izklop

L

-

Pritisnite enkrat, da kuhalnik vkljuite. Zdaj je v stanju pripravijenosti. Pritisnite znova, da ga ugasnete.



2. Vstanju pripravijenosti pritisnite gumb za Zeleni program. S ponovnim pritiskom se bo program zagnal.
(OPOMBE

Vise programe lahko kadar koli ustavite ali prekinete s pritiskom gumba za ohranjanje toplote/prekinitev.
Ce v stanju pripravljenosti ne pritisnete nobenega gumba, se bo po dveh minutah samodejno ugasnil.

Ohranjanje toplote/prekinitev

Pritisnite ga v nacinu pripravijenosti za ohranjanje toplote Zivil.

Pritisnite ga med delovanjem programa, da ga prekinete in se vmete v stanje pripravijenosti.

Funkcija ohranjanja toplote se bo samodejno vkljucila ob koncu kuhanja. Trajanje programa: od 0 do 12 ur. Po 12 urah se na zaslonu izpiSe »— —«in kuhalnik se vme v stanje mirovanja.

Med delovanjem programov kuhanje v sopari, kuhanje riza, obara in rocni nacin pritisnite in zadrzite gumb za vklop/izklop in za 2 sekundi, da izkljucite ohranjanje toplote (indikator

ohranjanja toplote se ugasne).

(OPOMBE: Ohranjanje toplote ni na voljo pri nacinu cvrtja.

Hrano je najbolje zauZiti v petih urah.

Rocni nacin

Pritisnite ga v stanju mirovanja za rocno nastavitev Casa in temperature programa.

NASTAVITEV CASA IN TEMPERATURE

1. Ko ste izbrali rocni nain, pritisnite ta gumb. Na zaslonu bo zacel utripati prednastavijeni ¢as (30 minut). S pritiskanjem gumbov »+«in »-«lahko doloCite trajanje kuhanja v 5-minutnih
intenvalih od 1 do 90 minut.

2. Znova pritisnite gumb, da doloCite temperaturo. Na zaslonu zane utripati prednastavijena temperatura (100 °C). S pritiskanjem gumbov »+« in »-« lahko doloGite temperaturo kuhanja
v 10-stopinjskih intervalih od 30 do 150 °C.

3. Pritisnite gumb za vklop/izklop za zaCetek rocnega nacina. *Razen pri Casovnem zamiku.

*CASOUNI ZAMIK

1. Znova pritisnite gumb za nastavitev Casa in temperature, da doloGite Casovni zamik. Na zaslonu zacne utripati prednastavijeni Cas (1 ura zamika). S pritiskanjem gumbov »+«in »-«
lahko doloCite trajanje Casovnega zamika v enoumih intervalih od 1 do 24 ur.

2. Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek rocnega nacina s casovnim zamikom (indikator nastavitve Gasa in temperature sveti). Na zaslonu se bodo odStevale ure, zadnjih 59 minut
pa prikazuje minute do zacetka kuhanja.
OPOMBE B
Ce ste temperaturo rocno nastavili nad 70 °C, se bo po kuhanju samodejno vkljucil nacin ohranjanja toplote. Ce je nastavijena temperatura nizja od 70 °C, bo kuhalnik po koncanem
kuhanju presel v stanje pripravijenosti.

KUHANJE V SOPARI

Pritisnite ga v nacinu pripravijenosti. Na zaslonu bo zacel utripati prednastavijeni ¢as kuhanja (30 minut).

S pritiskanjem gumbov »+« in »-« lahko doloCite trajanje kuhanja v enominutnih intervalih od 5 do 60 minut.

Pritisnite gumb za vklop/izklop za zaCetek programa. *Razen pri Casovnem zamiku.

*Pritisnite gumb za nastavitev Casa in temperature, da doloCite Casovni zamik. Na zaslonu zacne utripati prednastavijeni as (1 ura zamika).

S pritiskanjem gumbov »+« in »-« lahko doloCite trajanje kuhanja v enominutnih intervalih od 1 do 24 minut.

Pritisnite ta gumb za vklop/izklop za zaCetek kuhanja v sopari s Casovnim zamikom (indikator nastavitve Casa in temperature sveti). Na zaslonu se bodo odStevale ure, zadnjih 59 minut
pa prikazuje minute do zacetka kuhanja.

7. Po koncanem kuhanju se bo samodejno vkljucil nacin ohranjanja toplote.

ST wN

KUHANJE RIZA

1. Pritisnite ga v nacinu pripravljenosti. Na zaslonu bo zacel utripati prednastavijeni ¢as kuhanja (60 minut).

2. S pritiskanjem gumbov »+« in »-« lahko doloCite trajanje kuhanja v 5-minutnih intervalih od 5 do 90 minut.

3. Pritisnite gumb za vklop/izklop za zaCetek programa. Po priblizno 32 sekundah se bo na zaslonu zacelo odstevanje Casa.
4. Po koncanem kuhanju se bo samodejno vkljucil nacin ohranjanja toplote.

CVRTIE

1. Pritisnite ga v nacinu pripravljenosti. Na zaslonu bo zacel utripati prednastavijeni ¢as kuhanja (15 minut).

2. S pritiskanjem gumbov »+« in »-« lahko doloite trajanje kuhanja v 5-minutnih intervalih od 1 do 90 minut.

3. Pritisnite gumb za vklop/izklop za zaCetek programa. Po priblizno 32 sekundah se bo na zaslonu zacelo odstevanje Casa.
4. Po koncanem kuhanju se bo samodejno vkljucil nacin ohranjanja toplote.

OPOMBE
- Kolicina olja ne sme presegati 10 mm.
- Med cvrtiem ne zapirajte pokrova.

OBARE

Pritisnite ga v nacinu prlpravuenost\ Na zaslonu bo zacel utripati prednastavijeni cas kuhanja (2 uri).

S pritiskanjem gumbov »+«in »-« lahko doloCite trajanje kuhanja v enournih intervalih od 1 do 10 ur.

Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek programa.* Po priblizno 32 sekundah se bo na zaslonu zacelo odStevanje Casa. *Razen pri Casovnem zamiku.

*Pritisnite gumb za nastavitev Casa in temperature, da doloGite Casovni zamik. Na zaslonu zacne utripati prednastavijeni ¢as (1 ura zamika).

S pritiskanjem gumbov »+«in »-« lahko doloCite trajanje kuhanja v enournih intervalih od 1 do 24 ur.

Pritisnite ta gumb za vklop/izklop za zacetek kuhanja v sopari s Casovnim zamikom (indikator nastavitve Casa in temperature sveti). Na zaslonu se bodo odStevale ure, zadnjih 59 minut
pa prikazuje minute do zacetka kuhanja.

7. Po koncanem kuhanju se bo samodejno vkljucil nacin ohranjanja toplote.

S oW

4) CISCEN.IE IN VZDRZEVANJE

Pomijte Ionec in dodatke ter vse obrisite do suhega.
Glavno enoto obriSite z viazno krpo in pustite, da se popolnoma posusi. Shranite na suhem mestu, stran od neposredne soncne svetlobe.

5) ODPRAVLIANJE NAPAK

V primeru tezav v delovanju naprave stopite v stik z nasim centrom za pomo¢ kupcem.
GARANCIJSKI LIST

Ime izdelka: VEENAMENSKI KUHALNIK DELIMANO PRIME

Datum izroGitve izdelka:




Studio Moderna jamci, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval. Obvezuje se, da bo v asu garancije brezplacno opravil potrebna popravila in zagotovil potrebne nadomestne
dele. V kolikor se izdelek z napako, ki je v garanciji, ne popravi ali zamenja v roku 45 dni od prejema obvestila kupca, da ima izdelek napako in ga bo dal v popravilo, lahko kupec odstopi od
pogodbe ali zahteva znizanje kupnine. Garancijski rok se v primeru popravila podaljSa za ¢as popravila. Garancija velja v Republiki Sloveniji.

Studio Modema d.0.0. zagotavlja vzdrzevanje nadomestnih delov in priklopnih aparatov v roku 3 let po preteku garancijskega roka.

Garancijski rok za izdelek je 12 mesecev od izroGitve izdelka.

V primeru klasicne prodaje je datum izroCitve izdelka enak datumu izdaje racuna. V primeru prodaje na daljavo se Steje, da je datum izroGitve izdelka 20. dan od datuma izdaje racuna. V
primeru kasnejSe izrocitve izdelka, se upoSteva kasnejSi rok izroGitve izdelka ob predioZitvi potrdila o vro€itvi. V primeru, da je izdelek kupcu izrocen pred potekom 20. dne od izdaje racuna,
se Steje, da ima kupec vse pravice iz tega garancijskega lista tudi v Casu od dejanske izrocitve izdelka, do poteka 20. dne od izdaje racuna.

Firma, sedez prodajalca in datum izroCitve izdelka kupcu so razvidni iz racuna, ki je sestavni del garancijskega lista. Garancija velja ob predloZitvi originalnega racuna.

Garancija ne izkljucuje kupCevih pravic, ki izhajajo iz odgovomosti prodajalca za napake na blagu.

GARANCLJA NE VELA:

- zaradi napak, nastalih zaradi nepravilne uporabe;

- za napake, ki nastanejo zaradi zunanjih vplivov (mehanske poskodbe po krivdi kupca ali tretje osebe, poseg v aparat brez pooblastila s strani Studio Modema d.0.0., nepravilna uporaba,
malomamo ravnanje, visja sila);

- Ce kupec ne predlozi veljavnega in pravilno izpolnjenega garancijskega lista in originalnega racuna.

UVELJAVLIANJE PRAVIC:

Kupec garancijo uveljavi tako, da izdelek poslie na naslov senviserja Studio Modema d.o.0., postno lezece, 1002 Ljubljana. lzdelku mora priloZiti garancijski list in originalni racun. Vse
dodatne informacije, vezane na uveljavijanje garancije ali servisiranja izdelka, so kupcu na voljo v delovnem asu od ponedeljka do petka med 9.00 in 16.00 na telefonski Stevilki 08 / 200
9191,

OPQZORILO:
V primeru, da izdelek deluje na baterije, preizkusite delovanje izdelka z novimi baterijami predno ga posljete na senvis, saj tezave lahko povzrocajo izrabljene baterije. Pred posiljanjem
izdelka na semis baterije odstranite.

Uvoznik in uradni serviser:
STUDIO MODERNA d.0.0., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi

Datum prejema izdelka:

Datum vracila izdelka:

Popravijena napaka:

Podpis serviserja:

k)

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kipu Delimano produktu!

Delimano prinéSa inovativny rad vysoko kvalitného riadu, navhnutého pre zdravy, chutny a priiemny z&itok z varenia (Co zahffia pripravu, varenie aj konzuméciu jeddl). Prebudi vo Vas
vasnivého kulindra bez ohfadu na trovei Vasich kuchérskych zruénosti. Varte. Teste sa. Kazdy den.

Vetky vyrobky znacky Delimano majti vybomd povest, preto sa falSovatelia vo velkom snazia napodobiiovat nés a teda zneuzivat zakaznikov, ktorym pondkaji horSiu kvalitu, Ziadnu zaruku
a senvis. Preto Vids prosime, nahlaste akékolvek kopie, falzifikéty, podobné produkty & neautorizovanych predajcov emailom na adresu brand.protection@studio-moderma.com, aby ste
ném pomohli v boji proti nelegalnym falSovatelom.

Delimano multivaric Prime - navod na pouZitie
Pred pouzitim si prosim dokladne precitajte tento navod a odlozte si ho pre budticu referenciu.
UPOZORNENIA , S o
1. Toto zariadenie mozu pouzivat deti starsie ako 8 rokov, ako aj osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami Ci s nedostatkom sklisenosti a znalosti, len ak sti pod dozorom dospelej 0soby, alebo
im holo pouzivanie zariadenia vysvetlene tak, aby ho dokazali bezpecne pouzivat a uvedomovali i mozne rizika.
Deti by sa nemali so zariadenim hrat. Deti mozu vykonavat Cistenie a UdrZou, len ak sl starSie ako 8 rokov, a
musia byt pod dozorom dospelej osoby. o
Drzte zariadenie a jeho kabel mimo dosahu deti mladSich ako 8 rokov. )
Tento produkt je urceny len na domace pouzitie v suchom vnitomom prostred.
Pred pouzitim umigstnite produkt na tvrdy, rovny, stabilny a suchy povch. . o
Je mozng, ze na zaciatku pouzivania budete citit miemy zapach, kym spotrebic nedosiahne svoju teFeInuvstabmtq.
Pokiar zariadenie nefunguje, ako by malo, bolo vystavené silnému narazu, spadio Vam, bolo poSkodené,
;[)onechanevqrjku,alebo am spadlo do vody, nepouzivajte ho. , ) 3 o
ento_spotrebic by nemal byt nikdy zapnuty ani zapojeny do siete, pokial ho prave nepouzivate, pri vymene
;[)nslusenstva aaniprcisten. . L .
ento spotrebiC by nikdy nemal bezat naprazdno/bez zataze, pretoze to maze viest k jeho zlyhaniu a/alebo
gorqnenlu pouzivatela, o ) » ) -
apajajte len do napajacieho zd.rOJa,AlgtoryAzloquveda menovitému napatiu uvedenemu na produkte/nabijacke.
V pripade nespravneho napajania mdze dojst k ziyhaniu siete alebo spotrebica.




10. Tento spotrebic je vybaveny uzemnenou zéstrékou. Uistite sa, Ze je elektrickd zasuvka vo Vaej domécnosti dobre
uzemnena.

11, O2Ziadnu tpravu ani opravu sa nepokuSajte svojpomocne a zaistite, aby vSetky opravy vykonaval vylucne odbome
sposobily technik. - A . .

12.Poskodeny napajaci kabel musi byt okamzite vymeneny, ale vylucne odbome spdsobilou a kvalifikovanou osobou.

13. Pred prvym pouzitim zariadenie umyte a dokladne osuste. o o

14. Pouzitie doplnkov a prislusenstva, ktoré neodportica alebo nepredava vyrobca, moze viest k riziku poskodenia
majetku a/alebo poranenia 0sob. o -

15. Po pouzt Ae povrch wyhrigvacieho prvku vystaveny zvyskovemu teplu, nedotykajte sa ho. ) )
16. Toto zariadenie nie je urcené na pouzitie prostrednictvom extemeho casovaca alebo samostatného systemu
diafkoveho oviadania. o ) 5 L
17. Uchovavaite pristroj mimo dosahu horfavych latok. Pocas prevadzky ho drzte v bezpecnej vzdialenosti od zaclon,
zavesov, obrusov a podobnych predmetov, aby ste predisli riziku poziaru. o
18. Nevarte v zariadeni jedla, ktore by mohli sposobit upchatie ventilu: pokimy nakrajané na platky, pasiky alebo

velke kisky, aby ste predisli nehodam a poskodeniu zariadenia. . o
19, Pocas prevadzky nedavajte ruky ani tvar do blizkosti pameho ventilu, aby nedoslo k popaleniv. )
20. Pocas prevadzky nezakryvajte pamy ventil Ziadnou latkou ani inyjm predmetom, aby ste predisli nehodam a
gosko eniuzariadenia, . o
ariadenie sa mdze pouzivat len s povodnym pribalenym vamym hmcom, aby sa predislo prefrievaniu @ anomaliam.
22, Davzy.te si pozor, aby Vam vamy hmiec nespadol na zem, lebo by sa mohol zdeformovat.
23. Neudierajte do vameho hmea trdymi materialmi, aby nedoslo k jeho deformacii.
24. Ked je zariadenie v prevadzke alebo tesne po skonceni, nedotykajte sa holymi rukami vnitomeho hmea, aby ste
predisli popaleninam. ) o
25. Obrazok v ndvode je len ilustracny a nemusi 100 %,zodgove(iqt reainemu produktu.
26. Je normalne, ze pristroj pocas pouzivania jemne tika alebo syci. Nezaknite sa Prosm
21. Pgdr(&bnﬁsn 0 Cisteni, prevadzkovych dobach a ychlostnych nastaveniach pris
odsekoch.
28. Napriek tomu, 7 zariadenie bolo dokladne skontrolované, zodpovednost za pouzivanie a jeho nésledky nesie
vyhradne pouzivatel.
1) GAsTI
Delimano multivari¢ Prime obsahuje nasledujtice Casti s nasledujdicimi funkciami:
Pic. 1 (pozrite: OBRAZKY, Pic. 1)

uSenstva najdete v nasledujicich

1. Tlatidlo na uvolnenie veka 4. Zberat kondenzatu 7. Poistny ventil
2. Riicka 5. Displej 8. Tesnenie
3. Veko 6. Ovladaci panel
Pic. 2 (pozrite: OBRAZKY, Pic. 2)
1. Vnitorny vamy hmiec 3. Naparovat 5. Stojaca lyzica na ryzu
2. Odmerka 4. Napéjaci kabel 6. Zavesna lyZica na polievku
Pic. 3 (pozrite: OBRAZKY, Pic. 3)
1. Teplota/casovac 3. Rezim naparovanie 5. Rezim prazenie 7. Manualny rezim
2. UdrZiavanie tepla/zrusenie 4, Rezim ryza 6. Rezim dusenie 8. Vypinat
2) PRED POUZITIM

1. Vndtorny hmiec a prislusenstvo vyZistite navihtenou handrickou a potom v3etko dokladne osuste.
2. Skontrolujte, ¢i st poistny ventil a tesnenie sprévne nainstalované.
3. Polozte zariadenie na rovny, stabilny a suchy povrch, odolny voci teplu.

3) POUZITIE
1. Vamy hmiec 2-3-krat ototte, aby ste zaistili dobry kontakt medzi jeho dnom a vyhrievacou platiiou; zatlatte veko nadol, kjm nebudete potut kliknutie.
POZNAMKA: Nepokladajte a nezohrievajte hmiec na Ziadnych injch vamych doskach, aby ste predisli deforméciam spdsobenym vysokou teplotou; nevymiefiajte hmiec za iné nadoby
a pouZivajte ho len na vyhrievacej platni zariadenia.
2. Zapojte kabel do zariadenia a elektrickej siete.
3. Stlatte vypinaC (jeho indikator zatne blikat a na displeji sa zobrazi - -). Zariadenie je v pohotovostnom rezime.
POZNAMKY:
Pri zohrievani/ predhrievani neumiestiiujte hmiec na Ziadne vamé dosky. Nevymiefiajte ho za iné nddoby a nepouzivajte pristroj na sporaku a inych vamych doskach.
Pri vareni ryze ju nedévajte do horticej vody, aby nedoslo k ovplyvneniu regulécie teploty a néslednym zijm vysledkom varenia.
Pravidelne Cistite poistny ventil.

n



TLAGIDLA:

Vypinaé

1. Jednym stlacenim vypinaéa zariadenie zapnete do pohotovostného rezimu. Druhym stlacenim ho vypnete.

2.V pohotovostnom rezime stlacte jedno z aCidiel rezimu a potom volbu potvrdte opétovnjm stlaenim vypinaca; nésledne sa spusti varenie (na displeji sa zobrazi otcajici sa krzok).
POZNAMKY:
Akykolvek rezim/program mdzete vypniit/vynulovat stlacenim tlacidla udrziavania tepla/zrusenia.
Pokial sa zariadenie v pohotovostnom rezime nepouziva dlhsie ako 2 minity, automaticky sa vypne.

UdrZiavanie tepla/zrusenie

1. Vpohotovostnom rezime stlacte tlacidlo “Udrziavanie tepla/zrusenie”, &im spustite rezim “udrziavania ohrevu” (uchovanie teploty).

2. Ked v ktoromkolvek inom rezime stlaite tlacidlo “Udrziavanie tepla/zrusenie”, zrusite aktudlne beZiaci program a multivaric sa vréti do pohotovostného rezimu.

3. Reim uchovavania tepla sa automaticky spusti po ukongeni varenia, Casovac zobrazuje od 0 do 12 hodin. LED displej po 12 hodinach zobrazi “ — - * a zariadenie sa vrti do
pohotovostného rezimu.,

4. Ak cheete pocas prevadzky (v rezime naparovame 1yZa, dusenie a v manudlnom rezime) vypniit funkciu udrziavania tepla, na dve sekundy stiacte a podrzte vypinaC (svetlo funkcie zhasne).
POZNAMKY: Funkcia udriiavania tepla nie je dostupna v reime prazenia.
Jedlo je najlepsie skonzumovat do 5 hodin po uvareni.

Tlaidlo manuélneho rezimu

V pohotovostnom rezime stlacte “manudine” tiaidlo pre manudine nastavenie Casu a teploty rezimu varenia.

Tiagidlo TEPLOTA/ CASOVAC

1. Po zvoleni manuaineho rezimu nastavte ¢as varenia stlacenim tlacidla teplota/Casovac (na displeji zacne blikat prednastaven doba varenia - 30 miniit). Stiaanim gombikov + alebo
- v 5-minditovych skokoch nastavujete dobu varenia od 1 az do 90 minit.

2. Opétovnym stlacenim tlacidla Casovata/teploty vstiipite do rezimu nastavenia teploty (na displeji zacne blikat prednastavend teplota - 100 °C (10)). Stidcanim tlacidiel + alebo - v
10 °C skokoch nastavujete teplotu varenia od 30 (03) do 150 °C (15).

3. Stlaenim vypinaCa spustite manualny rezim. *Pokial nechcete odloZit zaciatok programu.

Nastavenie ODLOZENIA

1. Opétovnym stlacenim tlatidla Casovata/teploty vstiipite do rezimu nastavenia odlozeného Startu (na displeji zacne blikat prednastavena doba odlozenia - 1 hodina). Stiaanim
gombikov + alebo - v 1-hodinowych skokoch nastavujete dobu odlozenia varenia od 1 do 24 hodin.

2. Stlacenim vypinaca spustite manualny rezim s odlozenim (indikator teploty/Casovaca zostane svietit). Displej bude postupne znizovat pocet hodin odlozenia, kjm neprejde na
poslednych 59 mindt pred automatickym spustenim manuaineho rezimu.
POZNAMKA:
Ked je manuaine nastavend teplota vy$Sia ako 70 ° C, po uplynuti doby varenia sa automaticky zapne funkcia uchovévania teploty. Ak je nastavend teplota nizSia nez 70 °C, zariadenie
prejde po uplynuti doby varenia do pohotovostného rezimu.

NAPAROVANIE

V pohotovostnom rezime stlacte tlacidlo “para” (na displeji zacne blikat prednastavena doba varenia 30 min(t).

Stldcanim tlacidiel + alebo - v 1-mindtovyjch skokoch nastavujete dobu varenia od 5 do 60 mindit.

Stlacenim vypinaca spustite rezim naparovania. *Pokial nechcete odloZit zaciatok programu.

*Stlacenim gombika teplota/Casovat nastavte odlozeny Start (na displeji zacne blikat precvoleny ¢as odlozenia 1 hodina).

Stldcanim tlacidiel + alebo - v 1-hodinovych skokoch nastavujete dobu odlozenia od 1 do 24 hodin.

Stlacenim vypinaca teraz spustite rezim naparovania s odlozenym Startom (indikator teploty/Gasovaca zostane svietit). Displej bude postupne znizovat pocet hodin odlozenia, kjm
neprejde na poslednych 59 minit pred automatickym spustenim manuélneho rezimu.

7. Po uplynuti doby varenia sa zariadenie automaticky prepne do rezimu uchovavania teploty.

DOV W

RYZA

1. Vpohotovostnom rezime stlacte tlacidlo “ryza” (na displeji zacne blikat prednastavena doba varenia 60 minit).
2. Stlacanim tlacidiel + alebo - v 5-minditovych skokoch nastavujete dobu varenia od 5 do 90 miniit.

3. Stlacenim vypinaca spustite rezim varenia ryze. Po priblizne 32 sekundéch sa na displeji zobrazi odpocitavanie.
4. Po uplynuti doby varenia sa zariadenie automaticky prepne do rezimu uchovavania teploty.

PRAZENIE
1. Vpohotovostnom rezime stlacte tlacidlo “prazenie” (na displeji zacne blikat prednastavena doba varenia 15 minit).
2. Stlacanim tlacidiel + alebo - v 5-minditovych skokoch nastavujete dobu varenia od 1 do 90 miniit.
3. Stlacenim vypinaca spustite rezim prazenia. Po priblizne 32 sekundéch sa na displeji zobrazi odpocitavanie.
4. Po uplynuti doby varenia sa zariadenie automaticky prepne do pohotovostného rezimu.
POZNAMKY:
- Mnoistvo oleja nesmie presiahnut 10 mm.
- Potas prazenia nezatvrajte veko.

DUSENIE

1. Vpohotovostnom rezime stlacte tlacidlo “dusenie” (na displeji zatne blikat prednastavena doba varenia 2 hodiny).

2. Stlacanim tacidiel + alebo - v 1-hodinovych skokoch nastavujete dobu varenia od 2 do 10 hodin.

3. Stlacenim vypinaca spustite rezim dusenia. Po priblizne 32 sekundach sa na displeji zobrazi odpotitavanie. *Pokial nechcete odlozit zatiatok programu.

4. *Stlaenim gombika teplota/CasovaC nastavte odlozeny Start (na displeji zatne blikat predvoleny ¢as odlozenia 1 hodina).

5. Stlacanim tlacidiel + alebo - v 1-hodinovyich skokoch nastavujete dobu odlozenia od 1 do 24 hodin.

6. Stlacenim vypinaca teraz spustite rezim dusenia s odlozenym Startom (indikétor teploty/Gasovaca zostane svietit). Displej bude postupne znizovat pocet hodin odlozenia, kjm neprejde

na poslednych 59 mindit pred automatickym spustenim manuaineho rezimu.
7. Po uplynuti doby varenia sa zariadenie automaticky prepne do rezimu uchovavania teploty.

4) CISTENIE A UDRZBA

Zariadenie vZdy najprv vypnite a odpojte z elektrickej siete, potom ho nechajte vychladndit.

Umyte vnitomy hmiec a prisluSenstvo a potom ich ddkladne osuste.

Hlavnd jednotku utrite navihéenou handrickou a dokladne osuste. Skladujte na suchom migste bez priameho sinecného Ziarenia.

5) RIESENIE PROBLEMOV
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[lakyemo, Lo obpanu Tosapv Big [enivaro!

[lenimatxo 3anpoBagye iHHOBALLiHMIA BCOPTUMEHT BUCOKORKICHOMO KYXOHHOrO NOCYAY, Ak CTBOPEHO ANA HACONOAV 3OPOBOI, CMAYHOK) Ta MPUEMHOK iKelo (NIATOTOBKA, NPHUTOTYBaHHA
Ta CMOKMBAHHA), 330X04EHHs NPUCTPACTI A0 NPUTOTYBAHHS | PO3BAr HE3ANENKHO Bif PIBHA KYNIHAPHUX HABUYOK.

Toryitre. CesKyifre. KoxHOro AHA.

Bci Toapu Big [lenivaHo cnpuiiMaioTses Aywe WiHHAMM, TOMy Wwaxpai Aywe NonobAsfioTh KONIOBATM Hac, i He LiHyKTb KIIEHTB, Hajalouu ToBapw ripwoi AKocti, 6e3 rapaHriit Ta
06cnyroByBaHHs. MpoxaHHs NOBIZOMASTU Hac NPo ByAb-AKWI CKONi0BaHWH, NiLPOGNEHNiA, NoaiGHMit ToBap a60 HEABTOPH30BAHOMD NOCTaYabHHKA Ha Hallly eNEKTPOHHY CKPUHbKY: brand.
protection@studio-modema.com, Wwo6 3ano6ir He3aKOHHii AifNbHOCTI Waxpais.

ﬁenimaquynhmsapna npaﬁm-ﬂogﬁuuunnpucwsaqa . ) . ) 6 o

£&z BUKOPHCTAHHAM, Oy/1b f1aCKa, YBaXHO 03HAHOMTECH 3 IHCTRYKLLEIO, | 36BPENITS il 4719 MOAAMBLLOTO KOPHCTYBAHH.

3A%1AMB SMEKU : / g g e

1. i1 8ig 8 POKiB, @ TaKOM 0COGH 31 SHUMEHMMM Gi3H4HUMM, TICHXIYHIMIA YA POSYMOBMMM 3LIGHOCTAMI MOMYTH

KOPWCTYBATHCA MPWIGAOM BHKMIOYHO: - A MPOBEAEHHA AOPOCIOK 0COGOI0, AKa BOMOLIE HEOBXiAHMM

06CArOM 3HaHb Ta BMiHb OO HATIEXHOTO BUKOPHCTAHHA LibOr0 BUPOGY, HCTDYKTAMY Mo 3axodam Besnexn Ta

MPaBIwiaM KOPHCTYBAHHA AaHMM MPUCTPOEM; - MiZ KOHTONEM i HATMSZOM BKa3aHOI BULLE AOPOCAOI 0COOH, K

BIANOBiAa/bHA 3a iX Ge3nexy. MpUCTpii He € irpaLLKoto, TOMy ATAM CYBOPO 3a00POHEHO rPaTUCA 3 HuM. [iTAm

Bil 8 POKIB J03BONAETLCA NMPOBORUTA OYHCTKY, | KOPUCTYBATUCA MPUCTDOEM 33 YMOBM, L0 MPOLIEC AOMALY |

H(g)ngygaHHﬂ BINGyBacTbCA Nif HAMAZOM fopocnoi ocoon. .

30epiraifTe NPUCTIN T LWHYP UBNEHHSA B HEAOCTYNHOMY MiCLi A1 AiTe BIKOM 0 8 oK. .

Heﬁ MPUCTPIA MPWLaTHAIA 1A BUKOPUCTAHHA JALLE Y AOMALLIHIX YMOBAX, | EKCTUIaTaLi AMLIE Y CYXVX IPMMILIEHHAX.

epe/] BUKOPUCTAHHAM, BCTAHOBITb MPUCTPI¥ Ha TBEDAY, PIBHY, CTIHKY i CyXy NOBEPXHID. .

Tig; 4ac NepLIOro BUKOPHCTAHHS, NPUCTDIA MOME BIAABATA HEMPUEMHMHA 3anaX rapy. Lle HOpManbHe ABULLE, i

M10B'A3aHE 3 BUTOPAHHAM 3aBOACLHOMO Macna. 3rofoM, NPUCTpii 4ocArHe CBOET TepmocTabinbHoct.

KL MPHCTDIiA HE MPALI0E HANEHHUM YHOM: HOTO Pi3KO BAAPAI 0 TBEPLY NOBEPXHIO, Mao MicLie NaaiHHs,

BUKOPHCTOBYBABCA 11033 MPUMIILEHHAMM, 3a3HaB BIUIMBY BORM 860 IHLIMM YMHOM OYB MOWKOMMEHVH - He

KODUCTYHTEC HUM. . _

1. He samwaitre I'IpVICTé)IM YBIMKHEHHM, 800 NIAKMIYEHUM 4O ENEKTDOMEPEN, AKILO: HE HOPUCTYETECH HUM,

3MIHIOETe HaCaAKM, 200 3aiMAETECH HOTO 0YUCTHOI.

8. Lleit npucTpiit He caig, BUKOPUCTOBYBATH MOPOKHiM/PO3BAHTAKEHHM, OCKITbKI Taka AiF MOKE Mpu3sec 4o
HECTIPABHOCTI MIPUCTPOI0 Ta/alo TDaBM KOpHCTYBaYa. S _

9. Tligwnioyits MPUCTPIA B0 Mepexi uBeHHa. IePEKOHaTECh, WO Hampyra Mepexi BiANoBigac Hanpysi,
3a3HayeHit Ha ToBapi/3apALHOMY MPUCTPOI. Y Pasi BUKOPUCTAHHA HE 33 NMPU3HAYEHHAM, BUHMKAE PUHK
MOLWKOZKEHHS MEPEX Y1 MPUCTPOK.

10, Leit npuCTiii OCHALIGHYIA LITENCENBHOID BIVIKOND 3 3a3EMAEHHAM. [1EDEHOHAITECh, WO HACTIHHA PO3ETHa Y
BALLOMY IOMi 3a3eMEHa HagiitHo.

11, He HamaraiiTecb CamOCTiitHO 3MIHUTM KOHCTPYKLiHO PUCTPOIO Y1 NOAATORMTA HOrO BAacHOPYY. MepexoHaiiTech,
1LI0 PEMOHTOM 3aMAETbCA KBATIDIKOBAHMIA (gaxmeub.

12. Ko WHyp HMBAEHHS MOLIKOMKEHO, HOr0 NOTPIGHO 0APA3Y 3aMitTH. PEMOHTOM NOBUHEH 3aitMaTUCA TinbH
FII'IOBHOBa)KeHVIM KBanidiKoBaHMUH GaXiBeLb. . L

13. Tlepeg nepuim LMKIOM BUKOPHCTAHHS, PETENbHO 04HCTITb NPUCTDIR, | BUTPITH HACYXO.

14, BuKopHCTaHHs HACAZ0K/ aKCeCyapiB, He PEKOMEH0BaHHX BUPOGHUKOM Y MPOLAHUX CTOPOHHBOK 0CO60I0
MO}e NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA OCOOMCTUX TPABM i NOLKORKEHHA MaiiHa.

15. YBara! lloBepxHs HarPiBaanoro e/1eMEHTA MLIAETLCA 3AMILIKOBOMY TENVIOBIAIERHIO MICAA BUKOPUCTAHHA. He
TOPKANTECH MOBEPXHI!

16.  Liei npuCTpiit He NpU3HA4EHMIA 419 KEPYBAHHA 30BHILLHIM TAHMEPOM (HAMPUKIAL, POETHA-TAIMED Ta iH. BiM)
41 OKPEMVMM CHCTEMaMIt MCTAHLIHOTO ynpaBnikHg. .

17, 36epiraifre npucTpiit nogani ig 3aimucTix Marepianis. MMig yac po6oT, NPUCTIiA 0BUHEH GyTH PO3TALLIOBAHUM
noani Bifl 3aHaBICOK, LITOP Ta NOiGHYX BUPOGIB 3 METOK) YHUKHEHHA PU3MKY BUHUKHEHHS MOMENI.

18. Tlin yac KOPUCTYBAHHS MPUCTPOEM, HE BMKOPUCTOBYWTE TaKi BWIW IHTPEMIEHTB, O MOMYTb CTIPHYUHUTA
ON1OKYBAHHA BEHTUAALLIAHVX OTBOPIB: 1@ 3arOPHYTA Y TKAHMHY (HAMPUKIIAL, LTPYKII), KAHLEASPCHK PESUHKM
(1A GiKcawii/3B'a3yBaHHA Ta NOBANLILOTO 3aMiKaHHA M'ACHKX PyETIB), ik BEAMKWX PO3MIDIB 3 METOH
M0ZANbLIONO YHUKHEHHS HELLACHHX BIMIAAKIB Ta MOLKOMKEHHA MPUCTPOK.




19. Tlig yac po6om 3 NPUCTOEM, 3 METOK YHUKHEHHA PU3UKY OTOMMAHHA OMIKIB, HE TPUMAITE CBOT PyKY Yu
0071144 61M3bKO A0 BEHTWAALLIVHOT OTBODY A1 BIABEAEHHA Napy.

20. Tlig yac po6om MPUCTPOIO, HE HAKPUBAWTE THAHMHOIO (YN IHIMM BUPOGOM) BEHTWAALI/HWA OTBID AR
BiZJB&EHHA Napy 3 METO0 NMOAABLIOTO YHUKHEHHS HELLACHYX BUNAKIB Ta MOLIKOMKEHHS NPUCTROK.

21. 3 NpUCTPOEM MOMHa BUMKOPUCTOBYBATH TibKM OPUTIHANbHY Yally ANA MPUTOTYBAHHA 33IIA YHUKHEHHS
neperpiBaHHd 4i aHomanil.

22. 3 METOK YHUKHEHHS Ae$opmaui]’, 3ano6iraiie MagiHHI0 YalLi 419 NPUTOTYBAHHS.

23. 3 METOK0 YHUKHEHHS AeOPMALi, yHVKAIT BIIMBY TBEPZMX MATEIANIB Ha yallly 18 NPUTOTYBaHHS.

24, Yaara! Ticns 3aKIHYEHHA NPUTOTYBAHHSA YK MICAA 3aBEPLLEHHA POBOTU 3 NPUCTPOEM, HE TOPKAHTECH BHYTPILLHBOI
YaCTMHI Yallli AN1A IPMIOTYBAHHA 3 METOH YHUKHEHHA PU3NKY OTPUMAHHS OMikis!

25, bynb-AKa HeBiANOBIAHICTb Mix 306paKeHHAM i TOBAPOM 3aNEMHTb Bifj PEaNbHOM NPEAMeTa.

26. YBara! KL Nig Yac KOPUCTYBAHHS NPUCTPOEM B NOYYETE Taki 3BYKY AK TIKAHHA Ta WHNIHHA, TO HE NaHIKyiTe.
Lle Lyinkom HopManbHi ABMILLA.

21 byb nlacka, yBawHO 03HavoMTECh 3 PO3AiNamy OLO 0YUCTHY | SOMSLY, HANAILTYBaHb, YACOBHX Ta WBMBKICHHX
ﬁemwws [V19 GKCECYapiB, AKI JOKNBAHILIE POSTIAYTI Hitkye. )

28. He3pamatum Ha Te, WO AKICTb NPUCTPO NEPeBIPEHa, BIANOBIAANLHICTb 3a Or0 HEHANEHE BUKOPUCTAHHS

Ta/ab0 HexTyBaHHA 3axo4amut 6E3NeKM Nig Yac /oro BUKOPUCTAHHA Ta CTIPUYMHEHUMM HACMIAKaMM Hece

KOpHCTYBaY.

1) KOMIAEKTALYIA

[lo komnnexTavyi Bupoby fleniMano MynstusapKa Mpaiiv BXOAATb Taki aKkcecyapy 3 BIANOBIAHUMM (yHKLUIAMA:

Man. 1 ([us.. MAJTOHKH, Man. 1)

1. KHonka N5 BiAMUKaHHS KDULKN 4. KonexTop Anq 360py KOHZeHcaTy 7. 3an06imHuit knana
2. Pyyra 5. [iucnneit 8. YujinbHiosay
3. Kpuwka 6. laHenb KepyBaHHs

Man. 2 ([ns.. MAJIKOHKH, Maz. 2)

1. BHyTpilUHA YacTvHa Yawi Ans NpuroTyBaxHa 3. MapoBuit MexaHiam 5. PucoBa noxKa, Lo CToiTs
2. Mipa vawa 4. |LIHyp HMBNEHHs 6. Bucqya noxKa Ana cyny

Ma. 3 ([vs.: MAJIOHKH, Max. 3)

1. Temnepartyphuit / Hacosuit pexumu 3. Pexum npurotyBaxHa Ha napi 5. Pexum oGcManyBaHHs 7. PEMM PyYHOro ynpasnikHs
2. NigtpumanHs Tenna / Cracysat 4. Pexum npurotyBaxHs pucy 6. Pesvm npurotyBaxHs pary 8. KHonka uBneHHs
2) NEPEA BUKOPUCTAHHAM

1. Tleper BATMPaHHAM HACyX0, 3BON0KEHOH FAHYIPKOI O4YCTITb BHYTPILIHIO YaCTUHY Yali.
2. [lepeKoHaifech Y NpaBuAbHOMY BCTaHOBAEHH 3an06iKHOMO Knanaka Ta yLinbHioBaya.
3. BCTaHoBiTb NpUCTPIiA Ha PiBHY, CTifiKY, CyXy | TENAOCTIKY NOBEPXHIO.

3) CNOCIB BUKOPUCTAHHA

1. ToKpyTiTb Yaly AN NPUrOTyBaHHA 2-3 pasw, W06 NEPEKOHATUCA Y HaIAHOMY KOHTAKTI M AHOM Yalli ANA NPUOTYBaHHS Ta HarpiBanbHOK MIACTUHOIO; 3aKPHiTe KpULKY. Mpo
HaAiVHICTb 3aKPUTTA KPULIK CMOBICTUTL 3BYK «kAaLp.

MPUMITKA: He BCTaHOBAIOMTE Yallly ANS NPUTOTYBaHHSA Ha HLIMX MAMTaX 3 METOH Po3irpiBaHHA, 06 YHUKHYTH AedopmaLyi BUpoGY 3 NpudMHI BIUCOKOI Temnepatypu! He 3awmikioite
yaly 18 NPUrOTYBaHHS iHWMMM KOHTEIHEPaMM Ta He FoTyifTe B HYX iy Ha HarpiBanbHiil naacTuHi!

MigKnio4iTs NPUCTPIl B0 ENEKTPOMEPEXK.

HamCHITb KHOMKY HUBAEHHA (HAVKATOP KHONKK KUBEHHS NOYHE 6AMMATH, a Ha AMCTel 3'ABUTLCS: - -). Le 03HavYag, Wo NpUCTpili nepe6yBae B PEMMI 04iKyBaHHS.

MPUMITKH:

He BCTaH0BAHIATe Yallly ANA NPUTOTYBAHHA Ha HWWX NMTaX 3 METOI0 NONEPeAHbOr0 PO3irpiBaHHs/posirpiBaHHA. He 3aMiHioiiTe yaluy Ang NPUOTYBaHHS IHLMMI KOHTEViHEpamy Ta
HE KOPHCTYITECH NPUCTPOEM Ha KyXOHHMX MTaX.

He BapiTb PUC 3 rapAY010 BOAOIO, LOG YHUKHYTU: BIUIMBY HA KOHTPONb TEMNEPATYPM | NOTaHVX PE3YNLTATIB MPUTOTYBaHHS.

PerynapHo ouwLLyitTe 3an06iHuii knanaH.

w N

KHOMKH:

KHonka uBnexHa

1. OfvH pa3 HaTUCHITb KHOMKY MBAEHHS, 406 YBIMKHYTU NPUCTDIF | NEPEBECTU HOr0 B PEUM 04iKyBaHHS. MOBTOPHO HATUCHITH KHOMKY KMBAEHHS, L0 BUMKHYTM MPUCTPIA.

2. fKwo NpucTpilt nepedyBae y peruMi 04ikyBaHHS, HATUCHITb OBHY 3 KHOMOK-PEXUMIB, | MOBTOPHO HATUCHITL KHOMKY KMBAEHHS, WOG PO3N0YATH NPUTOTYBaHHA (Ha EXpaHi NPUCTPOK
3'ABHTbCS 6NMMAI0YE KON, i 3r0OM - AUCTIEN YBIMKHETLCS).
TPUMITKM:
By MOMeTE BUMKHYTM/NOBTOPHO BUCTaBITU BY/b-AKWIA PEXMM/NPOPaMy NPUTOTYBAHHS, HATUCHYBLLIK KHOMKY «DYHKLA MiATpMMaHHS Tenna / Ckacysat.
FAKILO Y PEMMI O4iKyBaHHA BU HE KOPUCTYETECH NPUCTPOEM MOHaA 2 XBWINHH, BiH aBTOMATUYHO BUMKHETHCA.

OyHKuia nigTpumanxs Tenna/Cracysatn

1. Konw npuctpilt nepe6yBae y pesmMi 04ikyBaHHS, HATUCHITb KHOMKY «dyHKLA MiATpuMaHHA Tenna / CkacyaTiy, W06 po3noyatv poooTy y pexuMmi NiATRMMYBaHHS Tenna (36epemeHHs
Temneparypm).

2. Konw npuctpit nepebysae y 6y/b-AKOMY POGO4OMY PexuMi, HATUCHITb KHOMKY «ByHKUiA MMigTpMaHHs Tenna / Ckacysatv», 06 ckacysaTv poGOTY MOTOYHOI MPOrPaMM NPUTOTYBaHHS,
i NepeBecT NPUCTDIN Y PEMM 0YiKyBaHHS.

3. Pexum 36epeeHHs TemnepaTypu (Dexum nigTpUMyBaHHS Tena) aBTOMaTMYHO PO3NO0YHe CBOK POBOTY MiCAs 3aKiHYEHHs NPoLECY NPUroTyBaKH. Ha Taiivepi Gyae BinoGpaxeHo Big
0 80 12 rogu. Nicns BUu4epnaxHA 12 roauH, Ha gucnnel 3'aBUTbCA « — — «, T1oTiM NPUCTPIi NOBEPHETLCS A0 PEXUMY 0YiKYBAHHS.




4. Tlig yac po6OTM 3 NPUCTPOEM (PEHVM NPUTOTYBAHHS Ha Napi, PEXUM NPUTOTYBAHHA PUCY, PEXMM NPUTOTYBAHHS Pary Ta PEMM PYYHOTO YNPaBAiHHS), yTPUMYiTE KHOMKY KVUBNEHHA
NPOTATOM /BOX CEKYHZ, 06 BUMKHYTU PEXUM 36EPEEHHA TeMNepaTypH (PervM NIATPUMYBAHHA Tenna) (BUMKHETLCA IHAMKATOP LibOr0 PEHMY).

MPUMITKH: KopuCTyBaHHA PEMMOM 36EPEREHHA TeMNepaTypH (PExMMOM NIATPMYBaHHS Tenna) Y PewuMi 06CMaKyBaHH: HEMOXMBE.
Halikpalue cnoxum iy npoTaroM 5 roguH nicas NpUroTyBaxHs.

Peum PyHoro yNpaBAiHHA

Konn npucTpivi nepedyBac y pexvMi 04ikyBaHHS, HaTHCHIT KHONKY «PeMMM PYSHOTO yrIpaBAiHHS», W06 BPY4HY BUCTABITH YACOBHIA | TEMNEPaTYPHUV PEXMMM 1A NPOTPaMU NPUTOTYBaHHS.

TEMMEPATYPHUI / YACOBH pesumu

1. Tlicns Toro, sik B1 06pan «PexuM py4HOro YpaBAiHHS», HATUCHITL KHOMKY «TeMnepaTypHuii / Hacosuii pexummy, 1406 BUCTaBHTH HAALITYBAHHA Y3COBOTO PEXMMY 1A MPATOTYBAHHS
(nonepeaHbo BCTaHoBAEHMI Yac - 30 minutes (30 XBUAKH) - NoYHe 6AMMaTH Ha AuCTNET). SIKLLO BI HATMCHETE KHOMKY «h» YN «», YaCOBMIA pexuM Byae NocTynoBo 36inbluyBames Ha
5 XBWINH; YaCOBI NOK3HNKM MOMHa BICTaBAATY Mik 1 Ta 90 XBuanHamm.

2. [0BTOPHO HATUCHITb KHOMKY «TeMnepaTypHMii / YacoBuil pesvMM», 106 BUCTABUTA HANALLTYBAHHS TEMMEPATYPHOTO PexMMY (nonepeaHbo BCTaHoBneHa Temneparypa - 100 °C (10)
- N0YHe GAuMaTi Ha avcnnei). SIKLLO BI HATMCHETE KHOMKY «h» YK «», TEMNePaTYPHMIA pesmm byze nocTynoso 36inbLuysatica Ha 10 °C; TemnepaTypHi NOKasHMKM MOXHa BUCTABASTH
Mir 30 (03) 1a 150 °C (15).

3. HamvCHiTb KHONKY JMBAEHHS, OO NEPENTM y PEXMM PYYHOO ypaBAiHHSA. *SKLI0 BaM He NOTPIGHe BIACTPOYEHHS NPUTOTYBaHHS, TOA PO3MOYHITL BAACHE NPOLIEC NPUTOTYBaHHS.

* Hanawrysahna BIACTPOYEHHS MPUIOTYBAHHA

1. TIoBTOPHO HATCHITb KHOIKY «TeMnepaTypHi / HacOBMii PEMMIM, OB BUCTABHTH Ha/laliyBaHHA BIACTDOMEHHS MDUTOTYBAHHA (TIOMEPEAHbO BHCTABNEHMiA Yac - 1 roguHa
BIACTPOYEHOr0 NPUOTYBaHHS - MOYHE 6AMMaTH Ha AUCTUTE). SIKLIO BU HATUCHETE KHOMKY «h» Yt «-», YaC BIACTPOYEHOTO NPUOTYBaHHS Gye NOCTYNoBO 36ibLyBaTMCA Ha 1 rOANHY;
YacoBi NOKA3HKM MOMHA BUCTABAATM Mir 1 Ta 24 roguHamy.

2. HatvCHiTb KHOMKY HUBAEHHS, LOG NEPEiTH Y PEXM PYYHONO YNpaBiHKs 3 BIACTPOYEHNM NPUTOTYBAHHAM (iHAMKATOP TeMnepaTypHOro/4acoBoro pemmMIB 3anMWaETbCs YBIMKHERNM).
Ha aucnnei Gyae 3pificHioBaTics 3BOPOTHIM BIANIK Yacy (y roauHax). Mepes aBToMaTyHUM NOYaTKOM POGOTM PEMMY PYYHOTO YNpaBNiHKs, Ha Auciel Gyae BiLoGpaeHo pewry
yacy - 59 minutes (59 XBuAmH).

MPUMITKA:

fKWO B peruMi py4HOro ynpaBniHHs TemnepaTypHuit pexvm nepesuwlye 70 °C, Toai aBTOMATMYHO CNIALIOE QYHKLIA 36epemeHHs TemMnepatypy (nicns BUYepnaHHA yacy Ans
MPUTOTYBaHHA).  FKWO B PEXMI Py4HOrO YNpaBNiHHA TEMNEPaTYDHUIA PeuM HiuuiA 3a 70 °C, Togi MpuCTpilt nepeiiae B pewuM 0uikyBaHHA (MICAA BUYEPNaHHS yacy And
MIPUTOTYBaHH).

PEXUM NPUTOTYBAHHSA HA NAPI

1. Konv npucTpiit nepeGyBag y pesumi 04ikyBaHHS, HATUCHITb KHOMKY «PelMM NPUrOTYBaHHA Ha napi (CTaHaapTHHi Yac - 30 minutes (30 xBuanH), o BnacHe 6ye Gaumatv Ha aucrei).

2. SIKIWO BM HATUCHETE KHOMKY «h» YW «-», 4aCOBMIA PEXM Gyae NOCTYNOBO 36iNbLyBATACA Ha OAHY XBWIMHY; YaCOBI NOKA3HUKM MOKHA BUCTABASTU Mix 5 Ta 60 XBUIMHaMA.

3. HavCHiTb KHOMKY VBNEHHS, 1406 NEPeiTU Y PEUM NPUTOTYBaHHA Ha napi. *AKLLO BaM He NOTPIGHe BIACTPOYEHHS MPUTOTYBAHHS, TOLI PO3NOYHITL BTACHE NPOLIEC NPUTOTYBaHHS
Ha napi.

4, *HamcHiTb KHONKY «TemnepaTypHuit / Hacosuit pexumuy, 06 BUCTABUTH HaNaWTyBaHHs BIACTPOYEHHS NPUTOTYBaHHS (MONEPEAHbO BUCTABEHMIA Yac - 1 ropuHa BIACTPOYEHOr0

MIPUrOTYBaHHA - N0YHE 6AMMaTH Ha Avcinei).

FIKILO B HATUCHETE KHOMKY «+» Y «-», 4aC BIFCTPO4EHOO MPUTOTYBaHHA Gy NOCTynoBO 36ibLyBATUCA Ha OHY TOLVIHY; YaCOBi MOKA3HMKI MOXHA BICTABASTY MiK 1 Ta 24 roguHamu.

HaTvCHITb KHOMKY WBMEHHS, WOG NEpeiT y PEMMM MPUTOTYBaHHA Ha napi 3 BIACTPOYEHHSM MPUrOTYBaHHs (iHauKaTop TemnepatypHoro/4acoBoro pexwMie 3anuwaeTes

yBiMKHeHUM). Ha avcrnei Gyne 3miiicHioBaTMCs 3BOPOTHIA BifMiK Yacy (y roguHax). Mepes aBTOMATMYHUM MOYaTKOM POGOTM PEMMY PYYHOTO YNpaBniHKs, Ha aucrnel Gyne

BifoGpameHo pewty yacy - 59 minutes (59 XBUAKH).

7. Tlicns BiyepnaxHs Yacy s NpUroTyBaHKs, NPUCTPiii aBTOMATHIHO Nepeiize y PewuM 36epemeHHs TemnepaTypu.

oo

PEXUM NPUTOTYBAHHS PUCY

1. Konv npucpili nepe6yBae y pesvmi 04iKyBaHHS, HATUCHIT KHOMKY «PEXMM NPUTOTYBaHHA PUCY» (CTaHAAPTHHI Yac - 60 minutes (60 XBwmH), Wo Bnacke Gyze 6aMMaTA Ha Aucrel).
2. fIKILO BM HATMCHETE KHOMKY «» Y «-», YACOBUiA PeXvM Bye NOCTYNoBO 36iNblLYBATUCA Ha N'ATb XBWINH; 4ACOBi MOKA3HMKM MOXHA BUCTABATM Mi 5 Ta 90 XBuaMHaMu.

3. HavCHiTb KHOMKY KVMBNEHHS, WOG PO3N0YaTH POBOTY PEXMMY NPUTOTYBaHHA Ha napi. MpHGAM3HO 3a 32 CeKyHIV Ha AMCTINET MPUCTPOK PO3NOYHETLCS 3BOPOTHIN BiAIK Yacy.

4. Tlicns BU4epnaHHA Yacy AnS NPUroTyBaHHS, NPUCTDI/ aBTOMATUUHO Nepeviae y pemM 36epeeHHs TemnepatypH.

PEUM O6CMAYBAHHS
1. Konw npuctpiit nepeGysae y pemumi 04ikyBaHHS, HaTUCHITb KHOMKY «PEMM NPUTOTYBaHHSA pUCY» (CTaHZAPTHUIA Yac - 15 minutes (15 xBuamH), wo BnacHe byse 6avmat Ha vcmnei).
2. SIKWO BM HaTUCHETE KHOMKY «h» YW «-», 4aCOBMI PeXuM Gyae NoCTynoBo 36ibLyBaTACA Ha N'STb XBUIMH; YaCOBi NOKA3HMKM MOXHA BICTaBNSTH Mix 1 Ta 90 XBUIMHAMM.
3. HavCHiTb KHOMKY KVMBNEHHS, WOG PO3N0YaTH POBOTY PEXMMY NPUTOTYBaHHA Ha napi. MpnGAM3HO 3a 32 CeKyHIV Ha AMCTINET MPUCTPOK PO3NOYHETLCS 3BOPOTHIN BIANIK Yacy.
4. Tlicns BU4epnaHHA Yacy AnS NPUroTyBaHHS, NPUCTDIi aBTOMATUUHO Nepeviae Y pemM 36epeeHHs TemnepatypH.
NPUMITKH:
- KinbKiCTb ONii He NoBMHHa nepeswLyysam 10 mm (10 mm) no Bucori.
- Nif Yac 06CManyBaHHA, HE 3aKPUBAIITE KPULKK NPUCTPOK.

PEMUM NPUTOTYBAHHS PATY

1. Konv npucrpili nepe6ysae y pexumi OHIKyBaHHﬂ HaTUCHITb KHOMKY «PeXVM NPUrOTYBaHHS pary» (CTaHAapTHHI Yac - 2 hours (2 roavkm), Wwo BnacHe Gyae 6aumaTi Ha aucriei).

2. SIKWO BM HaTUCHETE KHOMKY «h» YW «~», 4aCOBMIA PeXuM Byae NoCTynoBo 36inbLUyBaTACA Ha OAHY MOAVHY; YaCOBI NOKA3HUKM MOKHa BUCTaBASTM Mix 2 Ta 10 rogvHamu.

3. HatvCHiTb KHOMKY MBAEHHS, 406 PO3N0yaT POGOTY PerMMy NpUroTyBaHHA pary. MpubAM3HO 3a 32 CeKyHaV Ha AMCnnel NPUCTPOIO PO3MOYHETLCA 3BOPOTHIN BiANIK Yacy. *AKwwo Bam
He NoTpi6He BiACTPOYEHHS NPUrOTYBaHHS, TOAI PO3NOYHITL BAACHE NPOLEC NPUrOTyBaHHS Ha napi.

4, *HamCHiTb KHONKY «TemnepatypHuit / Hacosuit pexumuy, 06 BUCTABUTY HaNaWTyBaHHA BIACTPOYEHHS NPUTOTYBaHHA (MONEPEAHbO BUCTaBEHMIA Yac - 1 roauHa BiACTPOYEHOr0

MPUTOTYBaHHA - NOYHE 6AMMaTH Ha Aucnnel).

FIKLLLO BM HATVICHETE KHOMKY «» Yt «~», Yac BIACTPOYEHOO NPUrOTyBaHHS GyAe NoCTynoBO 36ibLUyBATUCA Ha OAHY FOAVIHY; YaCOBi MOKA3HHKI MOXHA BUCTABAATU Mi 1 Ta 24 rofuHaMK.

HaTvCHITb KHOMKY HVMBNEHHS, WOG Po3noyam poBoTy PemMMy NPUTOTYBaHHA Pary 3 BIACTPOYEHHAM NpUroTyBaHHS (iHAMKaTop TemnepaTypHoro/YacoBoro pexuMiB anuwaeTses

yBiMKHEHM). Ha aucnnei 6yae 3aiicHioBaTcs 3BOPOTHIi Bifnik yacy (y roauHax). Mepes aBToMaTHYHIM M0YaTKOM POBOTH PEMMY PyYHONO yNpaBNiHKs, Ha Aucnnel byae BioGpaKeHo

pewry yacy - 59 minutes (59 xsunnH).

7. Nicns BUYepNaHHs Yacy Ans NPUrOTYBaHHS, NPUCTPIl aBTOMATHYHO NEPeife y PerM 36epereHHs TemnepaTypH.

4) O4UCTKA | pornaa

Mepes MoBHMM OXONOBKEHHAM NPUCTPOR, 3aBHAN BUMMKaITE HOr0 Ta BIAKMIOaNTE 0r0 Bif eNEKTDOMEPEX.

Mepes BUTMPaHHAM HACYX0, MPOMMITE BHYTPILUHIO YaCTUHY Yalli Ta aKCecyapH.

(OCHOBHW/ NPUCTPIV 04HCTITb 3BONIOKEHOIO raHYiPKOK, | NOTIM - BUTPITb HACyX0. 36epiraitte NPUCTPIit y CyXoMy NPUMILLEHHI, yHUKAIOYM BIMBY MPAMMX COHSYHIX NDOMEHIB.

oo

5) YCYHEHHS! HECTIPABHOCTE
KL NPHCTPI HE NPALLIOE HANEKHUM YUHOM, ByAib 1aCKa, 3BEPHITLCH A0 HAMGAMIKYOTO NOCTaYaNbHHUKA.




EN /Explanation of markings

/AL/Shpjegimi per shenimet/BiH/Objasnjenje oznaka/BG/O6sicHenne Ha o03Hauenmsta/CZ/Vysvétleni znaceni/EE/Tahiste tahendused/HR/Objadnjenje oznaka/HU/Jelmagyardzat/
KS/Shpjegimi i shenjave /LT/Simboliy paaiskinimas/LV/Markgjuma  skaidrojumi/MDy Explicarea marcajelor/ME/Objadnjenje oznaka/MK/ObjacHyBatsa 3a o3Hakwe/PL/Wyjasnienie
oznakowari/RO/Explicarea marcajelor/RS/Objasnjenje oznaka na pakovanju/RU/Mosckenve cumonos/Sl/Raziaga oznak/SK;/Vysvetlenie znaceni/ UA/Po3'iCHEHHS MapkyBaHH

from uncontrolled waste disposal; recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection
systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling. /AL/Kjo shenje tregon se ky produkt nuk duhet te
hidhet ne vendin ku hidhen mbeturinat shtepiake. Per te parandaluar demtimet e mundshme ndaj mjedisit ose shendetit te njerezve nga hedhja e pakontrolluar te mbeturinave,
I iciklohini ato me pergjegjesi per te promovuar riperdorimin e qendrueshem te burimeve materiale. Per ta kthyer pajisien tuaj te perdorur, ju lutemi te perdomi sistemin e kthimit
dhe te grumbullimit ose kontaktoni piken e shitjes ku produkti eshte blere. Ata mund te merren me kete produkt dhe riciklimin e sigurt mjedisor. /BiH/Ovaj simbol oznacava kako se ovaj
proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz kucanstva diljem EU. Kako biste sprijecili moguci Stetni utjecaj na okolis ili zdravije ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada, odgovomo
reciklirajte kako biste promovirali odrzivo ponovno koristenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskoriSten uredaj molimo da koristite reciklazne sustave za povrat i prikupljanje ovakvih uredaja
ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran nacin. /BG/ Toa cvMBon, BbpXy 3aKyNEHOTO OT Bac e1eKTPHYECKO UM eNEKTROHHO 060pyaBaHe
(EEQ) yKa3Ba, e NPOAYKTLT He € BUTOB OTNAAbK ¥ € NPEAHA3HaYEH 3a M3XBBPAAHE EAMHCTBEHO B KOHTEVHEPH 3a PasienHo cbupaHe Ha ungano ot ynotpeba EEQ. B cnyyai, ye Kbm
3aKyneHoro ot Bac EEQ ca By 6un npegocTasery 1 Gatepii/akymynatopu, MOs U3XBLPASITE v Pa3fenHo B KOHTEMHEPHTE, NPeaHa3Ha4eHu 3a 6aepuu 1 akymynatopu Wi v npegasaiire
3a PEUMKIMPaHe Ha 0603Ha4eHuTe 3a ToBa MecTa!l Mons, U3XBLPASITE eNeMeHTHTE Ha ONaKOBKaTa Ha 3akyneHoto ot Bac EEQ pa3seno B KoHTeiHepuTe, NPeAHasHaYeHM 3a ChOTBETHHA
Marepuan! Cne MbiHaTa aMopTH3aLIA Ha NPOAYKTa WA KOraTo T03M MPOAYKT npectane Aa Bi e HeoBXoauM, CnefBa Aa ro U3XBLPIMTE B KOHTENHEP 3a PasAenHo Cboupane Ha Mangano or
ynotpe6a EEO, aa ro npezjazieTe Ha OpraHy3aLya 3a ON0N30TBOPABAHE Ha OTNAAbLKTE OT M3nA3no ot ynotpea EEQ wi fa ro npeaajete 06paTHO BbB BCEKY ThPTOBCKY 00EKT Ha ,CTyano
MogaepHa - bbarapus “ EOO/, ,Cryauo MogepHa - Bbarapus “ EOO/] #3mbAHABa 3aAbMKeHHATa C1 BbB BPb3KA C Pa3AeTHOTO CbupaHe 1 Tpetupaxe Ha EEO, Kakto v 3a nocturaHe Ha
CbOTBETHUTE LN 33 Pa3ALTHO ChOVaHe, NOBTOPHa ynoTpeGa, PeUMKAMPaHe v/wik ononsorBopaBare Ha EEQ 4pes KoNeKTMBHa CCTeMa, NPe/CTaBABaHa OT CAeHaTa OpraHu3auya no
ononoreopsBaHe: Yautpeiia Exo EOOL 1528 Codus, yn. Moanopyuuk Mopaat Tosopos 4, BG 202099392, MOJT: Mapvera CTosiHoBa. Pa3nentoro cbbrpaHe v peunkivpaHe Ha #anasno ot
ynorpe6a EEQ uma CblecTBeHa exonoryHa GyHKLHA - 0na3BaHe Ha 34PaBeTo, Bb3AyXa, N0YBHTE v BORWTE OT 3aMbPCABAHE C TEWKM METANN 1 C APyTv ONacH¥ BelliecTsa. Karo ce norpuute
031 NPOAYKT Aa Gbyie M3XBbPAEH NO NOAXOAALL HA4WH, Bue e nomorHeTe 3a npeaoTBpaTABaHE Ha NOTEHLMANHH HeraTMBHM NOCAEAULY 33 OKOTHaTa CPEAa 1 YOBELIKOTO 3ApaBe, KOUTO B
MPOTUBEH CAyali 61xa MOMM [1a GbAaT NPUUMHEHM OT HEMOZXOAALO W3XBLPASHE Ha TO31 NPOAYKT. 3a NO-MOAPOGHA MHAOPMALWA 3a CbOMPAHETO U PELUKIMPAHETO Ha TO3M MPOLYKT, MO,
cBbpHeTe ce ¢ MectHata PUOCB, ¢ NMueH3MpaHa opraHM3auus no onon3oTBopsiBaHe Ha otnagbuy ot EEQ, Gatepuyt U akyMynaTopu Win C Marasua, OT Koifto e 3akynexo EEQ. Mons,
uaxBbpaTe pasaento! /CZ/Toto oznaceni znamend, Ze dany produkt nesmi byt likvidovan s komunélnim odpadem v rmei celé EU. Pedchézejte moznému znegisténi Zivotniho prostiedi nebo
poskozent lidského zdravi nekontrolovanou likvidac odpadu a zafizeni recyklujte, abyste podpofili opétovné vyuZiti materidlnich zdrojii. Na vrdceni pouZitého spotiebice vyuzijte specializované
shéma mista uréend vladou nebo mistnimi organy. /EE/See mark naitab, et toodet ei tohi ELi riikides visata olmejaatmete hulka. Ennetamaks vdimalikku kahjulikku mdju keskkonnale vi
inimeste tervisele, mida voib pdhjustada kontrollimatu jé&tmete kdrvaldamine, viige see vastutustundiikult materjalide s&dstvaks ringlussevotuks vastavasse kogumispunkti. Kasutatud
seadmete tagastamiseks kasutage tagastus- ja kogumissiisteeme vdi vdtke Ghendust jaemiiiigipunktiga, kust toote ostsite. Sealt suunatakse toode kohta, kus seda keskkonnaohutult
kaideldakse./HR/Ovaj simbol oznacava kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz kuéanstva diliem EU. Kako biste sprijecili moguci Stetni utjecaj na okoli§ ili zdravije
ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada, odgovomo reciklirajte kako biste promovirali odrzivo ponovno koristenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskoriSten uredaj molimo da koristite
reciklazne sustave za povrat i prikupljanje ovakvih uredaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran nacin./HU/Ez a jelzs azt jelenti, hogy
az EU teriiletén ezt a terméket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Gondoskodjon a Ujrafelhasznélasrél az Gjrahasznositas eldsegitésérdl, lgy hogy megakadélyozza
az esetleges komyezeti, vagy emberi egészséget veszélyertetd karokat, vagy a nem megfeleld hulladékkezelést. Juttassa vissza a hasznlt eszkdzt , hasznaljon visszaveteli €s begy(jtési
rendszereket, vagy Iépjen kapcsolatba a viszonteladdval, ahol a terméket vasérolta. Ok eljuttatjk a terméket a megfeleld kormyezetvédelmi Gjrahasznositéhoz. /KS/Kjo shenjé tregon se ky
produkt nuk duhet t& hidhet me mbeturinat e tjera shtépiake né té gjithé BE-né. Pér té parandaluar démtimin e mundshém ndaj mjedisit apo shéndetit t€ njerézve nga hedhja e pakontrolluar
& mbeturinave, ricikloni até me pérgjegjési pér t& promovuar ripérdorimin e géndrueshém té burimeve materiale. Pér té kthyer pajisjen tuaj t& pérdorur, ju lutem pérdorni sistemet e kthimit dhe
t& grumbullimit ose kontaktoni shitésin ku &shté bler produkti. Ata mund ta marrin kété produkt pér ta ricikluar até né ményré € sigurt mjedisor. /LT/INFORMACLA ELEKTROS IR ELEKTRONINES
|RANGOS NAUDOTOJAMS UAB STUDIO MODERNA, remiantis Lietuvos Respublikos atlieky tvarkymo istatymu (Zin., 1998, Nr. 61 - 1726; 2002, Nr. 72-3016; 2005, Nr. 84-3111) ir kitais teisés
aktais pateikia Jums Sig svarbig informacija: 1. Elektros ir elektronins jrangos atliekos turi biti renkamos atskirai ir jos negali biiti Salinamos su kitomis komunalinémis atliekomis. 2. Pirkdami
nauja elektroninj prietaisa, senajj palikite miisy parduotuvéje! 3. Elektros ir elektroninéje jrangoje yra pavojingy medziagy (pavyzdziui, gyvsidabrio, kadmio), kurios kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. 4. Elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymas yra naujové Lietuvoje, todél informacijos apie esamas elektros ir elektronins jrangos atlieky surinkimo sistemas ir galimybes jomis
naudotis ieskokite intemeto svetainéje www.gyvasmedis.t arba kreipkités | savo Savivaldybe. 5. Siy atlieky tvarkymas bus sékmingas tik tuomet, kai visuomené prisidés prie elektros ir
elektroninés jrangos atlieky pakartotinio naudojimo ir perdirbimo! GERBKIME MUS SUPANCIA APLINKA! Sis, ant jrangos esantis simbolis reidkia, kad elektros ir elektroninés jrangos atliekas
(baterijas, akumuliatorius, etc.) reikia rinkti atskirai ir neSalinti su kitomis komunalinémis atliekomis. /MD/Acest marcaj aratd ca produsul nu ar trebui s fie eliminat impreuna cu gunoiul
menajer pe teritoriul UE. Pentru a preveni afectarea mediului inconjurator sau sanétatii oamenilor prin eliminarea necontrolata a deseurilor, reciclati-| responsabil pentru a promova reutilizarea
resurselor materiale. Pentru a va retuna dispozitivul utilizat, va rugam sd utilizati sistemul de retumare si colectare sau sa contactati comerciantul de la care a fost achizitionat produsul. Acesta
poate s ducd produsul la reciclat. /ME/Ovaj simbol oznacava kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz domacinstva Sirom EU. Kako biste sprijecili moguci Stetni
uticaj na okolinu ili zdravije ljudi od nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovomo reciklirajte kako biste promovisali odrzivo ponovno koritenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskoristen
uredaj molimo da koristite reciklazne sastave za povratcaj i prikupljanje ovakvih uredaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran nacin. /
MK/OBa 0GenexyBatbe nokarysa feka Hua EY 0Boj npou3BoA He Tpeda Aa ce Ucdpna 3aeaHo Co ApyruTe OTNaA0LM o AOMaKMHCTBOTO. 3a Aa Ce CPeuy MOMHA LWTETa Ha eKONOWKaTa CpeaHa
WM Ha 3APABJETO Ha NyfeTo 0 HEKOHTPOAMPAH OTNag, OATOBOPHO PELVKIMPajTe 3a Aa ce NPOMOBMpa NocTojaHaTa ynotpeGa Ha MaTepujanii pecypey. 3a fia ro BpatuTe KOpHCTEHKOT ypea,
BE MONMME KOPWCTETE v CUCTEMMTE 3a Bpakatbe M COBUParbe WM KOHTAKTUpajTe ja MpofaBHHULiaTa Kafie CTe ro kynue NpoM3BOAOT. THe MOXaT fia T0 OfIHECAT MPOU3BOKOT Ha PELMKINPatbe
Koe e 6e36eaHo 3a exonowkara cpeana. /PL/Zgodnie z tym oznakowaniem, urzadzenia nie nalezy sktadowaé razem z innymi odpadkami gospodarczymi na terenie UE. Aby zapobiec
ewentualnym szkodom dla $rodowiska naturalnego oraz zagrozeniu dla zdrowia wynikajacym z niekontrolowanego sktadowania odpaddw, produkt ten nalezy sktadowaé odpowiedzialnie,
promujac w ten sposdb recykling i powtdme uzywanie materiatéw pochodzacych z odpadaw. Aby oddac zuzyte urzadzenie, nalezy skorzystac z systemdw zbidrki odpaddw urzadzen gospodarstwa
domowego lub skontaktowac sig ze sprzedawca detalicznym, od ktdrego produkt zostat zakupiony. Wéwczas produkt zostanie przekazany do ekologicznego i bezpiecznego recyklingu. /RO/
ATENTIE! ELIMINAREA MATERIALELOR. Simbolul unui tomberon pe rofi taiat arata ca trebuie sa cunoagteti si sa respectati reglementarile locale referitoare la aruncarea acestui gen de produse.
Nu aruncati acest produs asa cum atj proceda cu gunoiul menajer obisnuit. Trebuie s& respectati reglementarile locale relevante. Produsele electrice §i electronice contin substante daundtoare
care au efect nefavorabil asupra mediului si a s@natétii oamenilor si trebuie reciclate adecvat./RS/Oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne sme da se odlaze sa ostalim otpadom iz domacinstva
u celoj EU. Da bi sprecili mogucu Stetu po Zivotnu okolinu i zdravlje Coveka usled nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte odgovomo da bi promovisali odrzivu ponovnu upotrebu
materijalnih izvora. Da bi vratili Vag koristeni uredaj, molimo Vas da koristite postojeca sabima mesta ili kontaktirajte prodavea gde ste kupili Vad proizvod. Oni mogu preuzeti proizvod i reciklirati
ga na nacin bezbedan za Zivotnu sredinu. /RU//laHHblit CHMBON YKa3bIBAET Ha To, 470 Ha TeppuTopum EC 3anpeLyeno yianauposarb npubop BMeCTe ¢ ApyrMi GbIToBbIMM OTX0AaMK. Bo
130emaHm1e HaHeCeHs MOTEHLMATbHOMO YliepGa OKpywaloweit cpee UM 300POBbI0 YENOBEKA B Pe3ynbraTe HEKOHTPONMPYEMOI YTM3aLMM OTXOR0B, CRIERYeT yTWM3UPOBaTb Npnoop
€roco6oM, NPERYCMaTPUBAIOLIMM PALMOHaNbHOE MCTIONb30BAHHE MaTepHanbHbiX PECYpCOB. CreayeT 00paTuTbCA B MyHKTH CGOPa 3MeKTPONPUGOPOB, NPEAYCMOTPEHHbIE NOKaMbHBIMA
OpraHami B1acTv, v OTAaTb NpuGop Ha ymamsaumio. /SI/ Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali na njegovi embalazi oznacuje, da takSnega izdelka ne smemo Steti za gospodinjski
odpadek po vsej EU. Ce boste poskrbeli za pravilno odlaganje izdelka, boste preprecili morebitne negativne posledice za okolje in lovesko zdravje, ki bi jih sicer povzrogilo neprimerno rokovanje
s tem izdelkom. Recikliranje materialov pomaga pri varstvu narave in naravnih virov. Za bolj podrobne informacije o recikliranju tega izdelka se obmite na pristojne sluzbe, svoj center za odlaganje
gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili. /SK/ Toto oznacenie znamend, Ze dany produkt nesmie byt likvidovany s komunalnym odpadom v rémi celej EU. Predchadzajte
moznému znegisteniu Zivotného prostredia alebo poskodeniu fudského zdravia nekontrolovanou likvidciou odpadu a zariadenie recyklujte, aby ste podporili opatovné vyuZitie materidinych
zdrojov. Na vrétenie pouzitého spotrebica vyuZite Specializované zbemé miesta urCené viddou alebo miestnymi organmi./UA/[laHa no3Haya BKa3ye Ha Te, WO NPWIAZ He MOXHa yTuniayBatn
Pa3om 3 HECOpToBaHMMM NoGyTOBMMM Bigxosamu Ha Teputopii €C. 3 MeTolo 3anobiraHHs 3aBAaHHIO NOTEHLVHOT WKOAM HABKOMMIWHBOMY CEPEAOBMLLY Y 34OPOB'I0 MoAel BHACNILOK
HEKOHTPOLOBAHOI YTUNi3aLi BiaXogis, Gyab facka, ymniayiiTe iX BiANOBIZaNbHO ANA CIPUAHHS EKONOTYHO PaLiOHNBHOMY NOBTOPHOMY BUKOPUCTAHHIO MaTepiaibHUX PECypCiB.

Ef EN/This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health

@ EN/The transport and protective packing has been selected from materials, which are environmentally friendly for disposal and can be recycled. Ensure that any plastic, wrappings,
bags etc. are disposed of safely and kept out of the reach of babies and young children. Rather than just throwing these materials away, recycle them. /AL/Paketimi eshte
% perzgiedhur nga materialet, te cilat jane ekologjikisht migesore per mjedisin dhe mund te riciklohen. Sigurohuni ge cdo plastike, mbeshtjellese, anta etj jane asgjesuar ne menyre




te sigurte dhe te mbahen large foshnjave dhe femijeve te vegjel.Ne vend qe ti hidhni keto materiale, riciklohini ato. /BiH/Transportna | zastitna ambalaza napravijene su od materijala koji su
Plasticne omote, vrecice ekoloski privatijivi za odlaganje i mogu se reciklirati. i slicno odlaZite na siguran nacin i drzite podalje od beba i male djece. Ovakve materijale nemojte samo odbacivati,
reciklirajte ih./BG/ Matepuanwte 3a TpaHCNOpTMpaHe 1 ONaKoBaHe MOrar Ja Ce PeLMKMpaT. BHiMaBaiiTe 3a nnacTMacoBi MIMKOBE M AT ONAKOBKY [ia Ce M3XBLPAST OTTOBOPHO ¥ Aa He
rionazar Ha MecTa, JOCTbNHM 3a GeGeTa v fielia. BMECTo Aa U3XBLISTE ONaKOBKWUTE, Haii-4o6pe v peunknupaiie. /CZ/Piepravni a ochranné obaly byly vyrobeny z materiald, jejich likvidace
je Setma k Zivotnimu prostedi a mohou byt recyklovany. Ujistéte se, Ze jsou vSechny plasty, obaly, taSky apod. bezpecné zlikvidovény a uchovavény mimo dosah miminek a malych déti, Tyto
materialy podle moznosti nevyhazute, ale jejich recyklovat. /EE/Transpordi- ja kaitsepakendi jaoks valitud materjalid on keskkonnasdbralikult kdideldavad ning ringlusse voetavad. Hoidke
plastpakendid, kilekotid jms imikutele ja véikelastele kattesaamatus kohas ja tagage nende ohutu kéitlemine. Saatke sellised pakendid ringlusse, arge visake neid olmepriigi hulka. /HR/
Transportna i zastitna ambalaza napravijene su od materijala koji su ekoloski prihvatljivi za odlaganje i mogu se reciklirati. Plasticne omote, vrecice i slino odlaite na siguran nacin i drzite
podalje od beba i male djece. Ovakve materijale nemojte samo odbacivati, reciklirajte ih. /HU/szallitd - és véd csomagoldst kdmyezetbarat anyagokbdl valogattak, ami kidobhatd és
(jrahasznosithat. Ellendrizze, hogy minden méianyag csomagolds, zacskok sth. csecsemoktdl és kisgyermekektdl elzarva kidobésra keriiltek. llletve kidobas helyett, gondoskodjon az
(jrahasznositasrdl. /KS/Paketimi pér transport dhe mbrojtés éshté zgjedhur nga materialet, € cilat jané ekologjikisht migésore pér asgjésimin dhe mund té ricikiohen. Sigurohuni qé ¢do plastik,
mbéshtjellés, canta, etj jané asgjésuar né ményré té sigurté dhe t& mbahen larg foshnjave dhe fémijéve € vegjél. Né vend se i hidhni, ju mund ti ricikloni ato. /LT/Pakuoté yra i§ aplinkai
nekenksmingy ir perdirbamy medziagy. Uztikrinkite, kad plastikinés dalys, maiSeliai ir pan. biity iSmetami saugiai, likty nepasiekiami kiidikiams ir maziems vaikams. Uzuot iSmete, atiduokite
pakuotes perdirbti. /LV/TransportéSanai paredzétais iepakojums un aizsargiepakojums ir izgatavoti no materialiem, kas ir videi draudzigi atbrivoSanas un parstrades bridi. Gada, lai no
jebkadiem polietiléna iefiSanas materialiem, maisiniem utt. atbrivotos dro3a veida, ka arf uzglaba tos mazuliem un maziem bémiem nesasniedzama vieta. Ta vieta lai izmestu Sos materilus,
labak pariipéjas par to parstradi. /MD/Ambalajul de transport si de siguranta a fost selectat din materiale care nu afecteaza mediul inconjurator si pot fi reciclate. Asigurati-va ca plasticul,
sacil, etc. sunt eliminati in sigurantd si nu suntlasati la indemana copilor mici. In loc sa aruncati pur si simplu aceste materiale, reciclafi-le. /ME/Transportna | zastitna ambalaZa napravijene
su od materijala koji su ekoloski prihvatljivi za odlaganje i mogu se reciklirati. Plasticne omote, vrecice i slino odlaZite na siguran nacin i drZite podale od beba i male djece. Ovakve materijale
nemojte samo odbacivati, reciklirajte ih. /MK/TpaHCnoproT v 3alWTUTHOTO NaKyBakbe Ce HANPaBEHH O EKONOLIKY MATEPHjan U MOXE Aa Ce PeLMKMpaar. CuTe MNacTUyHY JeNoBH, Kecw 1
Xapmin Tpeba Co0ABETHO M 6e36eaH0 Aa Ce uchpnaT 1 Aa Guaat nosanexy of Aodar Ha 6ebutba 1 Many Aela. Hamecto aa rv GpauTe 0Bve MaTepujanu, peumkaupajte r. /PL/Opakowanie
ochronne i przewozowe zostato wykonane z materiatow ekologicznych i podiega recyklingowi. Nalezy upewnic sie, ze opakowania plastikowe i torebki plastikowe zostang zutylizowany w
prawidtowy sposéb, oraz trzymane w miejscu niedostepnym przez dzieci. Zamiast wyrzuca¢ materiaty, przekaz je do recyklingu. /RO/Ambalajul de transport si de sigurantd a fost selectat din
materiale care nu afecteaza mediul inconjurdtor si pot i reciclate. Asigurati-vé cd plasticul, sacii, etc. sunt eliminati in siguranta si nu suntldsati la indeména copiilor mici. In loc & aruncati pur
si simplu aceste materiale, reciclati-le. /RS/Transportna i zastitna ambalaZa proizvoda su izradene od ekoloskih materijala koji se mogu reciklirati. Pobrinite se da plasticne kese i ambalazu
bacite na bezbedan nain i da ih drzite van domaSaja beba i dece mladeg uzrasta. Umesto da ih bacite, reciklirajte ih. /RU/TpaHCnopTHas v 3aLuTHas ynakoBKa 3rOTOBNEHa U3 MaTepHanos,
YTWIU3ALMS KOTOPbIX HE HAHOCHT BPe/ OKpyWatoleit cpege. OBecneynBsaiite HaZMIERaLLYI0 YTWN3ALMIO MNACTUKA, 0GEPTOYHbIX MaTepHanoB, NaKETOB W T.4., XPAHWTE WX B HEAOCTYNHOM A8
MN3LEHLEB 1 AeTedt MecTe. BMecTo Toro 4robbl NpocTo BLIGOCHTL YNaKOBOYHbIE MaTepuantl, 0TAaiiTe Ux Ha nepepabotky./SI/Embalaza namenjena prevozu in zasciti je izdelana iz izbranih
okolju prijaznih materialov in omogoa normalno reciklazo. Prepricajte se, da so vsa plastika, ovoji, vrecke, itd. odlozeni vamo ter da dojencki in majhni otroci nimajo dostopa do njih, saj obstaja
nevarmost zadusitve. EmbalaZe ne zavrzite skupaj z meSanimi gospodinjskimi odpadki. Prosimo, da poskrbite za reciklazo. /SK/Prepravné a ochranné obaly boli vyrobené z materidlov, ktorjch
likvidacia je Setmé k Zivotnému prostrediu a mozu byt recyklované. Uistite sa, Ze vetky plasty, obaly, tasky a pod. st bezpecne zlikvidované a uchovévané mimo dosahu babétiek a malych deti.
Tieto materialy podfa moznosti nevyhadzujte, ale ich recyklujte. /UA/TpaHCNOpTHa Ta 3aXMCHa ynaKOBKa CKNBAAETbCA 3 MaTepiasiie, siKi € EKONOTYHO Ge3neyHUMU ANS yTvni3aLlii Ta npUAATHUMM
/19 NOBTOPHOO BUKOPUCTaHHA. CAifiKyitTe 38 TM, 106 GyAb-AKi MNACTUKOBI, NaKyBanbHi Matepiany, Ta i. yinisyancs y 6eaneduit cnocié Ta 36epiranucs Y HEAOCTYMHUX 1S HEMOBNST i
Ziteid micusix. He BUKWaaitTe i MaTepianu y CMiTTs, pagwe 3aasaitte ix gns ymnisai.

kerkesat e direktivave te zbatueshme CE. /BiH/Proizvodateva izjava o sukladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama EU. /BG/ [lexnapauvs Ha

NIPOM3BOAVTENS, Y€ NPOAYKTET 0TTOBAPS Ha U3MCKBaHWUATa Ha npunoxummTe EC upextven. /CZ/ProhléSeni virobce, Ze dany produkt spliiuje pozadavky pislusnych smémic

Evropského spolecenstvi. /EE/Tootja kinnitab, et toode vastab asjaomastele ELi digusaktidele. /HR/ProizvodaCeva Izjava o sukladnosti da je proizvod u skladu sa svim
direktivama i normama EU. /HU/A gyart6 nyilatkozata alapjan, megfelel az eurdpai iranyelveknek. /KS/Deklarata e prodhuesit se produktit i pérmbush kérkesat e direktivave té zbatuara té
BE-sé. /LT/Gamintojas deklaruoja, jog jo gaminys atitinka esminius Europos normy reikalavimus. /LV/Razotaja pazinojums par to, ka produkts atbilst piemérojamo EK direkfivu prasibam. /
MD/Declaratia producatorului ca produsul se conformeaza cerintelor directivelor CE aplicabile. /ME/ProizvodaCeva iziava o skladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama
EU. /MK/[lexnapauvja Ha NpoM3BOAMTENOT AeKa MPOM3BOAOT M 33/10801yBa Gaparbata Ha perynameire Ha Esponckata Komucuja./PL/Deklaracja producenta oznaczajaca, ze produkt
spetnia wymogi wtasciwych dyrektyw EC./RO/Declaratia producdtorului c& produsul se conformeaza cerintelor directivelor CE aplicabile /RS/Potvrda proizvodaca da proizvod ispunjava
zahteve vazecih direktiva Evropske komisije. /RU/3asenetue NPOM3BOAYTEN O TOM, 10 npnGop COOTBETCTBYET TpeﬁOBaHMﬂM neitcteytowyx aupextue EC. /SI/Skladnost z direktivami ES. CE
je kratica za “Conformité Européenne”. /SK/ Vyhlasenie vyrobcu, 7e dany produkt spifia poziadavky prislusnjch smemic EurGpskeho spologenstva. /UA/[leknapalis BUpOGHHKa CTOCOBHO TOro,
0 Npnaa BiANOBIAaE Aito4um Avpexsam EC.

C € EN/Manufacturer's declaration that product meets the requirements of the applicable EC directives. /AL/Kjo shenje tregon deklaraten e prodhuesit se produkti i ploteson

t& Unionit Ekonomik Evropian (EAEU) (Rusia, Kazakistani, Armenia, Kirgistan dhe Bjellorusi) / BG CboTBETCTBIE C TEXHUYECKNTE pernanen Ha EBpasuiickia MKOHOMMYECKY Cbio3

EAEU) (Pycus, Kasaxcran, Apmenns, Kupruacrat 1 benapyc) / BIH U skladu sa tehnickim propisima Euroazijske ekonomske unije (EAEU) (Rusija, Kazahstan, Armenija, Kirgistan,

Bjelorusua / CZ Shoda s Technickymi predpisy Euroasijské ekonomické unie (EAEU) (Rusko, Kazachstan, Aménie, Kyrgyzstan a Bélorusko) / EE Vastavus Euraasia
Majandusiihenduse tehnilistele regulatsioonidele (Venemaa, Kasahstan, Ameenia, Korgdzstan ja Valgevene) / HR Sukladnost s tehnickim propisima Euroazijske ekonomske zajednice (EAEU)
(Rusija, Kazahstan, Armenija, Kirgistan i Bjelorusija) / HU Megfelel az Eurdzsiai Gazdasagi Unio (EaEU) miiszaki elirasainak (Oroszorszag, Kazahsztan, Orményorszag, Kirgizisztan és
Fehéroroszorszag) / KS Konformiteti me rregulloret teknike & Unionit Ekonomik Evropian (EAEU) (Rusia, Kazakistani, Armenia, Kirgistan dhe Bjellorusi) / LT Atitinka Eurazijos ekonominés
sgjungos (EAEU) (Rusija, Kazachstanas, Arménija, Kirgizija ir Baltarusija) techninius reglamentus / LV Atbilstiba Eirazijas ekonomiskas savienibas tehniskajiem noteikumiem (EES) (Krievija,
Kazahstana, Armeénija, Kirgistana un Baltkrievija) / MD Conformitate cu reglementarile tehnice ale Uniunii Economice Eurasiatice (EAEU) (Rusia, Kazahstan, Armenia, Kargazstan si Belarus) /
ME Potvrda sa Tehnickim regulativama Evroazijske Ekonomske Unije (EAEU) (Rusija, Kazakstan, Armenija, Kirgistan i Bjelorusija) / MK CornacHo Texuudkwte perynamen Ha EBpoasuckara
EKoHomcka Yruja (EAEY) (Pycuja, KasaxcraH, Epmenuja, Kuprvctat v benopyeuja) / PL Zgodnosé z przepisami technicznymi Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej (EAEU) (Rosja, Kazachstan,
Amenia, Kirgistan i Biatorus) / RO In conformitate cu reglementarile tehnice ale Uniunii Economice Eurasiatice (EAEU) (Rusia, Kazakhstan, Armenia, Kyrgyzstan si Belarus) / RS Usaglaeno
sa tehnickim propisima Evroazijske ekonomske unije (EAEU) (Rusija, Kazahstan, Jermenija, Kirgistan i Belorusija) / RU Toap cootsercrayer Texxuuecxomy Pernamenty Epaswiickoro
IroHomudeckoro Cotoza (EASC) (Poccus, KasaxctaH, Apmenns, Koiproiacrat, benapycs) / SI Skladnost s tehnicnimi predpisi Evroazijske ekonomske unije (Rusija, Kazahstan, Armenija,
Kirgizistan in Belorusija) / SK Zhoda s technickymi predpismi Eurdzijskej ekonomickej inie (EAEU) (Rusko, Kazachstan, Arménsko, Kirgizsko a Bielorusko) / UA Y BignosigHocri o Textiuhux
pernamerTie €spasilicbkoro EkoHomivHoro Cotoy (EAEC) (Pocis, Kaaxcran, Bipmeis, Kupruacran Ta binopycs).

[ H [ EN Conformity with Technical regulations of the Eurasian Economic Union (EAEU) (Russia, Kazakhstan, Armenia, Kyrgyzstan and Belarus)/ AL Konformiteti me rregulloret teknike

I} EN/Food Contact safe product. /AL/Produkt i sigurte per ushqimet. /BiH/Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom. /BG/ Be3onaceH NpoayKT 3a KOHTAKT ¢ xpaku. /CZ/
Vhodné pro styk s potravinami. /CZ/Vhodné pro styk s potravinami. /EE/Toode on ohutu toiduga kokkupuutumisel. /HR/Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom. /HU/
Elelmiszerrel érintkez6 biztonsagos termék. /KS/Produkt i sigurt. /LT/Tinka salyCiui su maistu. /LV/Produkts ir nekamgs, nonakot saskare ar partiku. /MD/Produs care poate
intra in contact cu alimente in siguranta. /ME/Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom. /MK/pou3Boa Koj e 6e36eaeH Aa 61ae BO KOHTaKT co xpata. /PL/Produkt
nadaje sie do kontaktu z zywnoscia. /RO/Produs care poate intra in contact cu alimente in sigurantd. /RS/Proizvod je bezbedan za kontak sa hranom. /RU/Wagenue, npuroatoe
1 KOHTAKTA C NLLIeBLIMM NPofyKTamu. /SI/Vama uporaba za stik z zivili. /SK/ Vhodné pre styk s potravinami. /UA/KOHTaKT 3 Xap4oB1MM NIPOAYKTaMH € GE3NEYHUM.
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Product name: Delimano Multicooker Prime " / X v
ID: 110073723 € E [ H [ [ ] %&
Model no.: RS2010W3

Technical data: 220-240 V~, 50/60 Hz, 400-476 W

Country of origin: P.R.C.

Production date and batch number can be found on the product.

Trademark owner, importer to EU and distributor: TOP SHOP INTERNATIONAL SA, VIA AL MULINO 22, CH-6814 CADEMPINO, SWITZERLAND

Manufacturer: FOSHAN SHUNDE MIDEA ELECTRICAL HEATING APPLIANCES MANUFACTURING CO., Ltd., No.19 Sanle Dong Road, Beijiao Town, Shunde District,
Foshan City, Guangdong Province, PR.C.

is a registered Trademark of Top Shop International SA.
© 2021 TOP SHOP INTERNATIONAL SA. Al rights reserved.



